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A3bIKO3HAHUE
LINGUISTICS
PA3JIEJ1 1. TEOPUA A3bIKA
SECTION I. THEORY OF LANGUAGE
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AHHOTAUMsA. AKTYaJbHOCTh HACTOALIEH pabOThI CBsI3aHa ¢ HEOOXOAUMOCTBIO U3yUEHUS
KOTHUTHBHBIX OCHOBAHHU JEKCHYECKON CHHOHHUMHH CYIICCTBUTCIIbHBIX, 6J1ar0)1ap51
KOTOPBIM (popMupyeTcsi ceMaHTHUYecKasi OJIM30CTh MEKIYy CUHOHUMAaMHU Il HOCUTENeH
sI3bIKa. BOIBIMHCTBO pa60T, IMMOCBAIICHHBIX CHUHOHMMHH, BBIIIOJHCHO B paMKax
CHCTEMOLIEHTpUYECKOro moaxofa. HacTosiiee wuccienoBaHue MPHU3BAHO PELIUTH
JaHHYIO Hp06neMy: CHMHOHMMHA HU3YHACTCA B AHTPOIOLUCHTPHUYCCKOM W KOTHHTHBHOM
acleKTax, 4To MO3BOJISIET MEePeCMOTPETh TpaaAWIMOHHBIA monxon. Llemp pabGoTel —
OIITMCaHHuEC KOTHUTHUBHBIX OCHOBaHHH CUHOHUMHYECKON onm3ocTH UMCH
CYIIECTBUTENILHBIX PYCCKOTO SI3bIKa, OTHOCSIIMXCSA K Pa3sHbIM paspsaam. Matepuaiom
UCCIIEIOBaHMS SIBIAIOTCS: 1) pe3yiabTaThl 3KCIIEpUMEHTa MO MOA00pPY CHHOHHUMOB U
HKCIIEPUMEHTA Ha TOJIKOBAHUE CJIOB, B KOTOPBIX B COBOKYITHOCTH Yy4acTBOBaJlO 426
4enoBek; 2) ganHbie «HammoHambHOTo KOpImyca pycCKOro si3bIKay; 3) CI0Bapu PyCCKOTO
A3bIKa pa3HOTO THIA; 4) MyOJIMKAIMK B CpeAcTBaX MaccoBoi MHpopMmarmu. ['unores3oit
HUCCJICIOBAaHNS, HO}ITBGpJIPIBHICfICH B pE3yibTarc pa6OTBI, ABJIACTCA IPCAIIOIOXKCHUC,
YTO JIOTMYECKOE U CUTYaTMBHOE OCHOBaHHS (POPMHPYIOT CEMAaHTHYECKYIO OJIM30CThH B
JIEKCUKOHE HOCHUTeNsd si3blka. Jlocuueckoe OCHO8anue paccMaTpuBaeT OIU30CTh
CHHOHUMOB KaK Pe3yJIbTaT COBIAJACHUS OONbIICH YacTH CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB,
KOTOPBIC OMPEACTAOTCA C MIOMOMIIBIO JIOTHYCCKUX MPOUCAYP: CAHOHUMBI UMCIOT OTHHU U
T€ K€ sJAepHble KOMIIOHEHTHI. JlaHHO€ OCHOBaHHME CHHOHMMHH XapaKTEpHO
MPEUMYIIECTBEHHO JJIi KOHKPETHBIX MMEH CYyLIEeCTBUTENbHBIX. CumyamusHnoe
OCHOBaHUe TIPENIOJNIaraeT, YTo CIOCOOHOCTh CMHOHHUMOB BBIPaXaTh CXOXHE C TOYKHU
3peHUs] HOCHUTEJNS SI3bIKa CUTYallud (OPMUPYET CEMAaHTHUECKYIO OJIM30CTh CHHOHHUMOB.
JlaHHOE OCHOBaHME ONHMPAETCs Ha MIMPOKOE MOHMMAaHHE CUTYyallud Kak ¢parMeHTa
NEHUCTBUTENBHOCTH WJIM CLIEHBI, B KOTOPON pa3iu4Hble OOBEKTHI (JIHOIU, MPEAMETHI,
HEMpeaIMEeTHbIE CYIIHOCTH) HAaXOASTCS B OMPENCNEHHBIX OTHOMIEHUsX. CHUTyaTHBHOE
OCHOBAaHHEC pCAIU3YCTC, MPCKAC BCECro, A a6CTpaKTHI)IX HMCH CYHICCTBUTCIBbHBIX U
HAUMEHOBAHMW JHUIl. BbigeneHHble OCHOBaHUS HE BCErga MOXKHO  YETKO
muddepeHnrpoBaTh, 0COOCHHO I MHOTO3HAYHBIX CJIOB. B 3aBUCHMOCTH OT pa3psia
CYUIECTBUTEIBHBIX Y KOMMYHUKAaTHBHOW CTparerMd HOCHUTEIbh SI3bIKA MOXKET
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Abstract. The pertinence of this work stems from the need to study the cognitive
bases of lexical synonymy of nouns, through which the semantic proximity between
synonyms is formed for native speakers. Most of the works devoted to synonymy
have been carried out within the framework of the systemocentric approach. This
study tries to solve the problem: it studies synonymy in anthropocentric and
cognitive aspects and it allows revising the traditional approach. The article aims to
describe the cognitive bases of the synonymous similarity of different categories of
Russian nouns. The linguistic materials for research are: 1) two psycholinguistic
experiments (426 participants); 2) Russian National Corpus; 3) Russian dictionaries;
4) publications in the media. In the first experiment, subjects suggested synonyms for
the stimuli; in the second experiment native speakers explained the meaning of the
stimuli. The hypothesis is that logical and situational foundations create semantic
proximity in the native speaker’s lexicon. The research has shown that the hypothesis
was confirmed. According to the logical basis, the semantic similarity of synonyms is
the result of the coincidence of most of the semantic components identified by using
logical procedures: synonyms have the same core semantic components. This base is
typical for object nouns. For situational basis, the semantic proximity is associated
with the ability of synonyms to express similar situations from the point of native
speaker’s view. The situation is understood broadly as a fragment of reality (scene) in
which objects — people, objects, non-objective entities — are in certain relationships
with each other. This basis is realized primarily for abstract nouns and personal
names. The distinguished bases cannot always be clearly distinguished, especially for
polysemantic words. Depending on the category of nouns and communicative
strategy a native speaker can refine the meaning, using synonyms, or neutralize the
differences between synonyms.

Keywords: Lexical synonymy; Noun; Semantic relations; Mental lexicon
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Beenenne

[Ipobnema CHHOHUMUM — KJIIOYEBOI
BOIIPOC JIEKCHYECKONM CEMAHTUKH: JIMHTBUCTH-
YECKHE HANpAaBIEHUS MNpEIararoT pas3jiudHbIe
MOAXOAbl K CHHOHWUMHH, OCHOBAHHBIE Ha
ONPEACIICHHOM  IIOHMMAHHUHU  JIEKCUYECKOIO
3HAUEHUSI W TPUPOJIBI CEMAHTHUYECKUX CBSI3EH.

N3zyuenue CUHOHUMUH BO MHOTOM
CTUMYJIUPYETCSI  MOTPEOHOCTBIO  CO3JIaHUS
CJIOBapeu.

ITonpiTaemcs BBIJICIINTH KIIFOUCBBIC

MOJXOAbl K CHHOHUMHWH, TPEICTABICHHBIC B
HAYYHOH JINTepaType U B HEKOTOPBIX CITydasx
pean30BaHHbIE TPU COCTABICHHM CIIOBapen
CUHOHHMOB.

Ilepgvtit  n0o0x00, KOTOPBII MOYKHO
Ha3BaTh JICHOTATHBHBIM, ITPEYCMATPHUBALT, YTO
CMHOHMMAaMH CTAHOBSITCS CJIOBa, 00OO3HAI0-
IAECs] OJTHO SIBJICHUE JCHCTBHTEIILHOCTH (CM.,
Hanpumep, padotsl (Kimroesa, 1954; ITaneBckas,
1964; TIlecuna, 2011)). OpHako TOJBKO
OTHOCHUTEBHO HEOOIbINAasi 4acTh CIOB UMEET
MIPEAMETHYIO OTHECEHHOCTb. Bmopoii nooxoo
MIPEAONaraeT TOXIECTBO JIMHTBUCTUYECKOTO
3HAYCHUS] CUHOHMMOB. [IpM 3TOM BO3MOXKHO
MOJTHOE  COBMAJCHHWE  CEMaHTUYEeCKUX U
JIOTIOJTHUTEITBHBIX (9KCIPECCUBHBIX, CTHUIIHCTH-
YEeCKHUX) XapakTepucTHK cinoBa (Jlarytuna,
1967), unu CcOBNAJCHHWE TOJBKO OCHOBHOM
unpopmarmu  (I'puropreBa,  1959), wmm
COBITQ/ICHUE OTHETHHBIX JICKCHUKO-
ceMaHTHYecKkux 3HaueHuid crnoBa (bepexan,
1967). OnHako OONBIIUHCTBO CHHOHUMOB HE
SIBIISIIOTCA  aOCONMIOTHBIMU, HWHBIMH CIJIOBaMH,
JUIE HUAX XapakTepHO H30BITOYHOE C TOUYKU
3peHus s3blka ToKaecTBo 3HaueHus (Clark,
1987; Danglli, Abazaj, 2009).

HawnbGonee pacnpocTpaHEHHBIM B
CUCTEMOIICHTPUYECKOW  JIGKCUKOJIOTHH U
JeKcukorpapun  cTanm  mpemuit  no0xoo,
CBSI3aHHBINA ¢ OJM30CTHIO0 3HAYCHUSI CHHOHIMOB
(bparuna, 1986; EBrenneBa, 1966; HoBukos,
1982; Yepnsxk, 1992; Cruse, 1986). CHHOHMUMEBI
B 3TOM CIlyyae «CIyKaT Ui JeTalu3aluu U’
pa3IMiCHUs] TOHKHUX CMBICIIOBBIX OTTCHKOB

MOHATHSI WA BBIPAKEHHUS OKCIPECCHUBHBIX,
CTWJIMCTHYECKHX,  JKAaHPOBBIX M  HHBIX
pazmuunity (EBrenneBa, 1966: 29). Pazmmuus
MEXIy CHHOHMMAaMHU HWHOTJA CBS3BIBAIOTCS C
¢yHKkuMoHaNIBHBIMU  ocoOeHHOcTAMU  (Cruse,
1990; Murphy, 2002; Xiao, Mcenery, 2006).

HeynoBneTBOpeHHOCTh ~ MOAXOIOM K
CHHOHMMHUH, OCHOBAaHHOM Ha  OIM30CTH
3HAYEHMUs, crocoOcTBOBaIA Pa3BUTHIO
uemeepmoz0  noO0X00a, OTPAKEHHOIO B
paborax [O. I. Anpecsna konma XX Beka.
HtoroBoe ais HEro MOHWMaHWE CHHOHUMHH,
MOJIO’)KEHHOE B OCHOBY HoOBOrOo 0OBsICHUTEIB-
HOTO CJIOBapsi CHHOHHMMOB PYCCKOTO S3bIKa,
KacaeTCsl CEMAHTHYCCKUX M IParMaTHYECKUX
oco0eHHOCTEeH NekceM: «JIekceMbl Ha3bIBatOTCs
cuHoHMMamu, ecau (1) oHM  HMerOT
OJIMHAKOBYIO aKTAaHTHYIO CTPYKTYpy, (2) ux
METAs3BIKOBBIC TOJIKOBAHUS HMEIOT OOJIBIIYIO
COBIQJIAIONIYI0 4YacTb, COBIAJAIOIIAS YacTh
COJIEPXKUT (3) acCCepTUBHYIO YaCcTh 3HAYECHUU U
(4) oOs3aTenbHO  TJIABHBIA ~ KOMIIOHEHT
accepiuu, (5) Korja TJIaBHBIM KOMIIOHEHT
accepuMd —  omeparop, TO  COBIQJAIOT
MOUMHEHHbIE Tpeaukate» (AnpecsH, 2009:
221). B memom s 9TOM  KOHIICTIIIUH
XapakTepHBI CTPOTHiA JIMHTBUCTHYECKUAN
WHCTPYMEHTapuii ¥ TOAPOOHOE TOJIKOBaHHE
3HaYeHUss  CHHOHMMOB.  OJHAKO  Takoe
MOHMMAaHWE CHUHOHUMHHU, TPEXKAE  BCETO,
OPHEHTHPOBAaHO  Ha  MPO(ECCHOHATBHBIX
JMHTBUCTOB, a HE Ha OOBIYHBIX HOCHUTENEH
s3bIKa (CM. Takke ToApoOHO (Apresjan, 1992)).
K Ttomy ke cTaBUTCS T1OH COMHEHHE
TICUXUYECKasl ~ PEJIEBAHTHOCTh  OMMCAHHOTO
MOJAXO/a: HOCHTENW Si3blKa B peueBOi
NEeSTEILHOCTH, 10 BCEd BUIAMMOCTH, HE
HCTIONB3YIOT To00HBIe Tporeaypsl (Kasevich,
1997). B 3apyOeHOI JIHHTBHCTHKE CXOMKHIA
MOJIX0J] TpecTaBieH B padorax JIxk. JlaitoH3a
(Lyons, 1995).

[MapanmnenpHO ¢ MEpEUYHCICHHBIMU
MOJIXO/IAMH  PA3BUBAIOTCS M JIPYTHE TOYKU
3peHHsT HAa CHHOHMMHUYECKHE OTHOIICHHS,
OCHOBaHHEIC Ha B3aMMO3aMEHIIEMOCTH
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CHHOHUMOB U uX auctpuOyuuu. ITamoti
nOO0X00 paccMaTpUBaeT B KauyecTBE KPHUTEPHUs
CUHOHMMHH B3aUMO3aMEHSIEMOCTh: CHHOHU-
MaMH CTaHOBSITCS CIIOBa, CIIOCOOHEIC 3aMEHSTH
JpyT Apyra B JIFOOOM KOHTEKCTe O3 3aMETHOIO
M3MCHEHMS  CMBICIA. OJTO  IOHHMaHUE
CUHOHUMHH TIOJMYYWJIO JOCTATOYHO IIIUPOKOE
pacnpocTpaHeHWe B OTEUYECTBEHHOM U
3apyOeXHOI JIMHIBUCTHKE (CM., HampuMmep,
pabotsl (3Berunies, 1963; YUepemucuna, 2004;
Murphy, 2002; Greenbaum, 1974; Reiter,
Sripada, 2004; Jackson, 1988)). Onnako
B3aMMO3aMEHAEMOCTh CHHOHHMOB HE MOJKET
BBICTYNaTh B Ka4eCTBE OCHOBHOIO KPUTEPHUU
CUHOHHMUH, TIPEXKJE BCEro WM3-3a HAJIUYUSI B
sI3bIKE  OOJIBIIETO KOJNMYECTBA yCTOWYHMBBHIX
COYETAaHWH, KOTOPBIE OTPAaHUYMBAIOT CBOOOIY
CUHOHMMHYECKHX 3aMEH.

B pamkax wecmozo nooxooa axueHTu-
pyercsi  TOXAECTBEHHOE  KOHTEKCTyallbHOE
OKpY)XCHHE: CHHOHHMBI YIOTPEOJSIIOTCS B
OJIMHAKOBBIX KOHTekcTax. [lomoOHoe ompene-
JICHHE TI03BOJISIET (hOPMAIM30BATh MPOLEAYPY
OMpeNeeHuss  CMHOHUMOB:  COBPEMEHHBIC
BBIUMCIIUTENIbHBIE CUCTEMBI, 0a3UpyIOLIUecs Ha
OOJIBIIIOM  MACCHUBE JAaHHBIX, ITO3BOJISIOT
BBIIEJIUTh CEMAHTUYECKH OJIM3KHE CJOBa Ha
ocHOBe aHanmm3a KoHTekcToB (Kuszera, 2008;
Edmonds, Hirst, 2002; Inkpen, Hirst, 2006).
[Tpruem 3TOT MOXO/ YaCTO UCTIONB3YETCs KaK
TEXHUUYECKWI TpPHEM, IOTOMYy 4YTO OH He
croco0eH OOBSCHUTH MPUPOY CEMAHTUICCKUX
cesizet (IllaiikeBuu, AnnpromnieHko, PeOerkasi,
2013:  24). VYcwieHuto 3TOro IOIXOa
CHOCOOCTBYET pa3BUTHE WH(DOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, TO3BOJISTFOIIUX TIPOBECTH
ABTOMATU3UPOBAHHBIA PACYET COYETAEMOCTH
CJIOB W ONPEACTUTh CTENEHh CEMAHTHYECKOM
omm3octu (Edmonds, Hirst, 2002; Inkpen, Hirst,
2006; Hirst, Wang, 2010; Sparck Jones, 1964).

Ceobmoii  nooxo0,  CBsI3aHHBIA  C
YCHJICHHEM aHTPOITOIICHTPUYECKON MapaurMbl
B JIMHTBUCTUKE, PACCMATPUBACT CUHOHUMUIO
KaK sIBJICHHE BHYTPEHHETO JIEKCUKOHA YEJIOBEKa,
riae CUHOHUMAaMU CTaHOBSITCS CJI0Ba,
o0JaaronMe CEeMaHTUYECKON ONIM30CThIO C
TOYKM 3pEHHs HOcUTensl si3blka (3ajeBcKas,
2005; T'mazanoma, Illtepn, 1996; JleGenena,
1999; Crepuaun, 2015). OmHako KOHKPETHBIE

MEXaHU3MBbI, Oarofapsi KOTOpsM (POpMUPYIOT-
Csl CHHOHUMHUYECKHE OTHOILICHHUS B JIGKCHKOHE,
MOKa OCTAIOTCS JUCKYCCHUOHHBIMH. Tak, B
nccaenosannu C. B. JIebenoBoii moka3aHo, 4ToO
CEeMaHTHYeCKass OJIM30CTh OCHOBBIBACTCS Ha
BOCIIPUATUM 3HAYEHUsI KAK aKTa TEPEKUBAHUS
(JIe6enena, 1999), HO 3TO mMONOKEHUE TpeOyeT
JANTbHENIIIET0 HAy4yHOro omucaHus. B pamkax
9TOro0 Mmojxona OOCYXXIaeTcs —paclIipeHHe
TPaAULIMOHHBIX PAMOK CHMHOHUMMUH, BBIJEIICHUE
CJIOBAPHBIX M KOHTEKCTYAIbHBIX (CHTYaTHBHBIX,
pEUeBbIX, Y3yalbHbIX) CHHOHMMOB (lIBaHOBa,
2006; HoBukos, 1982; Yepnsxk, 1992; Murphy,
2002; Recanati, 2008; Zapico, Vivas, 2015;
Zeng, 2007).

Heab padoTbl

Lenbto Hactosimeln pabOTHl  ABJISIETCS
ONKUCAaHUE KOTHUTHBHBIX OCHOBAHWUN CHHOHU-
MUYECKON OJM30CTH MMEH CYIIECTBUTEIILHBIX
(MC) pycckoro s3bika. Ilpu 3TOM CHHOHUMUS
MMOHUMAETCSI, TIPEKJIE BCEro, Kak KOTHUTHBHOE
spnenue. MccnenoBanue HampaBiIeHo Ha Oosee
JIETaTbHOE HM3YYCHHE OCHOBAHUN CHHOHWMHH,
KOTOpbIE HCIHOJb3YeT HOCHUTENIb f3bIKa B
pEUEBOIl NIEATENFHOCTH M KOTOPBIE TpPEIroa-
raloT  CEeMaHTUYEeCKOe  COJIDKEHHE  CIIOB.
AKTyanbHOCTh Pa0OTBI CBsS3aHA C TEM, YTO
W3y4YeHHEe ATOM MPOoOJIeMbl B aHTPOIOLEHTPH-
YECKOM W KOTHUTHBHOM acIieKTax I03BOJISET
MEPEeCMOTPETh  TPAAMLMOHHBIA  MOAXOA K
CUHOHUMHH U TIPEJCTABICHHOCTH CHHOHUMHU-
YEeCKUX PSJIOB B CJIOBapSX.

MarepuaJibl 1 METOABI UCCJIEI0BAHNUS

B kauectBe Marepuana uccleIOBaHUS
BBICTYIIJIA  HECKOJIBKO ~ MCTOYHHUKOB:  BO-
MEPBBIX, PE3YJIbTaThl JBYX HampaBlICHHBIX
ACCOIIMATUBHBIX HJKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX
NpUHSUIO y4acTue 426 YeIoBEK; BO-BTOPBIX,
cBesieHust «HannoHamsHOTO KopIryca pyccKOro
s3eika»y  (HKPA); B-TpeThux, Mmarepuaibl
CIIOBapel pycCKOro s3blka, B TOM UHUCIE
cnoBaperi cuHOHMMOB (CC); B-4eTBEpTHIX,
Iy OJTKAIH B CpencTBax MacCOBOM
uHdopmanun (cxema 1).

B mnepBoMm skcmepuMeHTe TO MOAOOPY
CHHOHUMOB HCTBITYyeMbIM (260 4enoBek)
Mpeyiarajid  OnpeAeTUuTh CHHOHUMBI it 20
CTUMYJIOB. DKCIIEPUMEHT TMPOBOJIUICS B TpPHU
JTama: Ha KaXIOM JTale UCIOJb30BaIach
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CTUMYJIbHAsl TaOJMLA. YYaCTHUKAMH 3KCIIEpHU-
MEHTa CTaJld CTYJICHThl YHUBEPCUTETa Pa3HBIX
CHelMaIbHOCTEN B Bo3pacTe oT 18 no 37 ner, B
TOM 4Huclie 35 HMCOBITYEMBIX MY’KCKOTO IOJIa,
195 yyacTHHKOB — skeHCKoro 1noja, 30 yenoBek
HE yKa3aJaM CBOM moisl. B kauecTBe CTUMYJIOB
Boictymiin - UC  pasHBIX  JIEKCHKO-TpaMMa-
TUYECKUX pas3psanoB: 17 xoHkperHelix WC,
12 HaumeHOBaHMH UL (B COCTaBE KOHKPETHBIX
HNC Beienena rpymna MC, HaspiBarommx
ISt o Ppa3IMYHBIM [IpU3HAKaM),
32 aberpaxthbix MC. TlomydyenHble peakiuu B
JaJbHENIIEM CPaBHUBAJIUCH C CHHOHHUMHYEC-
kumu psnamu B CC.

Cxema 1. McToYHUKHN UCCIIENOBAHUSA
Figure 1. Research sources

MATEPUAJI
NCCNEAOBAHVA

1. PE3Y/IbTATbI ABYX
3KCNEPUMEHTOB

Harpas/JeHHbIe acCOLMATUBHbIE
3KCMEePUMEHTBI, 426 Y4aCTHUKOB

3. CNOBAPW PYCCKOTIO
A3bIKA

CJI0Bapu CMHOHMMOB M
TOJ/IKOBbIE C/IOBAPH

Bo BTOPOM JKCIIEPUMEHTE Ha
TOJIKOBAaHHE CJIOB TPUHSIIO y4yacTue 166
yesoBeK. VcnbpITyeMbIMU BHICTYIMIN CTYAECHTbI
YHUBEpPCUTETAa HETYMAaHUTApHBIX  CIIEIHAIIb-
HocTel B Bo3pacte ot 18 et 1o 21 roga, B Tom
yycne 63 yyacTHHMKAa MYXCKOro mnoia, 93 —

KEHCKOI0 T10Jla, 8§ HCIBITYEMBbIX HE YKa3allu
10J1. DKCIEPUMEHT MPOBOAMIICS B J(Ba 3Tama ¢
WCTIONIb30BAaHUEM JIBYX CTHMYJIBHBIX TAOJIHII:
Ha TE€pPBOM OTale SKCHEepHMEHTa AaHKeTa
BKJIto4ana 20 CIOB-CTUMYJIOB, a Ha BTOPOM —
22 crumyna. CTuMyibl, IpebsABIIEMBIE
UCHBITYEMbIM, OTHOCWIIUCH K Pa3HbIM pa3psiaaM
HNC: 12 aberpaktabix UC, 16 xonkpersix UC,
4 pamMeHoBaHuM Jui, 3 BemecTBeHHBIX MC
u 3 cobuparenbubix UC.

Oba »5KcriepuMeHTa MPOBOJWINCH B
IIMCBMEHHOM BHJE, B Y4eOHOH ayIuTOpHu
YHHUBEPCUTETA; BPEMS HA BBINOJIHEHHUE 3aJaHUs
HE OrpaHUYMBAIOCh. B 3a1aun sKCrepuMEHTOB
BXO/MIIA SKCIUIMKALMSA CEMaHTUUYECKUX
OTHOUIEHUH, CYUIECTBYIOUIMX B JIEKCUKOHE
HOCHUTEJNI sA3bIKa. [MIOTE30M HUCClIen0BaHUs
SIBJISIETCS. TIPEAIIONIOKEHUE, YTO JJIsl HOCHUTEIIS
A3bIKa OKA3bIBAIOTCS 3HAUYMMBIMU JIOTHYECKOE U
CUTyaTUBHOE  OCHOBaHMs  CEMAaHTHUYECKON
Oomusoctu. Jlormueckoe OCHOBaHUE IPETIO-
JaraeT, 4ro B  3HAYEHMSIX CHHOHMMOB
COBMaaeT OONbIIas YacTh CEMaHTHYECKHX
KOMIIOHEHTOB (Ha3bIBa€MbIX NPHU3HAKAMHU WU
CeMaMH), KOTOpbI€ BBIIEIECHBl C TOMOIUIBIO
norndeckux mpouenyp. CrnocoGHOCTH CIIOB
BBIp@)KaTh CXOXHE C TOYKH 3PEHHs] HOCHUTEIS
s3bIKa CUTyallud CBf3aHA C CUTYaTHBHBIM
OCHOBaHHEM CEMaHTHUYECKOW OIM30CTH.

Pe3yabTaThl Hecsie10BaHusA

[IpencraBnenune BBHIBOJOB HCCIIEIOBAHUS
HayHEM C aHaJM3a Pe3yJIbTaToB SKCIEPUMEHTA
10 1MOI00pY CHHOHMMOB M MX COIOCTaBJICHMS
CO CJIOBapHbIMH CHHOHUMHMYECKUMU PSIIaMHU.

[Ipexne Bcero, paccMOTpUM COCTaB
CUHOHMMHYECKUX PSAJOB C KOJIWYECTBEHHOW U
KAaueCTBEHHOM Touek 3peHus. llepBblii BbIBOI,
KOTOpPbIM MOYHO cJieNlaTh, Kacaercsl UIMHbBI
CUHOHHUMUYECKMX  psJIOB: B CJOBapsx
IIPEACTABICHO MEHBbIIEE KOJINYECTBO
CUHOHMMOB II0 CpPaBHEHUIO CO CIHCKOM
peakuuii skcriepumenTa. s pacuera cpenHein
JUIMHBI CJIOBAPHOTO CHHOHMMHYECKOTO psiza
HCTIOJTIB30BAJICS CC nojt penakuuen
A.IL EBreHbeBoﬁl, a JUIsl OIICHKU CpEIHEeu
JUIMHBL psila B AKCIIEPUMEHTE YUYMTHIBAIUCH
TOJIPKO HEEeTMHWYHBIE peakimu. Hamboinbiee

! CnoBapb CMHOHUMOB PYCCKOIO SI3bIKa: B 2-X TOMax /
nop pen. A.Il. EsrenseBoii. JI.: Hayka, 1970-1971.
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KOJIMYECTBEHHOE PACIIUPEHUE XApAKTEPHO IS
KOHKpEeTHbIX W  aOctpaktHeix UC; cwm.

KOJIMYCCTBCHHBIC pCSYJ'II)TaTBI HpCI[CTaBJ'ICHI)I
B Ta0Omune 1.

Tabauna 1. Cpeqnss A11uHa CHHOHUMHYECKUX PSI0B B CII0Bape CHHOHUMOB U AKCIIEPUMEHTE
Table 1. The average length of synonymic groups in the synonymic dictionary and the experiment

Cpennsisi JuIMHA
Pa3psin umenu cymecrBu- | CpenHsisi IJIMHA B CJ10Bape
B JKCIIEPUMEHTE 10 MoA00pYy
TeJbHOT0 CHHOHUMOB
CHHOHHUMOB
KoHkpeTHble uMeHa cy- 26 11
LIECTBUTEIbHBIE '
AOGCTpakTHbIE UIMEHA 35 10
CYLLECTBUTEIBHBIE ’
HaumeHoBaHus nuIl 3,5 4
BaxHo, 4TO JIIMHA CHMHOHUMHMYECKOTO pycckoro sseika® — 3 cnosa. OpHako,
psna B CIOBape 3aBUCUT OT NPHUHIIUIIOB HECMOTpsI Ha pa3Iuyus pPEeaTn3yeMbIX B
COCTaBJE€HUsl U3JaHuA. B oTeuecTBeHHOM CIOBapsAX IMOIXOAOB M  COOTBETCTBEHHO
JeKcuKorpadun MIPEICTABIICHBI CC, pa3HOW JJIMHBI CHUHOHHUMHYECKHUX PAJIOB,
OCHOBaHHBbIE Ha Pa3HOOOPA3HBIX MOAXOdAX K CUMHOHUMHUYECKHE  CBSI3U B  JIGKCUKOHE
cuHoHuMuU. Tak, HauOosee  IIMPOKHE HOCUTENSl  s3bIKa  OKa3bIBaeTCs  Oojee
CHMHOHUMHUYECKHE  Psibl  COmepxkarcsi B LIUPOKUMHU.

cnoBapsix H. A6pamosa’ u A. 0. KoxeBHu-
KoBa®, T7ie MpUMeHseTcs HECTPOTUi TTOAX0M K
CUHOHWMUU: CpEAHSS JUIMHA CHHOHUMHU-
yeckoro psaga HMC B mepBoMm  cioBape
cocraBisier 13 enunun, a Bo BTopom — 11.
bonee crporuii u ¢hopMamn30BaHHBIN MTOIXO/
K CHHOHHMUH, PEATU30BAHHBIA B OCHOBHBIX
CC pycckoro si3bIka, MPUBOIUT, HAIIPOTHUB, K
OTPaHHYCHUIO BBIOOpA CEMaHTHYECKHU
Onmu3kux cioB: cpenHss umHa psga UC B
cnoBape mon penakmumeit JI. I'. Babenko*
cocraBnsger 6,8 crmoBa, B cJoBape TOA
penaxmueii A. I1. EBrensesoii® — 3,9 crnosa, B
HoBoM 00bsCHUTENBHOM CIIOBape CHHOHUMOB

2 A6pamor H. CiioBaph pyCCKMX CHHOHMMOB M CXOJI-
HBIX MO CMBICTY BbIpaxkeHuil. M.: Pycckue cioBapu,
1999. 176 c.

3 KoxepnukoB A. 0. Bonbiuod cHHOHHMHUYECKHMit
CIIOBaph PYCCKOTO s3bIKAa. PedeBble HKBHBAJICHTHI:
MpakTHYecKuid cmpaBouHuk: B 2-x Ttomax. CII6:
OJIMA Menaua I'pynm, 2003.

4 CoBpeMeHHBII CIIOBAph PYCCKOTO A3bIKa. CHHOHUMEI
/ mox pexn. JI. I'. Babenko. M.: ACT: Actpens, 2011.
829 c.

5 CiioBaph CHHOHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa: B 2-X TOMax /
noj pen. A.Il. EsrenseBoii. JI.: Hayka, 1970-1971.

Hanee ObUT mMpoBeAeH KadeCTBEHHBIN
aHaJIM3 CIOBAPHBIX CHHOHUMHUYECKHUX PSIOB C
MTOMOIIIBIO COIOCTABJICHHUS C pe3ybraTaMu
AKCIEPUMEHTA M0 MOoAOOpY CHHOHHWMOB, YTO
II0O3BOJJINIIO BBISIBUTH HeHTpaJ’IBHYIO 158
nepudepuiinyro 4actu psga. VcxomHbIM
JIOTTYIIIEHUEM CpaBHCHHUS CTajo
MIPEITOJIOKCHHE, 4TO HanOONbIIEH
CEMaHTHYCCKOMN OJIM30CTHIO o0magarT
JIOMUHAHTAa U CHHOHMMBI, HaxXOIAIIMECs Ha
HCpBbIX IIO3UIINAX B CMHOHHUMHNYECCKOM pSII[y,
a B OKCIIEPUMEHTE BBICOKOH CTEIMEHBIO
CEMaHTHYECKOW ONM30CTH 001aIal0T CTUMYIT
W Haumbojee YacTOTHble peakiuu. J[is
CpaBHCHHS  OBUIH  BBIJICJICHBI  OHOPHbIE
CUHOHUMbBI, KOTOpPBIE  BXOASAT B  SAPO
(IUeHTpaJIbHYI0  4acTh) CHUHOHHUMHYECKOTO
cioBapHoro psjga. ONOpHBIMH Ha3bIBAIKCH
CHHOHUMBI, c€Clin OHH, BO-HepBBIX,
npenactasieHsl B OonpmuHCTBE CC;  BO-
BTOpI)IX, 3aHUMAIOT HepBI)Ie IIo3uanu B
CIIOBAPHOM  CHHOHHUMHYECKOM  psOy;  B-

 Hopblil 06bACHUTENBHBIA CIOBAPh CMHOHUMOB pYC-
cKkoro si3pika / moj o6, pykoojctsoM 0. JI. Anpe-
cstHa. M: SI3BIKM criaBsHCKOM KynbTypsl, 2003. 1488 c.
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TPEThUX, oOmagaroT HEMHHHUMAJIBHOM
S3BIKOBOM 4YaCTOTHOCTBbIO (OBLI YCTaHOBJIEH
MUHHMAaJIBHBIH MOPOT YaCTOTHOCTH — Ooiee
500 ymotpebnenuit cioBodopmsl B HKP).
[locnenuuii Kputepuii HyXE€H Ui TOTO,
YTOOBI UCKITOUUTH HU3KOYACTOTHBIE JIEKCEMBI,
KOTOpBIE HE YIOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHOU
peun. Hanpumep, B psay eoa, sacmea, nuwa,
KOpM OTIOPHBIMH CHHOHMMAaMH CTajl CJOBa
eda M nuwa, Tak KaK OHU HNPUCYTCTBYIOT Ha
MEePBBIX TO3MIUSAX BO BCEX  CIIOBApSX,
00J1a1al0T BBICOKOM 4acTOTHOCThIO. B TO ke
Bpemsi rnepudepuiiHble CHHOHUMBI  Xap,
xapuu, Jcpamed, wamoeka TPeCTaBIeHbl He
Bo Bcex CC, W OHM HH3KOYACTOTHHEI B
COBPEMEHHOM peyH.

C noMompl0  CpaBHEHHMS  CIIHMCKa
ONOPHBIX ~CHHOHUMOB C  pe3ylbTaTaMH
SKCTIEPUMEHTA OBLIN BBIICICHBI TPHU TPYIIIBI
B COOTBETCTBUM C HamOoOJiee YaCTOTHBIMH

peaxkuusaMu B OKCIIEpUMEHTE (Takas
dhopMynupoBKa MO3BOJISIET n30exarhb
MOBTOPA): 1) OTIOPHBIC CHHOHUMBI;

2) caoBapHBIE CHHOHHMMBI, HO KOTOpPBIE HE
SIBISIFOTCSL  OTIOPHBIMH;  3)  HECJIOBApHBIE
CUHOHUMBI. Kaxnplii ctumyn ObUT OTHECEH K
ompeneneHHon  rpynme. B tabmure 2
IIPEJICTABICHO pacnpezeneHue 1o
BBIJICJICHHBIM rpymnmnam CTUMYJIOB,
3aICICTBOBAaHHBIX B  JKCIIEPUMEHTE 10
oa00py CHUHOHHUMOB.

Tabauna 2. Pactipenenenue pa3ps0B UMEH CyLIECTBUTEIbHBIX IO BbIACIEHHBIM IPyNIIaM
Table 2. Distribution of categories of nouns in selected groups

Haub0oJ1ee 4acTOTHBIE peaKUMU IKCIIEPUMEHTA
Paspstx uven cyuue- CaoBapHble cu-
CTBHUTEJBHBIX OnopHble CHHO- HOH“MI:)I 1O He HeciioBapHbie
HUMBI onoplible CHHOHHMMBI

KonkpeTHsie umena 9 (60 %) 2 (13 %) 427 %)
CYLLIECTBUTEJIbHBIE
AOGCTpakTHbBIE UMEHA 13 (44 %) 5 (18 %) 11 (38 %)
CYLLIECTBUTEJIbHBIE
HaumMeHoBaHwus U1 9 (82 %) 1(9 %) 1(9 %)
BemecTBeHHble UMEHa 2 (50 %) 0 2 (50 %)
CYLLIECTBUTEJIbHBIE

BCEI'O 33 8 18

B mepByro rpymnmy orHeceHo 33
npumepa-ctumyna  (55% ot oOmero
KOTMYECTBA CTUMYJOB B OKCIIEPUMEHTE).
Hanmpumep, mnpu mpenpsBIeHMH CTUMYIA
cyovba UCTIBITyEeMbIe MPEICTaBUIIH
CHHOHHUMMYECKUE peakuuu ¢opmyna (22
otBeta, 17 %), npeonasnauenue (16 0TBETOB,
13 %), pox (14 oteeros, 11 %), orcuzno (11
otBeToB, 9 %). Ilpu »STOM OMOPHBIMH
CHMHOHMUMAaMHU  SIBJSIIOTCSL  ClloBa  ¢)0b0a,
¢opmyna, pok, KOTOpbIE MOXXHO HaWTH BO
Bcex CC nHa mepBbix mosunusx. [Ipu sTtom B
CIIUCKE PEeaKIuii OTMEYAIOTCS U HECIIOBAPHBIE
CHHOHHMEBI — MpeoHa3Hauenue, HcusHb. Bo
BTOpyl0 Tpymmy onpeaeineHo 8 (13 %)

cTUMyJ0B. Tak, Ha CTUMYII J102/Cb PEAKLUAMU
cramu cnoBa @pauvé (54 otBera, 39 %),
nenpasoa (35 orsetoB, 25 %), ooman (31
orBeT, 22 %). /IBa ONOpHBIX CHHOHMMA —
obman M Henpasda — MPEJICTABIICHBI B CITUCKE
PEaKIyii, OHAKO JTUAUPYET CHHOHUM 8PAHbE,
KOTOpBIH HE SIBJISETCS OMOPHBIM U KOTOPBIH
UMEeT TOMETY pa32080pHOe B CIIOBape: OH
3apukcupoBaH HE BO BCEX CIIOBApSAX U
3aHUMAeT B CJIOBApHBIX psijiax nepudepuitnoe
Mecto. K Tperbeld rpynme otHeceHo 18
(30 %) crtumynoB. PeakuusiMu Ha CTUMYI
npuxoms CTanu ciosa occenanue (75 OTBETOB,
59 %), kanpuz (20 orBetoB, 16 %), npuuyoa
(5 orBeroB, 4 %). HaubGonee dyactoTHas
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peaxuusi oicenaHue HE TIPEACTABICHA Kak
CUMHOHHMM HHM B OJHOM CIIOBape CHHOHHUMOB.
I[Ipu oTOM cCNOBa mpuxoms W dHceranue
00MaaloT CUJIBLHOW CEMAaHTUYECKOW CBS3bIO;
OJTHAKO CJIOBO Jicelanue UMeeT Oolee
IIMPOKOE 3HAYCHHUE, SBISSICH JOMHUHAHTON
0oJtee BBICOKOTO YPOBHS ISl CIIOBA NPUXOMDb.

Ecniu mpoaHanu3upoBaTh WUTOTH 3TOTO
COIOCTABIICHUS B  acClEKTe  JIGKCHKO-
rpamMMatiueckux paspsgoB MC, To MOXHO
cenarb BBIBOI, 4TO uisi KOHKpeTHbIX MC u
HAaUMEHOBAHMI JIMI] XapaKTepHO HaubOoblee
COBIIAICHNE cocraBa CJIOBapHBIX
CUHOHUMUYECKUX PAJOB H  PE3yJbTaTOB
JKCIIEpUMeHTa. bBOnblias Yacth CTUMYIIOB
9THX  pa3psioB  OTHECEHbl K  IepBOH
BbIZICNIeHHOW  rpynme. Ilpm  arom s
a0CTpaKTHBIX 15(@ CBOWCTBEHHBI
3HAUUTENIbHBIE  PACXOXKIEHHS  CIOBAapHOTO
CUHOHMMHUYECKOTO psla ¢  pe3yibTaToB
HKCTIEPUMEHTA, TaK KakK OOJIBIIMHCTBO STHX
HNC otHOCHTCS KO BTOPOH U TpeTheH
rpymmam. B aToM skcnepumeHTte  ObIIO
MIPEJICTABICHO BCETO 4 CTUMYJIa-
BemectBeHHbIX MC, W3 HHUX [Ba CTHUMYIa
ObUIM OTHECEHBI B MEPBYIO TPYIILY, a Ipyrue
JIBa CTUMYJIA — B TPETHIO.

Pacmipenne CHHOHUMHUYECKUX pPSAIOB
koHkpeTHbix MC mpoucxomut, npexe
BCETrO, 3a CYET TMIMOHMMOB M THIIEPOHHUMOB.
Hanpumep, psia zowads, kous, NOTOTHIETCS
cinoBaMu  koowina (25 peakumii, 20 %),
arcepebey (8 peakuuit, 6 %); naprokonvimHoe
(4 peakuun; 3 %); orcueomnoe (3 peaxuuw,
2 %). IlpencraBieHHbIE PEAKIHMU-TUITOHUMBI
MOTYT OBITh CHHOHUMHUYHBIMH BO MHOTHX
KOHTEKCTax: TakK, CJIOBa KoOwvLla W dcepebey
4acTO OKAa3bIBAIOTCS B3aMMO3aMEHSIEMBbI B
BBICKA3bIBAaHUSX: CM. IpUMepHI (1-2).

(1) A Haoo nosichums, UMo 8 HauLy
CMONLOBKY C NPUCAHU 8Ce NPOOYKMbL (QU3PYK
803Ull HA J1OWAOU, U 8eCb OeHb MA CYUbsl
KoOvlna becnpuzopHas wisnace no iazepio u
eaouna noscrody (HKPS: A. ViBano
«Teorpad rmodyc mpormmy, 2002).

(2) Huxonaii Pomanosuu noanaoun
PYKOIO Kpacugyio mMopoy aowiadu, a Yymaxos
nocmompen yeepeouy 6 3y0ul U HOMOM 00120
gnoneonoca 2o06opun umo-mo co Cmenanom

Heanosuuem (HKPAI: B. B. bpycsauun
«/IBopsinuH Benuukony, 1916).

O6parum BHUMaHHE Ha
OZIHOHAIPABIEHHOCTh  MOJOOHBIX  3aMEH:

JIONYCKAeTCsl 3aMeHa KoOwlia — 10udadb, HO
oOpaTHas 3aMeHa J10uadb — KoOblild MOXKET
MIPUBECTH K M3MEHECHHUIO CMBICITa
BBICKa3bIBaHUSA. B 1menom s MHOTHX
CHHOHHUMHYECKUX T1ap, TPEICTaBICHHBIX B
CIIOBapsAX CHHOHUMOB, TaKKe XapaKTepHa
MoZI00HAsE OJHOHAIIPABICHHOCTh (HampuMmep,
B J1I000OM KOHTEKCTE JOIyCTUMBI 3aMEHbI
Hedye — 0one3nb, HO OOpaTHBIE 3aMEHBI
bone3nb — Hedye HE BCETia BO3MOXKHBI).

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax
TMIIEPOHUMHYECKHE W TUIOHUMHUYECKHE
peaknuu He MOryT (YHKIMOHHPOBATh Kak
cuHoHuMMBI. Tak, g cTUMyna pyka
UCTIBITYEMBIE TIpeIIaralid PeaKIuu: KUCHb
(28 peakumii, 26 %), Kouneunocmov (22
peakuuu, 21 %), nadous (11 peakuuit, 10 %).
OnHako npou3BeIeHHbIE B BbICKa3bIBaHUH (3)
3aMEHbl Ha [MPEUIOKCHHbIE TUIOHUMBI U
TUIEPOHUMBI IPUBEYT K U3MEHEHHUIO 00IIETo
CMBICIIA.

(3) Cen nepeo mamu u... ynviomyncs!
"Mam! — Cuin cxeamun meHsi 3a PYKy
[?kucmsb, ?rkoneunocms, 2naoomnsn]. —
Cmompu, xakue 6envie 3y0vi! Kax y nanwi!
(HKPA: «/ammay, 2004).

Takum oOpazom, mis KoHKpeTHbIX NC
XapakTepeH MeXaHU3M paciupeHus
CUHOHUMHYECKUX psIoB 3a cuer
HUepapXHuecKUX  CEMaHTHYECKHX  CBs3eH,
OCHOBaHHBIX Ha TaKCOHOMUYECKUX
OTHOILICHUSIX.

Jlnist mpencTaBleHHBIX BelleCTBEHHBIX
ncC XapaKTepeH CXOXKHUH MEXaHU3M
pacupeHust CUHOHUMHH. Hampumep,
JIeKceMa 6030yx, TpakTyemas B cloBapsx (B
[IEpBOM  3HAUEHUWHM) KaK ‘CMech TIa30B
(mpeuMyIIecTBEHHO a30Ta M KUCJIOPOAad), U3
KOTOPBIX ~ COCTOMT  armocepa  3emiy;
IbpIXaTeldbHas cpelJa 4YeloBeKa, JKUBOTO
opraEusMa’’, MO pe3ynbTaTaM SKCIIEpUMEHTA

" BOJNBIION TONKOBEIA CIIOBAaph PYCCKOTO S3BIKA / IIOX
pen. C. A. Kysuenosa. CII6: Hopunr, 2000. URL:
http://gramota.ru. (nata obpaienus: 26.04.2022).
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OKa3bIBACTCS CEMAaHTHYECKH CBS3aHHOH C
TUTIOHUMAaMU M TUTIEPOHUMAMU Kuciopoo (55
peakuuii, 52 %), eaz (20 peakmmii, 19 %),
cpeoa (2 peaxuun, 2 %). IIpu stom B CC nof
penakuuenr  A. I1. EBrenbeBoii mpencraBieH
TOJIBKO OJIMH CHUHOHHUM ammocghepa, KOTOPbIT
SIBJISIETCSI BTOPOM MO YaCTOTHOCTH PEaKUUel B
aHaJIM3UpyeMOM sKkcnepuMeHTe (20 peakuui,
19 %).

Y ab6crpakTabix UC 1 HanMeHOBaHMM
JHIl  peamu3yercss  JAPYroil  MEXaHW3M
pacumpeHus CUHOHHUMUYECKOT'O psana.
Hampumep, cHHOHUMHYECKUH psAl B CIIOBape
non penakuueit A. I1. EBrenbeBoii cOcTOuT U3
IBYX CIOB padocmwv, ompada®. B apyrux
CJIOBapsiX CHHOHUMOB pAJl paciliupsercs: B
cioBape 3. E. AnekcannpoBoit — padocms, (0
YYBCTBE) JIUKOBAHUE, MOPIAHCECNBO, NPA3OHUK,
npazoHUYHoe HacmpoeHue, atighopus
(kHUKH.); gecenve; (TO, UTO pagyer): ompaoa,
npoceem, ceemiaoe nAmMHo, ycaaoa (Tpau.-
n031.), ymexa (ycrap,, 1poct.)’; B cioBape

K. C.TopbaueBuu — padocms, eecenve,
nuxoeanue, ompaoa’®; B cioBape MO
penakmueit  JI. I babenko —  padocme,

JIUKOBAHUE, 0Mpaod, MmopiHcecmeo, padocmb,
ompada, npoceéem, ycrada (Tpaj.-modt.) .

B skcnepuMeHTe OH pacuimpsercs 3a
CUET HECJIOBapHBIX CHHOHHMMOB: Haumboee
YaCTOTHOM peakluel Ha CTUMYI paoocms
CTAHOBMUTCSI CIIOBO cuacmve (47 peakuui,
39%). BpIOOp HCHBITYEeMBIMH  pPEaKIHH
cyacmbe B KadyeCTBE CHHOHHMMA BIIOJIHE
000OCHOBaH, TaK KaK CEMaHTHKa JIEKCeM
padocmby W cuacmve cxogHa (0 uyeM
CBUCTENBCTBYIOT UX  TONKOBaHus). B
TOJKOBAaHMSAX  yKa3blBaeTcs, 4To  oba
COCTOSIHMSI TPHUHOCAT YAOBOJBCTBHE;, MpPH
3TOM CYACTbEM Ha3bIBAETCSl YYBCTBO PAJIOCTH,

8 CnoBapb CHHOHHMOB PYCCKOIO SI3HIKA: B 2-X TOMAaXx /
nof pen. A. I1. EBrenbesoii. JI.: Hayka, 1970-1971.

¥ Anekcannposa 3. E. CioBaph CHHOHUMOB PyCCKOTO
s3pika: [IpakTudeckuil crmpaBodHuk. 11-e m3n., mepe-
pab. u mom. M.: Pycckuit si3bik, 2001. C. 411.

10 Top6auesuu K. C. CioBaph CHHOHHMOB PYCCKOIO
s3b1Ka. M.: Dkemo, 2005. C. 383.

11 CoBpeMeHHEII CII0Baph PYCCKOTo A3bIKa. CHHOHMMEI
/ mon pen. JI. I'. bBabenko. M.: ACT: Acrpens, 2011.
C. 90.

a padoCTbrO ABJIACTCA TO, YTO AOCTABJIACT
CHacCThC.

Cuactee  —  COCTOAHHE BBICILIEA
YIOBJIETBOPEHHOCTH KU3HBIO, 9yBCTBO
TTyOOKOTO JIOBOJILCTBA 5 pamocty,

MCIILITBIBAEMOE KEM-TTHG0'2,

Pagocts — 4yBCTBO YIOBOJIBCTBHS,
ynoBinerBopeHus. 2. To, 4To (MIM TOT, KTO)
JIOCTABIIAET YIOBONLCTBHE, AaeT cyacThe’?,

B  kopmyce 3TM  cioBa  4acTo
YHOTPEOISAIOTCS COBMECTHO JMJIsi OIUCAHUS

COCTOSIHUSL YAOBJIIETBOPEHUS (em.
BbIcKa3biBaHue (4)). Ilpu 3ToM B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTax JIEKCEMBI CreluaIbHO
I depeHIupyoTes, Harpumep, B
BBICKa3bIBaHUH (5).

4 Bcxonan et epaoku — u

paoocms Oviia noaHas, cuacmoe Ovlio!
(HKPA:  A. Azonbckuii, «HoBbiii  Mupy,
1998).

%) A psaoom ee nuyo NOCeKyHOHO
MEHANOCH — Om YmpeHHel padocmu K euje
oonvuiemy ympennemy cuacmoto (HKPS:
B. Makanun, 1998-1999)

Jas HAUMEHOBAHUI JINI,
TPaJAWLMOHHO  BKJIIOYAEMBIX B  COCTaB
koHKpeTHbIX VC, XapakTepHO B HauOOIbIIEeH
CTENEHH  COBMAJCHHE  CHHOHUMHUYECKUX
CBSI3ell B JIEKCMKOHE HOCHUTENs  SI3bIKa,
AKCIUTMIIMPOBAHHBIX 1o pe3yabraraMm
SKCTIIEPUMEHTA, W CJIOBAapHOW CHHOHMUMHU: 9
(82 %) cTUMYNOB ATOTO paspsiga OTHOCATCS K
nepBoii rpymme. [Ipu sTom nepudepuiinsie
CUHOHMMUYECKHE pEeaKkluu, MNpeIIoKEeHHbIE
UCTIBITYEMBIMH B XOJ€ OJKCIIEPHUMEHTa IO
noa0oOpy CHHOHHMMOB, HE MPEICTaBICHBI B
CC. Tak, Haubosee 4aCTOTHBIMU pPEAKIUIMHU
HAa CTUMYJ1 Opye SIBIFIOTCS  ONOPHBIE
CUHOHUMBI mogapuwy (68 peakuuit, 42 %),
npusmens (39 peakuuit, 24 %), onHako cpeau
OTBETOB OTMEUaIOTCs HECJIOBapHbIE
CUHOHUMBI: 3Hakomsiti (9 peakuuid, 6 %),
noopyea (7 peakuuit, 4 %), opam (7
peakuuit, 4 %), KOTOpble CHHOHUMHUYHBI B
OTIpeNIeNIeHHBIX ~ KOHTEeKcTax.  Hampumep,

12 CnoBapp pycckoro si3blka: B 4-x Tomax / moj pef.
A.TII. EBrenneBoii. M.: Pycckmii s3p1k, 1985-1988.
T. 1V, C. 320.

13 Tam xe. T. 111, C. 581.
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CHHOHUMHUYHOCTH CIIOB Opy2e W 3HAKOMblUL
MpOSIBISIETCST B TOM, 4TO, BO-TIEPBBIX,
BCTPEYAIOTCS  BBICKA3bIBaHHS, TIl€ CJIOBa
B3aMMO3aMEHIEMBbI (CM. BbICKa3biBaHHE (6));
a, BO-BTOPBIX, B KOPITyCE pPaCIPOCTPAHCHBI
MpPUMEpPbl COBMECTHOTO YHOTPEOICHHUS ITHUX
cioB (cMm. BbickasbiBaHue (7)), Koraa
TOBOPSAIIUI CO3HATEIHHO ux HE
muddepeHIupyeT, OTOMY YTO OH HE MOMKET
OTPENECTUTHCS CO CTaTyCOM KOHKPETHBIX
JIIOZIEH.

(6) H3psaono Hanuswiuce, nwvsuvie
opy3bsa edym 8 asponopm, 0advl NpoBoOUMb
00HO020 U3 3HAKOMBIX HA  pelic 00
Jlenunepaoa, HO no  owubke  myoa
omnpasnsiemcsi He KMO-HUOYOb, A UMEHHO
Kena (HKPSA: ®opym «Uponust cyabObl.
Kitaccuka coperckoro kuaoy», 2009-2011).

(7) A kaxk Ovl xomenocb 6 MO
8pemMs cudemv 3a CMOIOM éMecme ¢
Opy3AMU U 3HAKOMBIMU, eCMmb JI00UMbIL
canam «Onusvey, nums wamnauckoe (HKPS,
«100 % 3n0poBbsi», 2002).

B nomoGHBIX ciay4yasiX CHHOHUMBI
CIIOCOOHBI MepeIaBaTh BAXKHYIO JJII HOCUTEIIS
nH(popMaIuioo 00 OMUCHIBAEMOM CUTyalluH, U
KOKIBIA W3 HHUX BHOCHT OIPEIEICHHbBIE
JeTalu.

Takum  obpazom,  pazpsasl  UC
peanu3yor pa3InyHbIe TIPUHIIMIIBI
(hopMUPOBaHUS CHHOHUMHYECKUX CBSI3CH B
JeKCUKoHe. [Isi KOHKPETHBIX M BEIIEeCTBEH-
HBIX XapakKTepeH JIOTHYECKUH MEXaHH3M
pacIUpeHusl CIOBAapHBIX PSIOB, IMPOSBISIO-
muics B CO3JlaHUH OTHONIECHUN C
TUMEpOHUMAMHM M TUIOHHUMaMH, a JUIs
aoctpaktHeix C ¥ HauMeHOBaHUM JHI] —
CUTYaTUBHbBIN MEXaHU3M.

IlepelineM Kk aHanu3zy pe3yabTaroB
JKCIEPUMEHTa Ha TOJNKOBaHHWE CJIOB. B
HacTosmer pabore OyayT TpEICTaBICHBI
JUIIb BBIBOABI, KOTOPHIE KacaroTcs LEIu
WCCIIEAOBAHMS;  TMOAPOOHBIM  aHAIU3 U
oOCyXXJeHHe pe3yJabTaToB JaH B MyOIHKaINH
(benos, 2018).

BaxHbpiii  BBIBOL, KOTOPBIM  MOXKHO
clenaTh Ha OCHOBE JTOTO SKCIIEPUMEHTA,
KacaeTcs pachpOCTPAHEHHOCTH CHHOHUMHU-
YECKOTO U JIOTHYECKOTO CIOCOOOB TOJIKOBA-

Husi. CHHOHMMHUYECKHH crmoco0d (To ecTh
WCTMONB30BAaHUE CHHOHUMA JUIsl OOBSCHEHHS
3HAUEHUs]  CTUMYJa)  TOpPEBAIHPYET Y
abcrpaktpix  MC (530  peakumit  —
TOJIKOBAHMH  CHHOHHMHUYECKOTO  CIOC00a,
63 %), cobuparenbupix MC (210 peakuuit
sTOro Tuna, 69 %) u HaumenoBanui aui (180
peakuuit, 72 %). Ilpumepom Takoro crocoda
TOJIKOBAHHWSI MOTYT CTaTh PEaKIUU X60pb,
bonesnus, 3abonesanue Ha CTUMYI Heoye.
Jlornueckmii croco6 TOJIKOBaHUS,
IpeayCcMaTpPUBAIOLIUI JIOTHUECKOE, HepapXu-
YECKOE BBIJCIICHNE KOMIIOHCHTOB 3HAYCHUS
CJIOBa, HambOoJiee 4aCTOTEH JJIsl KOHKPETHBIX
NC (817 nmomo6HbIX peakuuii, 44 %). Tak, Ha
CTUMYNl JAOOHb JAIOTCS TaKUE PEeaKIHH:
yacmoe pyku (16 peakuuii, 15 %), enympennssa
yacms xucmu (15 peaxuuit, 14 %), uacmo
mena (9 peakumii, 8 %). HcnbeiTyemsle,
ompenessis CTUMYJ, COOTHOCAT €ro cC
MOHATUSIMH BEPXHETO ypOBHs. BaxHo, 4TO
JUIs  3TOTO  CJoBa B CJOBape TaKxke
UCTIONB3YyeTCS  JIOTUYECKOE  TOJKOBAHHME:
JMaJIOHb  OMpeneNsieTcss KakK  ‘BHYTPEHHSS
cTopoHa kucTu pyku’**. Jlormueckuii crnoco6
pENKO  HCMONb3yeTcs AN  aOCTPaKTHBIX,
cobuparenbHbix MC 1 HauMeHOBaHMI T,
[To utoram 3TOro 3KCIIEPUMEHTA MOKHO
clenartb  BBIBOJA, YTO HUCHBITYeMble HE

«PACKJIJIBIBAIOT Ha JIOTHYUECKHUE
KOMITOHEHTHI 3HadeHue abcrpakTHbix UC u
HanMEHOBAaHHUH JIMII, a MOIOUPArOT

CHHOHHMBI, aJ€KBaTHO MPEACTaBISIOIINE
3HaueHue  crtumyna.  Konkperneie  UC
OTpaHUYEHbl B CHHOHUMHYECKHX CBS3SIX
(IToxpoBckass, 1999; UYepnsak, 1992), wu
UCTIBITYEMBIE YaCTO MCIIONIB3YIOT JIOTHUECKHUN
Croco0 TOJKOBaHUS, KOTOPBIA JIEMOHCTPH-
pYeT UX BOBJIEYCHHOCTb B JIOTHUYECKHE,
TaKCOHOMUYECKHE OTHOILIEHUS.

OO0cyxneHnue pe3yJabTaToB

CHUHOHUMHYECKHUE OTHOILICHUS
dbopmupyroTcss  Onmaromapsi JIOTHUECKHM |
HEJIOTHYECKHMM  MEXaHHM3MaM,  I03TOMY,
MpOaHaAIU3UPOBAB Pe3yNIbTaThI JIBYX

14 Cnosapp pycckoro sseika: B 4-x Tomax / mox pem.
A.TI. EBrenbeBoii. M.: Pycckuii s3bik, 1985-1988.
T.II, C. 160
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HKCTIEPUMEHTOB, MBI BBIACITWINA JIBa THIIA
OCHOBaHUM CEMaHTHYECKOI ONMU30CTH.
Jlocuueckoe OCHOGaHUe CBSI3aHO c
palMoOHaIbHBIMUA TIPOLIEAYpaMHU TOCIIE0Ba-
TEIbHOTO,  HEPAPXUYECKOTO  Pa3sIOKEHUS
3HAaYeHUsT Ha KOMIIOHEHTBI U IperycMmar-
pUBaeT CcoBmajacHHE OOJbIIeH (OCHOBHON)
94acTU KOMIIOHEHTOB B 3HAYCHUHM CHHOHUMOB.
B nenom norumueckoe 0CHOBaHUE JOCTATOYHO
noApoOHO  OMUCAaHO B TPaAJAULUOHHOU
JEeKCUKOIOrMM M Jekcukorpaguu. Tak,
XapaKTepUCTUKAa CUHOHMMOB IMPOU3BOIUTCS C
ONOpOM  HA  MHTErpajlbHble U AUP-
(bepeHIMaNbHBIE CEMaHTUYECKUE MPU3HAKHY,
MPEJCTABICHHbIE B 3HAY€HUH CHHOHHUMOB W
BBIDOKECHHBIE B CIIOBAPHBIX TOJKOBAHMSIX
(Ky3nenoBa, 1982; Yepnsk, 1992). Cemusbie
KOMIIOHEHTBI, BXOAAIIME B 3HAYEHUE CIIOBA,
MOTYT TaK)K€ H3y4aTbCsi HAa OCHOBE JaHHBIX
aCCOLIMAaTUBHOTO OKCIEPUMEHTA: 3HAYCHHE
ONHCHIBACTCS KaK COBOKYIHOCTb CEM C
OIIpEIETICHHBIM UHJIEKCOM SPKOCTH,
BBIUHCIISIEMBIM IO KOJMYECTBY BepOasn30-
BaBUIMX  OTOT  MpPHU3HAK  HCIBITYEMbIX
(Crepnun, 2011: 8). Boigensembie B 3HaUCHUH
ceMbl (NIPU3HAKHU) HMEIOT pas3HBId cTaryc:
BEAyLIME KOMIIOHEHTHI, 3aHUMAIOIIUE BaKHOE
MECTO B CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS U
UMEIOIIME BBICOKUH HHICKC SpPKOCTH (B
koHneniuu WM. A. CtepHrHa), Ha3BIBAIOTCS
snepHbIMd. CHHOHHUMHYHOCTH TIPU TaKOM
MOAXOJE  ONpeenseTcs KOIMYECTBOM U
CTaTycoM COBIA/IAIOIIUX IIPU3HAKOB:
CUHOHHMMBI HMEIOT COBIAJAIONINE STCpHBIC
CEMaHTHUYECKHE KOMITOHEHTBI. Opnnaxo
OCTAIOTCSl  IUCKYCCHOHHBIMH  BOIIPOCHI O
METOJIOJIOTUM BBIICJICHUSI TPU3HAKOB (CEM),
MIPEJICTABJICHHBIX B JIEKCHYECKOM 3HAYEHUH, a
Takke 00 o0beMe COBMANAIOMIMX MPU3HAKOB
CHHOHUMOB (CM. OOCYXJCHHS dTHX IPoOIeM
B paborax (AmpecsH, 2009; Apresjan, 1992)).
Jlornueckoe  OCHOBaHHE  CEMaHTHYECKOM
OnMM30CTH, KOTOpOE  MpPHUMEHSETCS  TpHU
OMMCAHUU SA3BIKOBOW CHCTEMBI, UCIIOIB3YETCS
HOCHUTEIISIMA  SI3bIKa  JUISL  (DOPMHUPOBAHUS
CUHOHUMUYECKUX OTHOIIECHUN B JIEKCHKOHE.
O6 »TOM CBUIETEIBCTBYIOT, B YAaCTHOCTH,
Pe3yABTATHI MIPOBEICHHBIX HAMU
9KCHEPUMEHTOB. Jlornueckoe oCHOBaHUE, BO-

NEpBBIX, MPOSIBIAETCA B  pe3yJbTarax
HKCIEpUMEHTa 10 MoAOOpY CHUHOHMMOB, I
UCIBITyEMbIE npeiaraim peakuuu,
Haxo[sIIMecss  Ha  pa3HbIX  CTYINEHsIX
cemaHTHueckoil uepapxuu. [1onoOHbII BEIOOD
IIPEIIoJIaraet JIOTUYECKHUE olepanuu,
CBSI3aHHBIE C BBIIECJICHUEM WHTErpajbHBIX U
muddepeHnanbHbIX ceM. Bo-BTOpBIX, 3TO
OCHOBaHHUE CBSI3aHO C PacHpOCTPaHEHHOCTHIO
JIOTUYECKOTO crioco0a TOJIKOBAHUS,
MIPEJIIONAraloIlero OTHECEHWE K MOHSITHIO
BEPXHEIO  CEMAHTHUYECKOIO  YpPOBHI U
BbIJIEJICHUE OTIIMYUTEIbHBIX PU3HAKOB.

Jlornueckoe OCHOBaHUE CEMaHTHUYECKOU
OMM30CTH XapaKTEpHO, MPEXIE BCEro, IS
koHKpeTHbIX MC. B nemoM y KOHKpPETHBIX
NC, xoropbie ymoTpeONAIOTCS B Pa3HBIX
CUTYaTUBHBIX OOCTOATENbCTBAX, MO3TOMY HX
TSKEJIO  «IpUBSI3aTh» K OINpeneseHHON
curyauuu. Hampumep, cioBa 6o0da, pyka
MOTYT yHOTpeOIAThCS B O0JBIIIOM
KOJIMYECTBE CUTyalui, KOTOpBIE CIIO)KHO
TUMU3UPOBATh, IIO3TOMY HOCHUTEIU S3bIKa
UCIIONB3YIOT JOTMYECKUI croco0
UHTEPIIpETAUH 3HAYCHUSI.

Cumyamuenoe ocrnosanue, CBSI3aHHOE
C MHTYUTUBHBIM IIOHUMaHHEM 3HAuYEHUS,
npeznonaraer 6osuee CIOXKHbIE JJI HAy4HOTO
ONMCAHUS CEMaHTHYECKHE IIPOLIECCHI.
BeposiTHO, cuTyaTuBHOE OCHOBaHHE SIBIISIETCS
UCTOPUYECKH TEPBBIM, M CBsA3aHO ¢ Ooiee
JPEeBHUMHU bopmamu MBILICHUS.
CruHOHMMaMH pu TaKOM IIOIXOAE
Ha3bIBAIOTCS €AMHUIIBI, CIOCOOHBIE BBIPAXKaTh
CXOXKHE C TOYKH 3pPEHHUS HOCUTENS SI3bIKa
CUTYyallUH.

B Hamem wuccienoBaHMM CHUTYaTHBHOE
OCHOBaHHE CEeMaHTUYECKOH 6mm3ocTu
peanusyeTcsi, BO-IEPBBIX, B PpE3yJbTaTax
HKCIIEpUMEHTa 10 NoAOOpY CHUHOHHMMOB, I
UCHBITYEMbIE  PaCHIMPSAIOT  TPaJULUOHHbIE
paMKH CJIOBapHOW CHMHOHHMMHUH U MOJOHPAIOT
peaxiuu, crocoOHble 0003HAYaTh CXOXKYIO
CUTYyallUIO; BO-BTOPBIX, B MHCIIOJIb30BAHUU
CHHOHMMHYECKOTO  Crmocoba  TOJIKOBaHUS,
BBIJICJICHHOTO TP aHalu3e pe3yJbTaToB
SKCIEPUMEHTA MO TOJKOBAHUIO CTUMYJIOB.

[IpencraBum Oonee JeTaabHOe
ONHCAHNE CUTYaTUBHOTO OCHOBAaHMs, TaK Kak
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B MPEIIICCTBYIONIEH JUTEpaType MOm00HbIC
MeXaHU3Mbl He omucaHbl noapoOHo. Cpenn
paboT, TIe OOCYXITAIOTCS  CHTyaTUBHAs
NpUpoa 3HAYCHHsS, CJEAyeT YIOMSHYTh

paboThI npeacTaBuTeNen dpeiiMoBoit
CEMaHTUKH, MOCKOBCKOM CEMaHTHUYECKOM
MIKOJIBI W  KOTHUTHBHOW  JIMHTBUCTUKU

(Anpecsn, 2009; Kycroma, 2004; Apresjan,
1992; Fillmore, 1985; Croft, Cruse, 2004).

B nepByto ouepesib, BaXXKHO ONPEAETUTH
MOHATHE CHUTyallud, KOTOpPOE JOITyCKaeT
pa3IU4YHbIE TPAKTOBKU. TepMuH cumyayus
MHOTO3Hau€H B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE.
Bbiiensitorcss HECKOJIBKO THIIOB CUTYallUU:
JICHOTAaTUBHAS («KyCKI» BHESI3BIKOBOU
JIeCTBUTENILHOCTH, OINMCHIBAEMBIE OTJIENb-
HbIM BBICKa3blBaHUEM), CHUTHU(UKATHUBHAS
(ceMaHTHUYECKOE COOTBETCTBUE JACHOTATUBHOM
CUTyalliM), KOMMYHUKaTHBHasi (CUTyalus
HETOCPEICTBEHHOM KOMMYHUKAIIH )
(KaceBuu, 2006). B coorBercTBUH C
IIMPOKUM TMOHUMAHHEM TepMHUHA CUTyalueil
Ha3bIBACTCS  «Kaap  JIEHCTBUTENBHOCTH,
MOMA/IAl0IIUI B TI0JIE BHUMAHUS TOBOPSIIIETO»
(tam »xe: 421), «clieHa, KOTOPYHO MOYKHO
o0o3pets omHoBpeMeHHo» (Ieszep, 1985:
226) wIM  «KYCOY€K JCHCTBUTEIHHOCTH,
peanbHON WIN TOJIBKO MBICIUMOMN, B KOTOPOM
HEKHe 00BEKTHI (Jromu, IIPEMETBI,
HEMpeaMEeTHbIe  CYIIHOCTH) B  KaKoOH-TO
MOMEHT BPEMEHH U B KakOM-TO MeCTe
CBSI3aHBI JIPyT C JIPyrOM ONpeAesEéHHBIMU
oTHOmEHUAMU»®. CUTyallsAMK HA3BIBAKOTCS,
no [O. JI. Anpecsany, neictBusi (yumamo),
3aHsATUSL  (eynamsb), Tpouecchl  (eopemv),
coctosiHusl  (crenoil), OTHOWICHHS (Opye),
uHTEpHpeTanus (owudamovcs) v T.1. (TaM XKe).

CpoiicTBamMu CUTYallNH SIBIISTFOTCST
IIEJIOCTHOCTD, KOTOpast IIO3BOJISIECT
00BETMHUTL OOBEKTHI B IENYI0 KapTHHY, H
TUNHU3AIUSA, JocTuraemas 3a CUET

MHOTOKPAaTHOTO ~TIOBTOPEHUS COOBITHH W
coctosiuuit (ApyTioHOoBa, 2003).

Hampumep, 3HauCHUE
CHMHOHUMHUYECKOTO  psiia  nooapok,  oap,

15 HoBbIif OOBACHUTENBHEIN CIIOBAPh CHHOHUMOB PyC-
CKOro  s3plka / moxm  ofm.  PyKOBOICTBOM
0. 1. Anpecstra. M: SI3bIKM CIIaBSHCKOW KYJIBTYPHI,
2003. C. XLVI.

eocmuney B HOBOM 0OBSICHUTEIIEHOM CJIOBape
CUHOHHMMOB DPYCCKOTO SI3bIKa TOJIKYETCS Kak
‘T0, YTO OAWH TOJAPHUJ WU CcoOHMpaeTcs
MOJAPUTh apyromy’Le. VYnorpebnenue
CHHOHMMOB  JTOTO  psiia  MIpPEAIoiaraet
CYIIECTBOBAHHUE OIPENICIICHHONW CHUTYyalluHy,
KOTOPYIO ~ MOXKHO  YCIIOBHO  OOO3HAa4YHTh
ClIeAyIOIMM 00pa3oM: ‘cyObekT X mepeaaer
JpPYroMy YYacCTHUKY CUTyauuu Y mpeaMmer Z,
npu 3ToM X He TpeOyeT Hu4ero B3ameH (True
npeaMeToM Z  sBisieTcss  momapok).  Cw.
0000IIIEHHOE TPEICTaBICHHE KOMIIOHEHTOB
sToii curyanuu Ha Cxeme 2. BHe nanHO#
CUTyallul YNOTpeOlieHue aHAIM3UPYEeMbIX
CHHOHMMOB HEBO3MOXKHO: BCE€ CHHOHHMBI
3TOr0 CHHOHMMMYECKOTO psifa (dap, npezenm,
2ocmuHey W JApPYTue) peanusyloT JIaHHYIO
CUTyaIlMlI0 Ha ypOBHE BBICKa3bIBaHUS. Tak, B
BbICKa3bIBaHUM (8), rme ymnorpediseTcs
CUHOHUM 7100apoK, CyObeKTOM X SIBIISIOTCS
aKTepbl, a YYAaCTHUKOM cCHUTyanmuu Y —
apxurexkrop @. H. lllexrens, npeameroMm Z —
cepeOpsHbIN cyHnydok. B mpumepe (9) npu
yHoTpeOIeHUN CII0Ba 20cmuHely Peaau30BaHbl
BCE YYACTHHKH CHUTyallMHd: CYOBEKTOM X
sBisiercs Jlen Mopo3, yuacTHUKOM Y — JI€TH,
a IpeIMETOM Z — CIaJOCTH. Y YaCTHUKHU 3TOU
CUTyallul MOTYT OBITh MpEACTaBICHBl HE B
OJHOM TPEMJIOKEHHH, a B  IIHPOKOM
KOHTEKCTE.

(8) Akmépvr  nooapunu  lllexmento
cepeopsiHbill.  CYHOVHOK ¢ U300padicenuem
meampa, OH HOOAPKOM OYeHb 20POUTICSL
(HKPA: O. Kabanosa, «3Bectus», 2002).

9 - A u na xopo6oo coenacuwiii. Y
mebs mym 8 meuike xopouto. M 6KycHvim
naxwem. A MOXCHO, A 4ymMb-4ymb 20CMUHIEE
nonpobyrw? — Mooicno, — ycmexwyncs Jleo
Mopos. — Tonvko He yenexaiics, a mo H#ueom
sabonum. Ja u o Oemuwxax nooymai
(¥O. Makapos, «Myp3uika», 2001).

[Ipy »TOM KaxXnpli W3 CHUHOHUMOB
JeTamu3upyeT OOy Ul psija CHUTYaluIo.
[Io HoBomMy OOBSICHUTEIHLHOMY CJIOBapIO
CHHOHHMOB  PYCCKOTO  sI3bIKa,  IOJApOK
OOBIYHO BpydYaeTcs MO BpeMs Mpa3gHUKa, a
TOCTHHEI — TI0 CIy4ar0 MPUXOAA, TOCTHHIIEM

16 Tam xe. C. 774.
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HEPEIKO HA3BIBAIOT CHEAOOHBIA TpPEAMET, a
JapoM — 0C000 IIEHHBIN TPEIMET.

Cxema 2. KomMnoHneHTEI CUTYallUH
CHHOHUMHUYECKOTO  psiia  nooapok,  oap,
2ocmuHey

Figure 2. Components of the situation of the
synonymic group gifi, bestowal, present

CuTyauma CUHOHMMOB
nodapok, oap,
2ocmuHey,

faputensb —
cy6beKT X

nogapokx —
npeamer Z

nosy4yatens
— nogapka —
cybbekt Y

CNoBMeE nepesaqv
— 6e3Bo3mesgHo

lTocTtuHenr dame Bcero BpydaeTcs
ONM3KMM JIIONSIM, a CJIOBO OJap damie
ynotpebnsiercss B OpUIMAIbHOM  peun.
I'maBHOE Cc110BO psina nodapox obnanaet 6omnee
IIMPOKUM  3HAYCHHEM M  MOXET ObITh
ynotpeOieHa [Uisl OmMMCaHus OOOOIIEHHOMN
CHUTYaI[MH, YTO TPOSBIISAETCS, B YaCTHOCTH, B
CIIOCOOHOCTH JOMHMHAHTBHI 3aMEHSTH JpYyTrHe

CUHOHUMBI psana (cMm., HanpuMep,
BeickaszbiBanue  (10)). CyOmomMuHaHTHBIE
CUHOHUMBI, BHOCS JIOTIOTHATETbHBIC

XapaKTePUCTUKH CUTyaIluH, KaK MPaBHIIO, HE
CIIOCOOHBI 3aMEHSTh JOMHHAHTY 0€3 MOoTepu
BaXHOW MH(OpPMALIMU U HMCKAKEHUS CMBICIA
BBICKa3bIBaHUS: B Tipenoxenuun (11) 3amena
Ha CHUHOHUM 20CMmuHey HEYMECTHA, TaK Kak
KHUTY HEJNb3sS Ha3BaTh TOCTHHIEM. B
OTIpe/IeTICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
CUTYaIUsIX U KOHTEKCTAaX TOBOPSIIEMY BaXKHO
muddepeHIupoBaTh  CHHOHMMBI, TO3TOMY
pas3IUYHs MEXITy HUMH BBIXOJST HA TEPBBIN
TUTaH.

(10) Ilomom OHa nonpocuna
nepeoamsv PpAameHvIM NpUGe3éHHvle et OJis
cblHa 2ocmunubl [nodapkul u nonodxcuna Ha

cmon 08e KopoOKu wnpom, nakemux Kougem
(HKPA: B. I'poccman, 1960).

(11) Cumnamuunas  KHUJMCKA  C
08YMsl pOMAHaMU — HeNnjuoxXou HnooapoK
[*eocmuneu] Bacunuro I[lasnosuuy Axcenogy
K HedaeHemy 75-1emuio, a makxdce 6cem
yumamensam  (FO. PaxaeBa,  «M3Bectus»,
2002).

CrnenyeT Takke pa3rpaHHYUThH TOHSITHS
cutyauuu u gpeitm. Opeiim — Oosee MUPOKOE
MOHsTHE: O00BIYHO (peiliMm  mpenanonaraer
oObeIMHEHNE CJIOB Ha OCHOBE 3HAHUU W
onbiTa (Fillmore, 1985: 223-224). B stom
MMOHMUMAaHUU TEPMHH OKa3bIBaeTCS
CUHOHMMHUYCH JIPYTHM TEPMHHAM: cCXemd
(F. Bartlett), cyenapuu (script) (R. Schank,
R. Abelson), OCHO8aHUe (base)
(R. Langacker) (Croft, Cruse, 2004). B
pamkax onHOro (Qpeiima MOryt ObITh
0o0beTMHEHBl HE TOJNBKO CHHOHHMMBI, HO H
CIIOBa, OTHOCHMbIE K OJHOW JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOW Tpynmne, CEeMaHTHYECKOMY
noyto. PasrpaHnyum MOHATUA cumyayus W
@peim Ha cieaywomeMm npuMepe. Dpeiim
‘pectopan’ MpeayCcMaTpuBaeT y4acTue
ouIMaHTa, TMOCETUTENS] U HaJu4he MEHIO,
omon u T.a. OpHako cloBa oguyuanm,
nocemumeins, MeHl0, BXOHAsIIKAE BO (peiim,
HeNb3s paccMarpuBaTh B KauecTBe
CMHOHHMOB, TaK KakK MX 3aMeHa B KOHTEKCTE
HEBO3MOXKHA. Tak, 3aMeHa CIOB oguyuanm,
nocemumenb W 011004 B BBICKa3bIBAHUAX

NpUBEAET K  HEINOHHUMAaHUIO. ®peiim
IIPEIOJIaraet HECKOJIBKO CMEKHBIX
cUTyauui:  OQUIMAHT W  TIOCETHUTENb

COBEpIIAIOT pa3HbIe IEUCTBUS B paMKax 3TOTO
¢bpeiiMa, A7 3THX YYaCTHHKOB AITOT (peiim
HMHTEPIPETUPYETCA KaK pa3Hble CUTyalluu (TO
€CTh pa3Hble KaJipbl, KYCKH pPEaJbHOCTH,
npoucxonsnie B pecropane). Hampuwmep,
ouIMaHT 00CITYKMBAET TOCTEH 3aBECHNUS, a
MOCETUTENh — 3aKa3bIBa€T B PECTOPAHE €Ay U
HaUTKU. OTH CJOBAa BBIPAXKAIOT pa3HbIE
CUTyaIluu B KOHTEKCTE, KOTOpBIE
MIPEJICTABJIECHBI C PA3JIMYHbBIX TOYEK 3PEHMSL.
CnoBo  pecmopan,  CB3aHHOE  C
CUTyauuel  ‘TOProBoe  3aBEJCHHUE, TIIIE
BO3MOXKHOCTh 3aKa3aTh €Iy ¢ HaluTKd ,
CHHOHHUMHYHO CIIOBaM Kage, cmonosas,
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KOTOpbIE  PEalM3yIOT CXOKHME CUTyalluu
(HecMOTpss Ha  OTIMYAIOUIMECs  JleTallu,
HE3HAYUTEIbHBIE JUISI  TOBOPSLIEro  IMpHU
onpeaeIeHHOM KOMMYHHKaTUBHOMN
ctparerun). Hanpumep, B Bricka3biBanuu (12)
roBOpsIIMH He MOxeT aupdepeHuupoBarhb
3TH CUHOHUMBI.

(12) Mot cmosinu 6 OauHHOU
ouepeou 6 pecmopamne uiu 6 CHON060U 34
KAKUMU-TO YEPHBIMU 2ATYUKAMU — Mbl UX
nomysanu no Kapmoukam (HKPA:
JI. CmupHoOBa, 1997).

Takum  00pa3oM, CHHOHUMBI HpH
peaizallul  3TOr0 OCHOBAaHUS yHOTpeOs-
oTcd  JUId  mepefadyd  MHpopMaluu - O
CUTYaL1H. CuHOHUMHNYECKHE CBSI3H,
BO3MOXXKHOCTb HMX 3aMEHbl B KOHTEKCTE
3aBUCUT  OT  CTPEMJIEHHS  TOBOPSILETrO
NEeTalIu3UpoBaTh M, HANPOTUB, HEUTpasu-
30BaTh paznuyaromuye KOMITOHEHTBI
cutyaiuu. COmmxkeHue CJIOB B TEKCTe
BO3MOJKHO 32 CUET TOTO, YTO PA3NIUYAIOLINECS
KOMIIOHEHTbl B 0003HauaeMoil cuUTyaluu
HeHTpanu30BaHbl IS TOBOPSIILETO.
HanpoTuB, B ONpENENEHHBIX CUTYyallUsX,
KOTJ1a 3TO MPEAyCMOTPEHO KOMMYHHUKATUBHON
CTpaTeruel s3BIKOBOW JIMYHOCTH, Tpedyercs
JeTanu3alysi, YTo NPErnsTCTBYeT CUHOHUMM-
YECKUM 3aMEHaM. KoMmMmyHukaTiBHBIE
CTpaTeTMM  TOBOPSILETo BO MHOT'OM
onpenensitorcs  xkanpom  (Mccepe, 2008).
Takum 00pa3oM, CUTyaTUBHOE OCHOBAaHUE
TECHO CBSI3aHO, C OAHOM CTOPOHBI, C
KOMMYHUKAaTUBHBIMM HHTEHLUSAMH TOBOPS-
LIET0 B KOHKPETHOM BBICKa3bIBAHUM U C €0
NPEJCTABICHUAMU O JEeHCTBUTENBHOCTH; C
JPyroil CTOpPOHBI, CHHOHUMHUYECKHUE COIMKe-
HUS BO3MOXHBI B DPaMKax KOHKPETHOM
CUTyallMH U BbICKa3bIiBaHUs. [IpencraBieHHble
KOTHUTHBHBIE OCHOBaHMS CUHOHUMMUHU
0000111eHbI B cXeMe 3.

[IpenacraBieHHoe 31ech NOHUMaHME
cutyanuu, cBoiictBeHHON WC, oxa3biBaeTcs
HIMPOKHM. B BEpOOLIEHTPUYECKOM
MOHMMAaHUU A3bIKa cumuTaercs, uyto MC He
CIOCOOHBI BBIpaXKaTh CUTYaILlMIO B IIEJIOM, a
TOJBKO HA3bIBAIOT CYOBEKTHI M OOBEKTHI
curyauuu (aprymentsl): «Cam 1o cebe
O00BEKT HE 3aJaeT CUTYalHio, TaK KaK 3TOT

O00BEKT MOXET BCTyIaTh C JIPYTUMH B CaMbIC
pa3HoOOpa3Hble OTHOIICHHS, Y4acTBOBAaTh B
CaMBIX pa3HBIX IMPOIECCaX, MEHATh CBOH
cBoiictBa» (KoGo3esa, 2004: 220).

Cxema 3. KorautuBHEBIC
JICKCUYECKOM CHHOHMMHH
Figure 3. Cognitive bases of lexical
synonymy

OCHOBAaHUA

Nlornyeckoe CutyaTtuBHoe

Cnoco6HOCTb
BblpaXaTb CXOXue
C TOUKW 3peHus
HocuTens A3blKa
CUTyauunm

CoBnajaeHune
6onbLWenr
(OCHOBHOW) YacTu
KOMMOHEHTOB B
3HayeHun
CMHOHMMOB

XapakTepHo npexgae | XapaktepHo npexae

BCEro Ansa
abCTpaKTHbIX
CYLLeCTBUTENbHbIX U
HaWMeHOBaHWA N,

BCero ana
KOHKPEeTHbIX
CylecCTBNTEeNbHbIX

OpHako 3TO MOJOXKEHUE TpedyeT yTod-
HeHUs1 U 00cyxkaeHus. Bo-mepBbiX, crmoco0-
HOCTb Ha3bIBaTh CyOBEKTHI U OOBEKTHI Xapak-
TEpPHA TPEUMYIIECTBEHHO /Jsi KOHKPETHBIX,
BemlecTBeHHbIX MC W HaWMEHOBAHMM JIWII;
COOTBETCTBEHHO, 3TH pa3psiabl B HANMEHBIIICH
CTENEHW CIOCOOHBI BBIPAXKATH CHUTYAIHIO;
HanpoTtuB, abcrpaktHbie MC yacto 0003Ha-
yaroT cuTyanuio B nenom (Paxumuna, 2008).
Tak, orrimaronasaeie MC, o0o3Havaromme neu-
CTBUSI W COCTOSHHUS WM OTHOCHMBIE K a0-
ctpaktHbiM UC, «cemaHTHuecku Haumbosee
Onu3Kue Taarogam» (Tam xe: 36) U ClIOCOOHBI
OIHCHIBATh CUTYAIMIO TaK e, KaK U TJaroi
(Gurevich, Crouch, King, Paiva, 2008). Ta-
KUM 00pa3oM, B OOJbIIEH CTEIEHH CUTYaTHB-
HO€ OCHOBAHHUE OTHOIICHUN CEMaHTUYECKOM
O6mm30cTH XapakTepHo ans abctpaktHbix UC.
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Bo-Bropeix, MC, o06o3Hauasi CcyOBEKT WU
00BEKT, MOXKET OIpPENeNATh TUIl JEHCTBUS U
JIpyrue napaMerpbl CHUTyalud: JOCTaTOYHO
4acTo MPEeIMEThl MOKHO UCIOJIb30BaTh JIHIIb
B ONPEJIEICHHBIX CUTYyalUsX, COBEpIIasi KOH-
KpeTHble neiictBusi: «HekoTopble THUIBI 00b-
eKTOB (B MepByIO ouepenb — apredaxTbl)
UMEIOT CHeLHalbHble CBOWCTBA U (DYHKIHH,
KOTOpPBIM COOTBETCTBYIOT MpeAUKaThl, 000-
3HaYamIue HUX Crnocod (yHKIMOHUPOBAHUS
WK UcHojib3oBaHus yesnoBekom» (Kycrona,
2000: 8). Tak, cinoBO Oapabanwjux Ha3bIBAET
HE TOJBKO 4YEJIIOBEKAa, HO U OINpPEJIEICHHbIN
THUI €ro JAeWCTBUH (CM. TOJIKOBaHUE B AKTHB-
HOM CJIOBape pycckoro sizbika: «YenoBek, Ur-
paromuii Ha GapaGane»'’). B-TpeThux, s
KoHKpeTHbIX C ¥ HauMeHOBaHMH JIUI[ MO-
&KeT ObITh XapaKTepHa CEeMaHTHUYecKas JepH-
Ballys, CBSI3aHHAsA C YCUJIEHMEM CUTYaTHUBHOMN
cemaHTuku. Hanpumep, mnepBoe 3HadyeHHE
cioBa bapoexro (‘’Kapkoe, MPUTOTOBICHHOE
Ha pelleTKe, PacroNokKeHHOH Haj yrisamu’ )
SIBJIIETCA KOHKpeTHbIM. OJTHAKO Ja’ke B KOH-
KPETHOM 3HAa4YE€HUU CJIIOBO HE IPOCTO Ha3bIBa-
€T IpeIMeT JEHCTBUTEIIBHOCTH, HO M Mpe.-
1ojlaraeT OIpEeJeNIeHHYI0 CHUTyauuo (rzae
HanboJiee BaKHBIM MOMEHTOM SIBIISIETCSI TIPH-
TOTOBJIEHHE 3TOTr0 NMpoayKTa). IIpouHas cBsa3b
HAaUMEHOBAaHMsI TPEAMETa C ONpPEIEICHHON
CUTyalMel NPUBOJUT K CEMaHTHYECKOM ne-
pHUBaIMK, YTO TPUBOAUT K (OPMHPOBAHHUIO
BTOpOro, abcTpakTHOro 3HauyeHus (‘OTabIx
BHE JIOMa, yYBECEJIUTENIbHAs IMpOryJjKa, Korjaa
IIPUrOTOBIAIOT Takoe skapkoe )Y, koTopoe
CUTYaTMBHO IO CBOEW NPHUPOJE; CM. BbICKa-
3biBaHMe (13), rae 3Ta Jekcema mpeacTaBiser
OTIpe/IeIEHHBINA THUI OTAbIXA.

(13) 30echb 3amensm b6opmosoil Ka-
MeHb U ozpadcoeHue 6001b peKu, OOHO8IM
2A30H, ycmposam naowjaoky Ojisi Oapoexio u
nocmaeam demckutl 2copoook (H. Kopumapex,
«3Bectusin, 2012).

17 AKTUBHBIA CIOBaph PYCCKOTO s3bIKa / OTB. pE.
10. JI. Anpecsn: B 3-x T. M.: SI3bIKM CIIaBSIHCKOH KYJIb-
Typsr, 2014-2017. T. I, C. 155.

18 BonbLIOH TONKOBBIH CI0BAPL PYCCKOIO A3bIKA / IOJ
pen. C. A.Kyzmenosa. CII6: Hopmar, 2000. URL:
http://gramota.ru (mara obpamenus: 15.02.2022).

19 Tam xe.

O6a ocHOBaHUSI 4YacCTO PEATUIYIOTCS
MpU TOJIKOBAaHHMM CJIOB B clioBapsix. Jloruue-
CKO€ OCHOBaHHE MPEJCTABICHO TPH OIHCa-
HUU 3HAYeHUs MHOTUX KOHKpeTHbix HC.
Hampumep, npu TOTKOBaHWH 3HAYCHUS CIIOBA
axyna (‘XwuiqHas MoOpcKas pbi0a, HEKOTOpHIE
BHJIBI KOTOPOM MPEBOCXOIAT MO pa3Mepy BCex
JIPYTHUX PBIO, C YJIMHEHHBIM TE€JIOM, MOIIIHBIM
XBOCTOM M TUIABHUKAMHU M OOJIBIITMM PTOM Ha
HUKHEH CTOpPOHE TOJIOBBI, OOBIYHO C He-
CKOJIbKUMH psJlaMd 3yOOB Ha BEpXHEH W
HuwkHeil uemoct’)?° mpeacTaBiIeHo JOTrHYe-
ckoe ocHoBaHue. CHHOHUMBI B 3TOM CITydae
JOJKHBI 00J1aaTh TAKUMH e MPU3HAKAMU U
CXOXKMM TOJIKOBAaHHEM, IOITOMY YacTO pea-
JU3alysl TOTO OCHOBAHMSI MPUBOAMUT K Orpa-
HUYECHHOCTH CHHOHMUMHYECKUX CBsizeil. Tak,
CIIOBO akyna He GOopMUPYET yCTONYMBBIC CH-
HOHMMHYECKHE CBSI3, B BHICKa3bIBAHUSX JICK-
CEME OKa3bIBaIOTCS CHHOHMMHYHBI THUIIEPO-
HUMBI XuuHuk, xuwnuya®t. CUTyaTHBHOE OC-
HOBaHHUE pPeaTn3yeTcs B CIEAYIOIIEM TOJKO-
BaHHUM CJOBa 6onueOHuK: «CKa304HBIN Tep-
COHaX, KOTOpBIM MOXKET COBepLIaTh 4YyJie-
ca»?. B TONKOBaHMH 33/aI0TCS XapaKTepHbIE
JUIS 9TOTO TepcoHaxa jaercTBusa. CHMHOHUMA-
MU JIJIs1 HOCUTEJIS A3bIKa CTAHOBSITCS T€ CJIOBA,
KOTOpBbIe 0003HAYAIOT MEPCOHAXKEU, CIOCcOo0-
HBIX BBINOJIHATH T€ XK€ JehcTBUs. B gaHHOM
ciy4ae TOJOOHBIMH CJIOBaMU  CTaHOBSTCA
CJIOBapHbIE CUHOHUMBI (Mae, uapoodeti) U He-
CIIOBapHBIE CHHOHUMBI (hoKycHuk, eoauied-
HUYa).

OnHaKo JIOTMYECKOE M CUTYyaTHBHOE
OCHOBaHHUs HE Bceraa 4eTko auddeperuupy-
10TCs.. MHOTO3Ha4HBIE CIIOBa MOTYT PEajn3o0-
BaTh HECKOJIbKO OCHOBAaHUH OIHOBPEMEHHO.
Tak, Ha 0a3e KOHKPETHOTO 3HAYEHUs CIIOBA
axyia chOpMHUPOBAHO NEPEHOCHOE 3HAYECHUE,
KOTOpPOE B CJIOBape MPEICTaBICHO KaK ‘4eio-
BEK, TOTOBBI HApyIIUTh JIIOObIE HPAaBCTBEH-
HbIE HOPMBI PaJiil HAXKKUBbI 2> (OHO peann3yer-

20 AKTHBHBIN CJIOBapPh PYCCKOTO A3bIKA / OTB. pE.
10. 1. Ampecsia: B 3-X T. M.: SI3BIKH CIIaBSHCKOM KyJb-
Typh1, 2014-2017. T. 1, C. 66.

2 Tam xe. C. 67.

22 Tam xe. T. 11, C. 235.

2 Tam xe. T. 1, C. 67.
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cs B BbIcKasbiBaHuu (14)). Jlns nmepeHocHOro
3HAYCHUsI XapaKTEPHO CUTYaTHMBHOE OCHOBa-
HUe, 6maromapst KOTopomy (GOPMHUPYIOTCS CH-
HOHUMHUYECKUE CBSI3U CO CJIOBaMU OJU2ADX,
sopomuna, oeney, kanumaiucm (CM. TIpUMe-
pbl KOHTEKCTHBIX 3aME€H B MPEIOKEHUIX
(15-16)).

(14) Myore, MODIICHO cKazamo,
PUCKYsl cobol, none3 NpsamMo 8 nacmv K aKy-
JlaM uUMnepuanumMa, a mym 2080pam o0 Ka-
Kom-mo cobpanuu. Maoam Heanvko docmas-
Jislem 8 KOHMOopy 3asiélieHue ¢ npocbOou om-
JIOACUMb PACCMOMPEHUe UX HCUTUUWHO2O B0-
npoca 00 B036PAWEHUSI MYHCA U3 3A2PAHUY-
notui komanouposxku (HKPS: B. BoiinoBuuy,

1976).

(15) YV Jlyenaca scezoa xopowo no-
ayuanuce gunancosvie gopomunvt («Ockapy
3a poav akyawel lexkko 6 Opame «Youn-
Cmpumy Onueepa Cmoyna) (HKPS: neuns-
BecT. aBTOp, «Mapuiickas npasaay» (Momkap-
Oua), 2003).

(16) 3auem nyckamv Kanumanu-
CMo6, dmux aKyu, smux epadumeell npoie-
mapuama! (HKPS: T'.A. Conomon (Mcen-
kuit), 1930).

B nenoM cuTyaTuBHOE OCHOBAaHHE Ce-
MaHTHYECKOH OJIM30CTH OTKpBIBaeT Oonee
IMUPOKHUEC BO3MOKHOCTHU IJII CHHOHUMU3AIlUH,
TaK KaKk OHO HE IPEAIoJaracT TOYHOIO COB-
nmaacHus 3HAYCHUA, a MPEAyCMaTpuBacT HH-
TYUTUBHYIO OJIM30CTh 3HAYEHHSI, OCHOBAaHHYIO
Ha BO3MOXHOCTH 00O3Ha4yaTb CXOXKHE C TO4Y-
KM 3pEHUS] HOCUTEJIA SI3bIKA CUTYaLUH.

Jlornueckoe U CUTYyaTUBHOE OCHOBAHUS,
BEPOSITHO, JCTEPMHHUPOBAHBI (PH3HOIOTHYEC-
CKM M OIpeneNstoTcss paboToil momymapuit
YeJI0BEYECKOro Mo3ra (CM., Hampumep, pado-
Tl (Uepuurosckast, Jlernun, 1986; Federmei-
er, 2007)): neBoe moONymIapHe CBI3aHO
C JIOTHYECKUM OCHOBAaHHEM, a MpaBOe MONIy-
IIapue — ¢ CUTYaTHBHBIM.

3akiouenne

B  pabGore  Obutm  paccMOTpEHBI
KOTHUTHUBHBIC OCHOBAaHHS CHHOHUMHYECKHX
OTHOIIICHUH UMEH CYIIECTBHTEIBHBIX, TO €CTh

MEXaHU3MBbI, KOTOpPBIE HCIOJB3YET HOCUTEIb
s3pIKa  JUISL  CO3/JaHMSI ~ CEMaHTUYECKOH
Onm30cTH CNOB. B mccienoBaHuM CHHOHUMUS
paccMaTpuBaeTCs KaKk KOTHUTUBHOE SIBJICHUE,
IIOATOMY Il €€ M3Y4YEHHUs HCIOJIb3YIOTCH,
IIPEXKAE BCEro, OMIIMPUYECKUE METO.BI,
KOTOpBIE TO3BOJIAKOT ~ ONUCATh  peajbHbIE
CUHOHUMUYECKHUE OTHOLLECHHUS.

[IpoBeneHHOE McCaen0BaHNE MTO3BOISAET
MIOATBEPIUTH BBIIBUHYTYIO TUIIOTE3Y,
CONNIACHO KOTOPOM B JIEKCUKOHE HOCHUTEI
S3bIKA peanu3yrorcs JIOTUYECKOE 51
CUTYyaTUBHOE€ OCHOBAHMS  CEMaHTHUYECKOU
61130CcTH. DT OCHOBAHUS B Pa3HOW CTENEHU
pEIEBAaHTHBI I JIEKCUKO-TPAaMMaTH4ECKHUX
pazpsgoB  MC: gjormdyeckoe OCHOBaHHE
CEMaHTHUYECKOM OJIM30CTH MPEUMYIIECTBEHHO
xapakrepHo s koHkpetsix HC, a
CUTyaTUBHOE€ OCHOBaHUE Haubojee SpKO
npezcrasieHo Juia adctpaktHeix C. Bmecte
C T€M TPaHHLA PEAIU3ALUN 3TUX OCHOBAHHUU
HE BCEINla OYEBUJIHA.

ITo Bcell BHUIWMOCTH, BEIIECICHHBIC
OCHOBAHUSl NPOSBISIIOTCS B Pa3IMYHBIX
aCIleKTaX, CBA3AHHBIX C  JIGKCUMYECKHUM
3HaYEHUEM, & HA MEXaHU3Mbl CHHOHUMU3AINU
CJIOB 3HAYMTEJIBHO BIIUSAET KOMMYHUKATUBHAs
CTparerusi roBOpsILIEro, OT KOTOPOW 3aBHCHUT
XapakTep  CHUHOHMMHMYECKHMX  CBSI3éM B
KOHKPETHOM  TEKCT€ W KOMMYHHMKaTHUBHOM
CUTYaIlUH.

BaxxubiM pesynsraraM paOoThI SIBISETCS
ONMCAHUE MPEAPACIIOIOKEHHOCTH JIEKCUKO-
rpaMMaTH4eCKUX pa3psaa0B ncC K
aKTyaJIM3alMU JIOTUYECKOIO U CHUTYaTHBHOIO
ocHoBaHus. IIpenMeTrHass  OTHECEHHOCTb,
cBolicTBeHHas1 KoHKpeTHbIM VC, mposiBisieTcs
B CTPEMJIEHMM TOBOPSLIETO YHOPSIAOYUTH

(heHOMEeHbI JICHCTBUTEIILHOCTH; 9TO
cnioco0cTByeT pazsutuio y VC atoro paszpsna
JIOTUYECKON KaTeropu3anuu u

MEpapXUUYECKUX  CEMaHTHUYECKHUX  CBA3EHl.
OTcyTCTBUE TPEIMETHOW OTHECEHHOCTH Y
aocTtpakTHeIX UC mpuBOIUT K OOJiee BHICOKOM
CTENEHHU HeomnpeaeNeHHOCTH (AudQy3HOCTH)
UX JIEKCUYECKOTO 3HaY€HUs M, KaK CJIEICTBUE,
K pealu3aldd CUTYaTUBHOTO MEXaHU3Ma
CEMaHTHYECKON OJIN30CTH. B EJIOM
aoctpaktaeie UC obnamator Oojee MIMPOKOM
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CHHOHMMHYCCKOM CEThIO, IS  JaHHOTO
paspsia TakkKe CBOWCTBEHHAa HaMOONIbIIAs
CTENEHb  PACXOKICHHUS CJIOBapHOM u
HECJI0BapHOU CUHOHHUMMHU. JLtst
HAaUMCHOBAHUM JIUI, BBIJICICHHBEIX B COCTaBE
koHKpeTHbIX MC, xapakTepHO CHUTyaTHBHOE
OCHOBAHME; 3TO CBUJIETEIIBCTBYET O TOM, YTO
maHHpld  kimacc HMC 1o ceMaHTHYECKUM
MpU3HaKaM OKa3bIBaCTCS CXOXK c
abctpaxktaeiMu MC.
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AHHoTanus. VccienyroTcss npeacTaBlIeHUs O CEMAaHTUUYECKUX OMHAPHBIX KOMIUIEKCAX
B POCCUHCKOH aHTPOMNOJIOTMYECKOM JIMHIBUCTUKE (JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH) U
OIHCHIBAIOTCS TNPOTUBOCMBICIBI (AaHTUKOHIIENTHI) BBICIIETO YPOBHS aOCTPaKTHOCTH
«HECYaCThe», «HECHPABEAJIMBOCTE» U «HEOIArogapHOCTbY», KOTOPBIM IIOKa YTO
JOJDKHOTO BHUMaHHUS He ynaensuiochk. OTMmeudaeTcss OTCYTCTBHE €IMHCTBA MHEHUI
OTHOCHUTEJIBHO CYLIHOCTH IPOTHBONOCTABICHUS YJICHOB OMHOMA U OTHOCHUTEIBHO
ITIOHUMAaHUs CMBbICIIa U IPOTUBOCMBICIIA, [7I€ CYLIECTBYIOT JBE OCHOBHBIX TOYKH 3PEHUS:
1) aHTHKOHLENT NPOTUBOCTOUT KOHIENTY IO JIFOOOMY MpHU3HAKy; 2) B OCHOBE
IIPOTUBOIIOCTABIICHHOCTH  KOHLENTAa W  aHTUKOHLENTa JIEKUT HCKIIOYUTEIBHO
aKCHOJIOTUYECKHI mpu3Hak. Takxke ycCTaHaBIMBaeTCs, 4YTO HauOojee 3HAYMMBIM
OTJIIMYUEM HECYACThsI OT CHACThs BhICTyMHaeT OOJbIIasi KOHKPETHOCTh MEPBOT0O, KOTOpast
Ha S3bIKOBOM YPOBHE IPOSIBISETCS B CIIOCOOHOCTH JIEKCEMBI «HECUACTHE» NMPUHUMATh
(hopMy MHOKECTBEHHOI'O YMCJIa, HEBOSMOXKHYIO Ul cyacThsl. Eciau cnipaBeasiuBOCTh —
oOpaser; abCTPaKTHOM KaTeropuu, TO €€ «aHTHUIIOI» — HECHpPaBEIJUBOCTh BIIOJIHE
KOHKpETHA: 3TO HEKOTOpOE MOojoXkeHue Bemei. [lcnxonornyeckn HecnpaBelIuBOCTh
OIepeXx1aeT Mo BpeMeHH (OPMHUPOBAHUS CHPABEAIMBOCTh U, €CIM ISl aOCTPaKTHOTO
VMEHH «CIPABEJIMBOCTE» MHOKECTBEHHOE YHUCIIO — 3TO OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, TO O
KOHKPETHOCTH UMEHU «HECIIPABEIJINBOCTBY CBUIAETENBCTBYET JIETKOCTh, ¢ KOTOPOU OHO
npuHuUMaeT  (GopMy  MHOXecTBeHHOro yucina. «HoMuHaTHBHasE  IUIOTHOCTH»
JIEKCUYECKUX TOoKa3arenel OiaroJapHocTH HE 0co00 BelMKa, HO OHA, Oe3yCIIOBHO,
uMeeT Mecto. B To ke camoe Bpems HeOIaroJapHOCTh HHUKAKUX JAPYTUX CPEICTB
BBIpQ)XEHUSI KPOME MPOU3BOIHBIX OT OCHOBBI «HeOnaronapH-» He UMeeT. B cemaHTuke
HeOIaroJapHOCTU CTOJIBKO K€, €CJIM He Ooubllle, XapaKTEpUCTUK, HE CBSI3aHHBIX C
o0IIKMU ¢ 6JarogapHOCThI0 AHTOHUMUYECKHUMHU NpU3HAaKaMu. TakuM o0pa3om, MOXKHO
yTBEpKAaTh, YTO B IICHUXOJOTMYECKOM IUIaHe (OPMHUPOBAHHE OIIMO3UTUBHBIX Iap
KOHIIENTOB BBICIIETO YpPOBHS HAuMHAeTcs C Oojee KOHKPETHOTO OTPULATETIHHOIO
IIPOTUBOWIEHA, B TO € CaMO€ BPEMs HOMUHATUBHAs IUIOTHOCTb CPEICTB BBIPAXKECHUS
AHTHUKOHLIENTa HEOO3aTeNbHO MPEBBIIIAET HOMUHATUBHYIO INIOTHOCTh KOHIIENTA.
KaroueBble ciaoBa: CemaHTHueckoe eauHcTBO; KonienT; AHTukoHIENT;, ONIIO3UINS;
Hecuactse; HecipaBeanuBocts; HebnaronapHocTs
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Abstract. The author examines the notions of semantic binary complexes in Russian
anthropological linguistics (linguoculturology) and counter-meanings (anti-concepts) of the highest
level of abstractness “unhappiness”, “injustice” and “ungratefulness.” These notions have not yet
been given due attention. There is a lack of unity of opinion regarding the essence of the contrasting
members of the binomial and regarding the understanding of meaning and antithesis, where there
are two main points of view: 1) the anti-concept opposes the concept on any basis; 2) the basis of
the opposition of the concept and the anti-concept is exclusively an axiological feature. It is also
established that the most significant difference between unhappiness and happiness is the greater
specificity of the first, which at the linguistic level is manifested in the ability of the lexeme
“neschastje” to take a plural form, which is impossible for “schastje”. If justice is an example of an
abstract category, then its “antipode” — injustice is quite concrete: this is a certain state of affairs.
Psychologically, injustice is ahead of justice in time of formation, and if for the abstract name
“spravedlivost” the plural is a deviation from the norm, then the concreteness of the name
“nespravedlivost” is evidenced by the ease with which it takes the form of the plural. The
“nominative density” of lexical indicators of gratitude is not particularly high, but it certainly takes
place. At the same time, ingratitude has no other means of expression other than those derived from
the stem “nespravedliv-“. In the semantics of ingratitude, there are just as many, if not more,
characteristics that are not associated with antonymic features common with gratitude. Thus, it can
be argued that, psychologically, the formation of opposing pairs of higher-level concepts begins
with a more specific negative counterterm, at the same time, the nominative density of the means of
expressing the anti-concept does not necessarily exceed the nominative density of the concept.
Keywords: Semantic unity; Concept; Anti-Concept; Opposition; Unhappiness; Injustice;
Ingratitude

How to cite: Vorkachev, S. G. (2022). Semantic complexes in the Russian anthropological
linguistics: semantic entities and their components, Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, 8 (2), 24-40. DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-2

Brenenue — TIaBHBIM  00pa3oM, MeTadopuuecKu-
«Kpm3uc  pocray  TOCTCOBETCKOTO oOpa3Hasi, a, C JAPYroW, — «BIIMPHY», KOTJa
OMOHHMMa aHTPOTIOJIOTHYECKOH JIMHTBUCTUKU — TaKUM  OOBEKTOM  CTaJd  MHOMKECTBa
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M €€ HIIOCTacH — Pa3IMYHBIX ~ CMBICIOBBIX ~ OOpa3oBaHMH —

JVHIBOKOHUENTOJIOTUY,  CIYYMBILMHCS B
Hayasie 2000-TBICSYHBIX, pa3pElIMIICS IyTEM
SKCHAHCUU €€ TpPeIMEeTa, ¢ OJHOW CTOPOHBI,
«BIIIyOBb», KOrZa OOBEKTOM H3YYEHHUsS CTalld
COCTaBJISAIOLIUE JIMHTBOKYJITYPHOI'O KOHIIETITa

KOHIIENITyaJIbHBIE TIOJIS, THUIEp-, CBEpX- U
MmakpokoHientel (Bopkaues, 2011: 69-70).
Oco0blil  HCCIENOBATENbCKUN  HWHTEpPEC B
obnactu MHO>KECTBEHHBIX CMBICIIOBBIX
KOMITJIEKCOB, KaK TPEICTABISACTCS, BHI3BIBAIOT
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CEeMaHTHYECKHE OWHOMBI — KOHIIETITYaJIbHBIC
mapel, MOJNydaroue UM  «OWHApHBIX
KOHIICNITOB», «COMPSDKCHHBIX  KOHIICTITOBY,
«COTIPSKEHHBIX KAaTETOPHil», «KOHIENTYyallb-
HOW JTHAIBl», «CEMAaHTHUYECKOTO EIWHCTBAY,
«MEHTAIILHOU CTPYKTYPBD», «KOHILIENTYaIbHOM
OIMO3UIINN»,  «COCTABIBIIONIMX  JINHTBO-
KyJIBTYpPHOW uaen» auO0 HE MOIyYarolue
CTIEIIUATTLHOTO HAa3BaHMS.

Teopernueckmnii 0030p

B coctaB KOHIENITYaJIbHBIX Tap WHOTIA
BXOAAT OJM3KME WM JaXe CMEXHbIE IO
CMBICITy CEMaHTHYECKHE OOpa3oBaHUs, TaKue
KaK, Hampumep, 3aBUCTb U  PEBHOCTh
(HeceraitnoBa, 2012), CKpOMHOCTb H
xamwxkectBo (IlleBuenko, 2010), onmnako mo
OOJIBIIICH YacTH 3/1€Ch MIPUCYTCTBYIOT CMBICITHI,
00pa3zyolye OMMO3ULIHUIO IO TOMY WX HHOMY
npu3Haky: mate u oren (Jluctposa-Ilpana,
1999), ropmocts u ctein (Mamaxosa, 2011),
6or u awsBona (Ilepenpuenko, 20006), xKu3Hb U
cmeptb (Ilonomapesa, 2008), mnamsare u
3a0Benue (CabamamoBa, 2011), Benmukoe u
HUYTOXHOE (boeBa-Omeneuko, 2013),
JuIeMeprue u UckpeHHocth (Xpamona, 2010),
glory u disgrace (Pycuna, 2008) u mp.

Hccnenosarenbekuit MHTEpEC KO
BTOPBIM  YJ€HaM  ONMO3UTUBHBIX  Tap,
MOJYYMBIINX HAa3BaHWE «AHTHKOHIICTITOBY,
BO3HUK TIJ/Ie-TO Ha JIECATOK JIET TIO3%Ke
MHTEpeca K TEpBBIM WIEHAM OSTHX Hap —
koHrentamM. C Hayala HYJEBBIX MOSIBHUICS
HEeNbId P paboT, B KOTOPBIX TEOPETHYECKU
OCMBICTMBANIaCh (PYHKIIMOHAIbHAS MpEIHA3HA-
YEHHOCTh  KOHIENTYyaJlbHBIX  Tap, WX
CeMaHTHYecKas  CTPYKTypa ¥  B3aHMO-
OTHOIIICHUS WX YJICHOB, a TaKKe CPEACTBA MX
BepOammzauuu (HoBogpanosa, 2007; I'ypeesa,
2007; Crenanos, 2007; IIpuxomsko, 2013;
boeBa-Omeneuxo, 2014; Byxenunos, 2017 u
71p.)-

B xoze uccnenoBanus KOHIIETITYalIbHbBIX
OMHOMOB OBLTM YCTaHOBJICHBI HX 0a30BbIC
CBOICTBA M OCHOBHBIE UYEPThI BXOAALINX B HUX
MIPOTUBOCMBICIIOB — aHTHKOHIIETITOB, pa3pado-
TaHbl MPUHIIHITBI UX KIACCU(PHUKAIIH.

Tak, mo o0meMy MHEHUIO, JABOUYHAS
MIPOTHBOIIOCTABICHHOCTh MPEACTABISIET COO0H
YHUBEPCAILHYI0O M aHPOIOIEHTPHUYHYIO

XapaKTEPUCTHKY OBITUS, CO3HAHMS W SI3bIKA
(MamunoBuy, 2011: 61; ConoBbeBa, 2016: 4).
B  oHTONMOrMH  3TOT  AK3UCTEHIMATbHBIN
JyaJlu3M TPOSIBIISICTCS B KAaTETOPHSIX SIHb U
HWHb, KOCMOCa W Xaoca, MHpa M aHTUMHPA,
BCIICCTBA W  AHTHUBCIICCTBA.  BHHApHBIC
OINMO3UIMA B  MBIIUICHUM  TPOSBIISIOTCS
MEPBBIMU M 3QJIOKCHBI Yy UYEJIOBeKa Ha
6eccosnarenbHoM ypoBHe (ComoBneBa, 2016:
7), OHH TIO3BOJIIIOT OIMKCHIBATH JIFOOYIO
kaptuny wmumpal. B To ke camoe Bpems
OMHapHbBIC TPOTUBOMOCTABICHUSI COOTHOCUMBI
C CHHEPreTHYECKUMH MOHATHIMU CHUMMETPHU
U aCUMMETpPUH, JIKAIIMMH B  OCHOBE
CaMOpa3BUTHUS CHCTEM.

VYcraHOBI€HO,  4TO B JIOTHKO-
¢unocopckoM IuUIaHEe OHHApPHOE MPOTHBO-
MIOCTaBJICHNE Ipe/CTaBIseT coboii
CeMaHTHYECKUH aHaJior AHTOHUMHNHU

(HoBukos, 1973: 29; boeBa-Omeneuko, 2013:
124; Typeesa, 2007: 17), a cMbicioBas
CTPYKTypa OMITO3UTHUBHBIX OMHOMOB
HaXOJUTCSI CO CTPYKTYpOH COOTBETCTBYIOLIEH
AQHTOHUMUYECKOW TapaJurMbl B OTHOIIECHUSIX
romomopduzma. OTHOMIEHHUS] TPOTHBOCTOS-
IUX WICHOB IOJOOHBIX CEMaHTHYECKUX
OMHOMOB XapaKTEePHU3YIOTCS KOHTPAPHOCTHIO U
B3aMMOOOYCJIOBJIEHHOCTBIO, OHH BXOJAT B
OJTHY U Ty )K€ CEMaHTHUYECKYIO 00JIacThb.
OTHOCHUTENBHO CYTH MPOTHBOIOCTAB-
JIGHWsS YIEHOB OWHOMAa M, COOTBETCTBEHHO,
OTHOCHUTEJIbHO TIOHHMMAaHUS W ONpPEISICHUS
KOHIIENITA ¥ AHTUKOHIIENTAa CJIOXKUIIWCH JIBE
OCHOBHBIX TOYKH 3peHms. CorjacHO OJIHOM,
npeieabHO HIUPOKOH, AHTHUKOHIICTIT
MPOTHUBOCTOUT KOHIIENTY BHYTPH OMIO3UTHB-
HOW TMapagurMbl 1O JIIOOOMY, HEBa)KHO
KaKoMy, TIpH3HAKY, KOTJa aHTUKOHIIETIT — 3TO
MPOCTO  «KOHIIENT, TMPOTUBOTIOCTABICHHBIN
KakoMy-To Jpyromy KkoHuenrty» (CrenaHos,
2007: 20-21). CornacHo apyroii, OoJee y3KOi
TOYKE 3pPEHUS, B OCHOBE IMPOTHUBOIOCTABIICH-
HOCTH KOHIIENITAa M AaHTHUKOHIIENTA JICXKHUT
AKCHOJIOTHYSCKHI MPHU3HAK, Koraa
AQHTUKOHIIETIT ~ UCKJIIOYUTEIFHO  OTpa)kaeT
Kakyto-To aHtuteHHocTh ([Ipuxompko, 2013:

1 Pynues B. I1. OHIUKIONEINIECKUH  CIOBaph

KyseTypbl XX Beka. M.: Arpad, 2001. C. 50.
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67). MOXHO 3aMETUTb, YTO «IICHHOCTHAas
TOYKa 3peHHs Ha MPOTUBONOCTABIEHHOCTh
KOHIIENTa W  aHTHKOHIIENTA  HECKOJBKO
ysI3BUMa, TOCKONBKY JIF00OM KOHIIENT, a TeM
Ooyiee JTMHTBOKYJBTYPHBIH, (oOpMHpYETCS B
CO3HAHUU KaK «CTYCTOK KYJIBTYphl B COZHAHUH
yenoseka» (CrenaHos,1997: 40) numpb B TOM
cllyyae, €CIIM OH INpeACTaBiseT COOOW st
YeJioBeKa ONpe/IETICHHYI0 LIEHHOCTh: 00J1agaeT
CBOWMCTBOM YyJIOBIETBOPSATh WJIMA TPEMSITCT-
BOBaTh («AHTHIICHHOCTBY) YJIOBIETBOPCHHIO
Kakoif-nmubo ero morpedHoctu. B o xe camoe
BpEeMsI MOYKHO BHJIETh KOHICTITyaJIbHBIC IAPHI,
B KOTOpBIX 00a 4JieHa MPUHAJIekKAT OJHON U
TOH JK€ AaKCHOJIOTHYECKOH oOjacth u
00J1aJar0T OJJUHAKOBBIM OLIEHOYHBIM 3HAKOM —
THIICPTOHHMSI W THIIOTOHUS, HampuMep, a
AQHTULIEHHOCTH  CHOCOOHBI  yJIOBIETBOPSTH
MOTPeOHOCTH  YeJIOBEKa — HAPKOTUKU U
nopHorpadusi, Hanpumep. B mobom ciyuae
CMBICIIOBOE TIPOTHBOIOCTABIICHUE OCYIIECTB-
JsieTcss B TpaHUIax oOmIel AN KOHIENTa U
AQHTUKOHIIETITA ~ CEMAaHTHYECKOH  oOsacTwy,
KOTOpast MOJIy4yaeT Ha3BaHHUE «METaKOHLICITa»
(Jlapuna,  2011: 5),  «Me30KOHIIEIITay
(ITpuxoapko, 2013: 68), «IMHTBOKYJIBTYPHOU
uaen» (Bopkaues, 2007: 19) u np.

AHTHKOHIIENTHI, KaK M KOHIIETITHI,
MOJTY4atoT CBOIO THUITOJIOTHIO "
KJlaccu(UKAIIMIO: M0 MPHU3HAKY KBAHTOPHOCTHU
BBIJICTISIFOTCS.  YHUBEPCAJIbHBIE, STHOCTICU(H-
YecKHe W HMHIUBUAyallbHble AaHTHUKOHIICTTHI,
mo QopMe MPHUCYTCTBUS B OIMIIO3UTHBHOM
OMHOME TOJIOKHUTEIBHOTO WICHBI BBIACTISIOTCS
AQHTUKOHIICTITHI c IKCIUTAIIUTHBIM,
UMIUTAIUTHBIM U JIAKYHApPHBIM KOHTPAareHTOM
(ITpuxonpko, 2013: 74).

B xozme paccMoTpeHHsl OINMMO3UTHUBHBIX
KOHIIENTYaJTbHBIX OMHOMOB ObUTH
YCTQHOBJIEHBl ~ OCHOBHBIE  CIIEIU(UUECKUE
CBOMCTBa  aHTHKOHIENTOBHA  (oHE  HX
MPOTHUBOWIEHOB — KOHIENTOB (By>keHHHOB,
2017: 167; T'ypeeBa, 2007: 17), Takue, Kak:
1) BTOpUYHOCTH, TPOM3BOTHOCTH OT KOHIIETITA;
2) Ooilee CIOXKHAS CEMaHTHUYECKasi CTPYKTypa
n e€ OoJbIlas HAMOJTHEHHOCTh; 3) OoJbIast
HOMHUHATUBHAs IUIOTHOCTH (BepOaM30BaH-
HOCTb, 00BEKTUBUPOBAHHOCTH ),
00s13aTeNIbHOCT, ~ HOMUHaLMK;  4) HECBOJU-

MOCTh K QHTOHHMHH, KOTOpasi CIYKUT JIUIIb
CPEZICTBOM €TI0 BBIPAXKEHHUSL.

Hayunble pe3yabTaThbl H AUCKYCCHSA

VHBapnaHTHbIE CBOICTBAa AaHTHKOHLIEH-
TOB YCTAaHABJIMBAJIUCh, TJIABHBIM 00pa3oM, Ha
MaTepuane TEPMUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM —
MEIULIMHCKOU (by>xeHuHOB, 2017,
HoBonpanosa, 2001) u cnoptusHoii (I'ypeesa,
2007). Hymaercs, Obuto OBl JIFOOOIIBITHO
BBIICHUTH €Ileé M TO, KaKk 3TU CBOMCTBa
MPEICTaBICHbl B 00JacTH  a0eNspOBCKHUX
KOHLIENTOB ~ HamboJiee  BBICOKOTO  YpPOBHS
a0CTpakiui, C KOTOPBIX, COOCTBEHHO, H
nouuia ObITh KOHUENTOJIOT U, — B OOBIIEHHBIX
aHaJorax ATHYECKUX TEPMHHOB (ApyTIOHOBA,
1999: 617) u MHUPOBO33PEHYECKUX
YHHUBEPCAINH, B KOTOPHIX KOHICHTPUPYIOTCS
LEHHOCTH  KynbTypbl>.  Jlna  omucanus
CEMAHTHKU TOJO0OHBIX a0CTPaKIUN BBHICIIETO
YPOBHS, TIOCTUI'a€MbIX YMO3PHUTEIBHO U
o0lajalomyx  MHOTOCIOMHOM U pas3Ho-
KAUeCTBEHHOW  CMBICIIOBOM  CTPYKTYpOH,
KOTHUTHBHAsl METO/AMKA, pa3zpaboTaHHAas s
U3y4YeHUs] TNPEIMETHO-COOBITUHHBIX KOHLEI-
TtoB (baOymkun, 1996: 43-68), oxa3biBaeTcs
HEJI0OCTaTOYHOM, €€ NPUXOIUTCSA JONOJHATH
METO/IaMH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO
aHaJIM3a (Bopkaues, 2011: 69).
CemaHTHUYECKHE TIPU3HAKUA BBIIEIAEMBIX B
CEMAaHTHYECKOM  COCTaBe  IOJIOXKUTEIbHBIX
YJICHOB OIMO3UTHUBHBIX OMHOMOB — KOHIIETITOB

MOI'yT HC HaXOJHUTb CUMMCTPHUYIHOT'O
OTpaAKCHUA B CEMAHTUYCCKOM COCTaBC
OTpUOATCIIBHBIX YJICHOB — AHTHKOHLCIITOB,

MPUYEM 3TO MOKET MPOUCXOJIUTh Ha YpOBHE
KOKIOW WX  OCTaBIsOmEd  («cimos» — —
Crenanos, 1997: 45).

B ocHOBe cemMaHTHYeCKOW ONMO3UTUB-
HOCTH, KaK U B ocHOBe aHTOHUMHH (HOBUKOB,
1973: 31), JNEKUT OTHOIICHHE MPOTHUBOIIO-
JIO’)KHOCTH (KOHTPApPHOCTH), KOTOPOE, TOMUMO
JIOTIOTHUTETTBHOCTH (KOMILIEMEHTapHOCTH)
KaK TIOKPBITUS YIEHAMH ONMO3MUIMH BCEH
CEMaHTUYECKOI 00JIaCTH POJIOBOI KaTerOpHH
(«KHUBOM» — «MEPTBBIIDY), MOXKET OTIPABIATH
K IpagyaqbHOMY HapacTaHUIO UM YOBIBAHHIO

2 Cremun B. C. Kyasrypa / Hopas ¢unocodckas
sHimkinoneaus: B 4 . T. 2. M.: Meicib, 2001. C. 343.
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MpU3HaKa B TPAaHUIAX POJOBOM KaTETOpPHH,
4TO JIOITyCKaeT CYIIIECTBOBAaHUE B
OIMO3UTHBHOM CXEME €me W TPEeThero —
CPEIHEr0 U OLEHOYHO HEWUTpPaIbHOTO YJICHA,
9TO TpeBpamiaeT OWHOM B  TEpHAPHYIO
KOHCTPYKIMIO. Tak, jkelaHue NPOTHBOCTOMUT
HE TOJBKO HEXKEIAHWIO KaKk aKTUBHOMY
OTBpallleHUI0, HO U Oe3paznnunio (Bopkaues,
2011a: 16), a m1000Bb MPOTUBOCTOUT HE
TOJABKO HEHABHCTH, HO M PaBHOIYIIHIO
(Bopkaues, 201la: 217). Tepuapuyto
CTPYKTYpY, Hampumep, oOpa3yeT «rpaJueHT
koHuent» (Jlynuosa, 2008) «apyx6a — Mup —
BpaKIa».

Kak mnpencrasnsercsi, ocoOblii MHTEpeC
BbI3BIBAECT HCCIIEIOBAHUE TAKUX KYJIBTYPHO
3HAYUMBIX «AHTHUCMBICIIOB», KaK HECYacThe,
HECIIPAaBEAJIMBOCTh M HEOIarofapHoOCTh, TEM
0oJiee YTO MOJIOKHUTEIEHBIE CMBICIIBI, KOTOPBIM
OHU TPOTHBOCTOSAT, OBLIM aBTOPOM YyKe
JOCTaTOYHO TOAPOOHO ommcanbl (Bopkades,
2004; Bopkaues, 2020: 7-118, 119-224).

Hecuacmuve

B nekcuueckoil cuCTEME PpPyCCKOro
SI3bIKa CHMMETPHSI CYACThsl U HECYACThsI HOCHUT
UCKJTIOUUTENBHO (hOpMaNbHBIi, Mopdonoru-
YECKHUH XapaKkTep: Ha COJepKaTeIbHOM YPOBHE
HECUaCThe aHTOHUMOM CYACThSl IO OOJIBIIOMY
cyery He sABIseTcs. B mepBom ke
MpUOIMKEHUH HECYacThe, Kak, BIOpPOYEM, U
CYaCThe, pacHasaeTcs Ha JBE CEMaHTUUYECKHE
Pa3HOBUJIHOCTH: HECYAaCThE «BHEIIHEE» —
HeONMaronpusiTHele W BPEAOHOCHBIE IS
yernoBeka COOBITHS U OOCTOATENbCTBA U
HEeCYacThe «BHYTPEHHEE» — 3MOIIMOHAIBHOE
MEepeKMUBAHUE ITUX COOBITHI M OOCTOSATENHCTB
(Crenanos, 1997: 267). Ob6a 3TUX HeCYaCTbs
BXOJSIT B pa3Hble CHHOHUMHUYECKHUE PSIbL:
HECYacThe «BHEIIHEE», KOTOpPOE MOKHO
Ha3BaTh JIBAH/IBOH «HecYacThe-0ela», BXOAUT
B piax 6Oeda, Oedcmeue, HANACmb, JUXO,
nopyxa, 3J10KIOYeHUe, 310CUaAcmbe, Heg3200bl,
Heyoaua, Hege3eHbve, a HECUYacTbe
«BHYTpEHHEE», KOTOpOe MOXKHO Ha3BaTh
NIBaHJIBOM «HECUacCTbe-TOpe», — B PAl 2o0pe,
eopecms. B TO ke camoe Bpems B pedu
JEKCeMa «HECYacThe» JOCTaTOYHO 4YacTo
nepesaeT TH /IBa 3HAYCHHS HEPACUICHEHHO,
YTO JIaeT OCHOBAHMWS M3y4yaTh HECUACThE Kak

«IMOTHUBHO-COOBITHIHBIN KOHIICTIT)
(Manbuesa, 2009). HyxHo, 0HaKO, 3aMETUTH,
YTO B pPEYH JIEKCEMa «HECYaCThe» B UHUCTO
SMOLIMOHATBHOM  3HAYEHWH  BCTPEYAeTCs
coBceM He yacTo (TarapkeBuu, 1981: 98), uro
OTpa)KaeTcs Ha CTPYKTYpE CIOBApHON CTaThbU
«HECYACThE» B TOJKOBBIX CIIOBAPSAX PYCCKOTO
s3bIKa, T/I€ CHavajla uAeT CcoObIThifHOe
3HaueHue «Oema», a TOJBKO IIOTOM HJIET
SMOIMOHANLHOE 3HaueHue «rope»*°. MoxHO
TaKkKe OTMETUTh, 4YTO B CEMAHTHYCCKOM
COCTaBe  «BHEIIHETO»  HECYaCThsl  HET
accollMalMii ¢ HEBE3CHHMEM, BKIIFOUCHHBIX B
CEMaHTUKY CUACThS-yAauH, a B
CEMaHTHYECKOM  COCTaBE  «BHYTPEHHETO»
HECYACTbsl  OTCYTCTBYIOT  BEPOSTHOCTHBIE
OoXumaHus, npucymme pagoctd (Bopxaues,
2004: 136-137).

®unocopsl  IPEBHOCTU  OOXOAMUIIHUCH
JIUIIb CYACThEM, MOl KOTOPHIM OHHM TIOHUMAIU
HEKMI  WACANBHBIM  DJTaJOH  JKM3HH, a
OTKJIOHEHHE OT 3TOr0 Hjeaja — HeCUaCThe UX
HE WHTEPECOBAIO M PEe(ICKCUU TO TOBOIY
HECOCTOSATEIIbHOCTU CYIbObI B ux
paccyKIeHHsIX,  OYeBHJHO, HE  OBLIO:
«HeratuBHBII TepMUH “HecuacTbe” SIBIACTCA
0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHBIX SI3BIKOB.
®dunocodsl TOBOPUIIM O CYACTHE Yallle BCETO B
CMBICTIE HJIealia, a HE XapaKTEPUCTUKHU >KU3HH,
MO9TOMY OHHM MOTJIM OMNEPUPOBATh OJHUM
CIOBOM ‘“‘cyacThbe”, 00Xomsichr 0Oe3 ero
npotuBonojiockHocTH»  (TatapkeBuu, 1981:
98-99). Hymaercs, OJTHAKO, 910
WTHOPUPOBAIM OHHM HECYacThe Kak OOBEKT
M3YYECHHsI COBEPILIEHHO HAMpPacHO, TEM CaMbIM
OrpaHUYMBas CBOM TMOTEHIWAll TMO3HAHUS,
MOCKOJIbKY, €CJI Ueall OJIUH, TO OTCTYTUICHUH
oT HETO OecKOHEeUHOe MHO€ECTBO:
«OommOaTbcss MOXHO pa3nmdao (ubo 370
OecripenensHo)» (Apuctorens, 1998: 178),

3 Hecuactse / Kysnenos C. A. BombIIoi TONKOBEIIA
cioBaps pycckoro smbika. CII6.: HopumaT, 1998.
C. 643.

4 Hecuactbe // Oxeros C. M. CiioBapb pyccKOro sI3bI-
ka. M.: 'ocu3aaT MHOCTPaHHBIX U HALIMOHAJIBHBIX CIIO-
Bapeit, 1953. C. 367.

> Hecuactse // Ymaxos [I. H. TonkoBsli croBaps pyc-
ckoro s3pika: B 4T1. T. 1. M.: Actpens-ACT, 2000.
C. 556.
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IIO3TOMY, HAaBEPHOC, «Bce cuacmauevie cemoil
IIOXOXHU APYI Ha Apyra, KaXxaasd HECHACTIIMBasi

cembsl HECUYacTJIMBa I0-C80EMY»
(/1. H. Torcmoti).

[Toxanyi, HauboJee 3HAYUMbIM
OTIINYHEM HECYACThS oT CBOETO

MOJIO’KUTENILHOIO MPOTUBOCMBICIIA BBICTYIAET
ero O0OblIas KOHKPETHOCTh: B MOJABIISIOIIEM
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HECUacTbe — 3TO
BIIOJIHE KOHKPETHOE COOBITHE WM BIIOJHE
KOHKPETHBIE OOCTOSTENILCTBA, MPUUMHSIOIINE
4eJoBeKy O0J5ib, OrOpyYeHHe, PpaccTpoicTBO,
3acTaBidonMe ero crpagarb. Ha ypoBHe
s3pIKa  9TO  OTIMYME  TPOSIBIAETCS B
CIOCOOHOCTH JIEKCEMBbI «HECYACTHE
npuHUMaTh (HOpPMY MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA,
HEBO3MOXHYIO i cuacThs:  «CioBo
“cyacTbe” HE MMEET MHOKECTBEHHOI'O 4HucIa,
a “mecuactee” — umeer» (NN); «Hecuacmos
OIa/IAI0T, CJIOBHO JIUCTbHSI, / U YETIOBEK CTOUT U
ron, u tBepa» (C.IlerpoB); «Hecuacmvs —
Obutn. Ymupanu Jpyru. / 3eMieTpsceHus
kpyumiu ropoga» (b. Cayukuit); «cnbitan s
Hecuacmvsi W JIaCKy, / cTal  TIOTHILE,
nomeuieHHe  kuth  (S. Cmenskos);  «Ort
MIPUTECHEHUH Ha 3eMJie Bce OeNIbl U Hecuacmbs
(A. Anamuc). CyIiecTByeT TakKe MHEHHE, YTO
HECUacThe OTJIMYAETCS OT CYacThs ele U
OOJIBIIIMM TTOCTOSIHCTBOM M WHTEHCHBHOCTHIO:
«CuacTbe MUMOJIETHO, €T0 TPYJHO yIep>KaTb;
HecyacTbe K€, Hao0OpOoT,  OTJIMYaeTcs
MTOCTOSTHCTBOM u penKo ObIBaeT
HEeNpoNoJDKUTENbHBIMY; «Hecuactee Ooiee
WHTEHCUBHO, YEM CYACThe, a OATOMY U Oolee
MIPOAOJKUTENFHO: Ha HECYACThE HE JEHUCTBYET
BpeMsl; BpeMsl H3Je4rBaeT 0O0jb, CTpaJaHus,
HO He HecuacTbe» (TartapkeBuu, 1981: 99—
100).

Kak IIPEJCTaBIsETCS, O0ubIIas
KOHKPETHOCTh HecyacTbsi Ha (OHE CBOEro
MOJIO’KUTENLHOIO TPOTHUBOYIEHA T03BOJISET
YCOMHHUTBCS B YHHBEPCaJIbHOCTH Te3HCa O
MIPOU3BO/IHOCTY AHTUKOHIIENITA OT KOHIEMNTa,
MOCKOJNBbKY 37€Ch OH BXOJUT B MPSIMOE
MPOTHUBOpEUYrE ¢ 0a30BBIM THOCEOJIOTHYECKUM
MOCTYyJaTOM O TIEPBUYHOCTH B TIO3HAHUU
MMEHHO KOHKPETHOTO: W B (HIOTeHe3e, U B
OHTOTECHE3e YeNoBEK CHauania Ha
(U3MOIOTUYECKOM ¥ HHTYHUTUBHOM YPOBHE, Ha

ypoBHE ©OONMM M CTpaJaHusl COCTaBJISET
MPEICTaBICHHE O HECUacThe, a YK TOIBKO
3aTeM |y Hero (opMmHpyeTcs  TOHSTHE
U7eaIbHOMN KU3HU U CYIHOBI.

be3ycnoBHO, HecuacTbe HEPACTOPIKUMO
CBI3aHO  CO  CBOMM  IIOJIO)KUTEJIBHBIM
IIPOTUBOCMBICIIOM: OHO BBICTYIIACT
KOHTPAaCTHBIM ()OHOM JUIS CyacTbsi U €ro
YCIIOBHEM, B TO )K€ CaMO€ BpeMsi KOHKPETHbIE
HecyacThs-HeOIaronpusTHbIE COOBITHS MOTYT
HE OKa3bIBaTb HAa YAOBJICTBOPCHUC KU3HBLIO B
LIEJIOM HUKakoro BiusHMA. Tak, HecdacTbe
nepexuBaeTcss ¢ 0co0oil  ocTpoTol  mpu
BOCIIOMHHAHUSAX O CYACTJIMBBIX BpEMEHax
(Nessun maggior dolore che ricordarsi del
tempo felice nella miseria — Dante), a B
PYCCKOM  KyJIbType HEBO3MOXKHO OLEHHUTH
JIOJDKHBIM 00pa3oM CBOE CUACThE, HE UCIIBITAB
HecuacTbe (Bopkaues, 2012: 72) — «Iloseps,
MO MUJIBII APYT, CTpaJlaHbe HY»HO HaM, / He
UCIIbITaB €T0, HCJIbB3A IIOHATbP MW CHACTBI»
(E. bapatbiHckuii), a B  OTCUECTBEHHOM
MIPAaBOCJIaBUU K OJIQKEHCTBY BEJIET CTPa/JaHUE:
«bnaxkeHHbl TIAUyIIME, KOO OHHM YTEHIATCS
(Md. 5: 4). TTapamokc «pycCKOTO CYACTBS
3aKJII0YaeTcsl elle U B TOM, YTO HauOoJbllee
OLIYLIEHUE CYACTbS NIEPEKUBACTCS YEIOBEKOM
MMEHHO B CaMmble CIIOKHBIE Uil HEro
MOMCECHTBI, HAIIOJIHCHHBIC HG6JIaFOHpI/IHTHBIMI/I
COOBITUSIMHM, T. €. HECYaCThsIMH: BOWHaMH,
PEBOIIOIUSIMHE, KaTacTpodamu.

B cemanTHueckoM cocTaBe CYACTh,
IIOMHMO panroOHaJIbHOI'O MOMCHTa -
peduiekcii N0  TOBOAY  YCIEIIHOCTU
COOCTBEHHOM JKM3HHU, OOMJIBHO NMPHUCYTCTBYET
MOMEHT SMOIIMOHAJBHBIA — TepeXHBaHUE
CTETIEHU COOTBETCTBHMSI CBOEH JKM3HU €€
KEeaHHOMY WUJealny, W TMepeKuBaHHE 3TO
MoJi1aeTcs, KakK 51 OOJIBIIINHCTBO
SMOLIMOHANBHBIX MPOSBICHUN, Tpaayalluu:
OHO COOTHOCUTCSI JIMOO C TIPOH3UTEIBHOU
pasocThio, TUO0 C TUXHUM YJIOBIETBOPEHHEM
(TatapkeBnu, 1981: 1000). B stom ciyuae
«penmuumrapHas  JOTMKa» MOXET  CTaTb
TPEX3HAYHOM, BKJIIOYMB B YKCIIO OINEPATOPOB,
MMOMHUMO «BBICOKOTO W OTHEHHOTO CYAaCTbs»
(A. AXmaToBa) U HECUaCThs, CIIE U «CPEAHUM
YIIeH», MOy Yaromun OOBIYHO uMs
Onaromonyune (anrn. Wwell-being, ¢p. bien-
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étre, yxp. moopooyT). Ilcuxomorndeckn Takas
CTPYKTypa BIIOJIHE OOBSICHUMA, TOCKOJIBKY
Onaromoiy4ue yaile BCEro MpUHUMAETcs 3a
HOpPMY M HE 3aMeyaercs, Kak 3J0pOBbE
(TarapkeBuu, 1981: 99): «Cuacthe — Kak
3[I0pOBBE: KOTJa €ro He 3aMedacillb, 3HAYUT
oo ectb» (WM. TypreneB). B 1o xe camoe
BpeMsi B OTOM JIOTMKE HECYacThe Kak
HEeOJIaronpusITHBIC COOBITHS MOXKET
BBIHOCUTBCS 32 CKOOKM, W TOrJga 3J1eCh
OCTaHETCs IMPOTUBOINOCTABICHUE «BBICOKOTO
CUACTBhs» M «MEIIAHCKOTO OJaromoirydus
(Bopkaues, 2012: 71; Kapacuk, 2013: 155—
156;), ypaBHUBAaEMOro ¢ HECUACThEM, MOJIBUTA
U CKyKd Yy JIoed POMaHTHYECKOro JIMOo
MACCHOHAPHOTO CKJIaJa JTUYHOCTH, KOTOPBIM,
Kak reporo mbecbl A. OCTpPOBCKOro aKTepy-
tparuky [ennaguio HecuacTiuBueBy, B
OTCYTCTBUH  HETPHATHOCTEH  «yJaBUTHCS
XOYETCSD).

B ncuxomormdeckue — QemuuTapHbIC
TEOPUH, TJI€ TOJ CYACTheM [MOHHUMAETCS
000CHOBaHHAsl YJIOBJIETBOPEHHOCTh KU3HBIO B
nenoM (Tarapkesuu, 1981: 41; Apraiin,1990:
5—6), BIOJHE CHMMETPUYHO BIIMCHIBACTCS
HEcuacThe KaK  OTCYTCTBHE  TOAOOHOMN
YJIOBJIETBOPEHHOCTH — HEYAOBJIETBOPEHHOCTh
(TarapkeBuu, 1981: 99-100). CocrosiHue
HECUacCThsl, Kak M COCTOSIHHE CUacThs, B
MEpBYyI0  Odepenb  3aBUCUT  OT  TOH
¢demuuTapHol xouueniyu (Bopkaues, 2004:
62—77), KOTOpPYIO pa3enseT YeNoBeK, a BHIOOP
9TOM KOHLIENIMN B CBOIO OYEPE]b 3aBUCUT OT
TUMA JINYHOCTH, OMPEAETSIONIETO KU3HEHHbIE
YCTaHOBKH YEJIOBEKaA.

Tak, 719 HOCUTENeH TeIOHHYECKOMN
KOHIICTIIIAN CYACThS, YCMAaTPHUBAOIIUX
BbIcIiee Ojaro B HACHaXACHUSX, U IS
HocuTenel e€ ocrmabJeHHOro BapHaHTa —
SMUKYPEHCKONW KOHIETIUHU, Uil KOTOPBIX
C4acTb€ — O3TO OTCYTCTBHE HECUaCTbs
(«CyacTbe COCTOMT HE CTOJIBKO B HAIUYUH
YIOBOJBCTBHS, CKOJBKO B  OTCYTCTBUU
ctpaganusi» — A. lllonmenraysp), yIoBIeTBO-
PCHHOCTh KH3HBIO B IIEJIOM aHHYJIUPYETCS
COOBITUSIMHM,  MPUHOCSIIUMHU  MPOIOIIKH-
TEIbHBIC ~ (PU3UYECKUE WM  MOpPAJTbHBIC
CTpajiaHusi, KOTOpbIE BBICTYMAIOT 3/eCh B
¢byHKIMH (HakTOPOB HECHaCThs. B To ke camoe

BpeMsi  JUIsl  HOCHUTENEW  MAaCCHOHApHOMN
¢GemuuuTapHO  KOHUIENUUH  (hakTopaMu
HecyacTesi OyayT CKyka © pyTHHA —
OTCYTCTBUE 3HAUUMBIX COOBITH, B TOM 4YHUCIIE
u HeOnmaronpusTHbIX. [l mnocnenosareneit
CTOMLIU3MA — CTOPOHHHUKOB (heNUIUTapHON
KOHIIETIIMU JOOPOJETENIN CYacThe COCTOUT B
CIIC/IOBAHUM HPABCTBEHHBIM IPUHIMIAM, a
HECYacThe, COOTBETCTBEHHO, B OTCTYIUICHUU
OT HUX, Oela TOJIBKO B TOM, YTO 3MOILMH, (a
CYacCThe, IJIaBHBIM 00Pa30M, — IMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHUE), HETIOJKOHTPOJIbHbI BOJIE
YeJioBeKa, U JOCTATOYHO COMHUTENILHO, YTOObI
YyBCTBO  YJIOBJIETBOPEHHOCTH JKHU3HBIO B
[IEJIOM MOXKHO OBUTIO OBl BBI3BaTh TOJBKO
OCO3HaHMEM  BBINOJIHEHHOro  gonira. Jlus
PEIKUX CTOPOHHUKOB TEJICOHOMHOM KOHIIETI-
LIUM CYACThsI KaK «MEphl JOCTHKEHHUS CMBbICIIA
xu3Hm» (Ilomos, 1986: 9) mnm peanuzoBan-
HOCTU YEJIOBEKOM CBOETO IpeIHa3HAuYEHUS
HECYacThe, COOTBETCTBEHHO, — 3TO HEBO3MOXK-
HOCTb  CaMOpEAIM3alluM, HEBO3MOXKHOCTh
«COCTOSITbCSA»,  COOTBETCTBOBaTb  CBOEMY
KU3HEHHOMY NPU3BAaHUIO U CBOEH MMCCHH.
MosxHo emie  pas OTMETHUTB, 4TO
MHOKECTBEHHOCTh TPEJICTABICHUH O CYacCThe
oOycrnaBimuMBaeT TOT (HaKT, YTO OTHEJIbHBIE

HEONMarompusiTHele  COOBITUS  HE  MOTYT

MEPEKPHITh ~ KOHEYHOTO,  «XOJUYECKOTO»

yIIOBJIETBOPEHHUS KHU3HBIO B LIETIOM.
Hecnpageonusocmo

CrpaBeyTMBOCTh BMeCTe ¢ Omarogap-
HocThro mia  JIx. Jlokka mpencraBisercs
3TaJIOHOM, 00pa3oM a0CTpaKTHOW KaTeropuu
— «OTBJICUEHHOU uaeer noopoaerenn» (JIokk,
1985, 1.1: 493). OHa «HE WUMEET pPeaJbHOro,
OHTOJIOTMYECKOTO0  CYILIECTBOBAaHUS — €CTb
JUIL HOPMBI M TIPEJCTaBlIeHUs 00 uzjeasne»
(Kyuaypamu, 2003: 20). B to xe camoe Bpems
e€  «aHTUHoJ»  —  HEeClpaBeITMBOCTb
CYUIECTBYET pEaJbHO, OHA KOHKpETHa, ¢
JIETKO MOXHO YBUIETb, 3TO «HEKOTOpOE
nonoxkenue Bewei» (Kyaypaau, 2003: 20). U,
HaBEpHOE, COBCEM HeCcIy4yailHO Ha MpockOy
NPUBECTH TPUMEp HECHPaBEIJIMBOCTH B
ONPOCHOW aHKETE PECIOHJCHTHl COBETYIOT
COCTAaBUTEIII0 AHKETHl «KPYTOM TOCMOTPETH)»
(Bopxkaues, 2009: 126). Ilcuxonoruyecku, u B
OHTOTEHe3e, W B (uioreHese Hecmpasen-
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JIMBOCTDH Kak «Bcstueckoe 37o» (Ilmaton, 1971,
T.3: 240), BcTpeya ¢ KOTOPbIM «HAC MPUBOIUT
B SAPOCTb... W JOBOJWT O HCCTYIUICHUS
(BaiteB, 1999: 148),omepexmaer u 1O
BpeMeHHU (DOPMHUPOBAHUS M TI0 HHTCHCUBHOCTH
MePeKUBAHUS CBOIA MOJIOKUTETTHHBIN
cemanTHueckuii npotuBowieH (Puxép, 2005:
13), koTOphIii Ha €€ (hoHE MMEeT JOCTATOYHO
«Oonenubiii Bumy (yOko-Turos, 1989: 164),
T.€. 3/1eCh, KaK U B CIlyuae CYACThsI-HECUACTHh,
AQHTHKOHIICTIT «ITPOU3BOAUTY KOHIENT: «C Tex
Mop, Kak 4YeJNOBEK IMOHSJI — OH JKUBET B
HECTIPaBSJIMBOM MHpPE, OH Ha4daJl HCKATh
cnpaBeanuBocThy (I'. Ko3uHiies).

Ecom  nmns abGctpakTHOTO — MMEHH
«CTIPaBEUIMBOCTH» MHOXXECTBEHHOE YHCIIO —
3TO, CKOpEe, IK30THKA, OTKJIOHEHHUE OT HOPMBI
1 HeoJoru3M («3a CTeHKaMU CKIISTHOK CTOJIBKO
taiH. / Tl 3HACIIb BBICIIHE CNPABEOUBOCTILL.
| Antekapp, / nait /| nymy / 6e3 Gomm / B
MPOCTOPHI BhIBECTH» — B. MasikoBckuit), TO B
MONIb3y ~ KOHKPETHOTO  XapakTepa HMEHU
«HECTIPABEIITUBOCTHY CBUJICTEIICTBYET
JIETKOCTh, C KOTOPOW OHO NMpHUHHUMAET Gopmy
MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa: «ITOT UCTOYHUK —
OTCYTCTBHUE JIIOOBH B YEJIOBEKE — MOPOXKIAET
BCE Hecnpaseonusocmu, Kak B TUIAHE JIMIHOM,
TaKk ¥ B IUIaHe comuaibHoM» (A. Ocunos);
«[louctrHe BenmuuaiiMe Hecnpasedrusocmu
COBEPILAIOTCS TeMH, KTO CTPEMHUTCS K
W3JIUIIECTBAM, a HE TeMH, KOTO TOHUT HYKIa»
(E.CpsHoBa). B TO € camoe BpeMms
HECTIPaBE/NIMBOCTh ~ BIOJHE TMPEIMETHA U
O0BEKTHa — OHAa TBOPUTCS U COBEPIIACTCS:
«CaM rocynmapb HE 3HAN, 4YTO MEOPUM
HeCnpaseou8oCby (C. BonkoHckwif);
«[locnre dero oOHM C JIETKUM CEpALEM
cosepuiuny  CBOIO OOBIYHYIO Hecnpageou-
80CTb. BJIETENIO OpaTy CIIOBECHO, @ MHE WHBIM
obopazom» (C. AnemmH). O KOHKPETHOCTH
HECTIPaBE/NTMBOCTH KOCBEHHO CBHJICTEIILCTBY-
eT Takke e€ mpeolNagaromuil  JIOTUKO-
TICUXOJIOTUYECKUN KaTEerOpuaIbHbIi CTaTyC: B
peun UMS  «HECTPaBEMJIUBOCTBY, MPEXKJe
BCEro, KBAMH(DUIUPYETCS KaK ONIyIICHUE
(Bopkaues 2020: 94): «Y Hee poauioch

CTOMKOE owywenue Yy IOBHILHON
Hecnpagednusocmu, yOeXIeHHEe, 4TO KpacoTa
ee HEZOIIa4NBACTCS» (®. Uckannep);

«Hampumep, owywenue necnpaseorusocmu,
KOTOpOE 51 WUCIBITHIBAJI C PAHHErO JETCTBA —
peYb HIIET O COLMATBHON HECITPABEAIUBOCTH B

YUCTOM BHJE, — CO3JAaBAIO BO MHE
ONpEACICHHBI  KPUTHUYECKUH  HACTPON»
(b. HemrioB).

Habmonenus Hajl peueBbIM

yIOTpeOIICHUEM HMEHH «HECIPaBEIUBOCTh)
B HKPS® mokaspiBaroT, uTo B OTCYTCTBHE
pPa3BEepPHYTOrO  OIpENENICHUs]  HeCcTpaBeJIn-
BOCTH OHAa TOJKYETCS IPCHMYIICCTBCHHO
4yepe3 OTOXKACCTBICHHWE C TakuMu U3 e€
CEMaHTHUYECKHX MPHU3HAKOB, KaK HEPABEHCTBO,
MIPUCTPACTHE U HE3aCIyKeHHOCTh: «Hecnpa-
8e0IUBOCMb  HepABeHCmBd, O KOTOpOH s
HESICHO  JOymMal W Tpexae,  BAPYT
MIPEJICTaBHIaCh MHE C TaKOW OYECBHIHOCTHIO,
kak Oyaro s orBewan 3a Hee» (B. KaBepun);
«3a HUX W TIPOUIACHIb HeCHpaseolusoCchb,
UCXOMHO 3aJIOKEHHYIO B  HEPABEHCMBE»
(JI. Bopun); «CHayama oOHA KO  MHE
OnaroBoJMIIa, BBIKA3BIBANIA JAXKE MPUCTIPAC-
mue, KOTOPOe KOPOOHMJIO MEHs, TaK KaK OBLIO
Hecnpageonueocmsplo 1O  OTHOUICHHIO K
IpyruM, a Joma Onarojgaps OTHOIICHHIO
poouTenel K JeTIM BO MHE Pa3BHIIOCH
YyBCTBO PABEHCTBA W TIOTPEOHOCTH B HEM»
(B. ®urnep);  «Hene3s  He  yBHIETH
BO3MYTHUTEIIEHYO u KOIIYHCTBEHHYO
Hecnpageoiu8oCmy. HeCOOMBEmMcmaue Mexicoy
OOCMOUHCMEAMU U HeOOCMAamKamuy 1ooeu, 1
OOJIETaloIMMHU UX, OJHUX COOOIISIMHU, TPYTUX
noxMoTesiMI» (M. Arees).

B 10 xe camoe Bpems crnemmduyeckue
KaTeropuaibHbIe TPHU3HAKH CIPABEIITUBOCTH
(Bopkaues, 2020: 113) B cemaHTHKEe €€

IMPOTUBOYJICHA IOoJIy4aroT 3CPKAJIILHOC
OTPAKCHHC, HO C IMPOTUBOIIOJIOKHBIM
AKCHOJIOTNYCCKUM 3HaKOM: MCPHOCTH

BO3J/IasHUS TIPECTaBICHA OTCYTCTBHEM MEPBI
(«Mepa  Besme  HyxkHa.  JKecTOKOCTS,
HeCcnpaseoiusocmy - 3TO THYCHBIC
kpatinocmu» — A. lllennep-Muxaiinos), yHu-
BepCcaJibHasl COLUAIBHOCTh — KOH(IMKTOTeH-
HOCTBIO, KPUMHHOTEHHOCTBIO U JCCTPYKTHB-

6 HarmoHanbHEIi KOpHyc pycckoro sseika. URL:
http://www.ruscorpora.ru (mara oOparleHus:
21.04.2021).
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HOCTBIO TSt 0O0IIECTBEHHBIX cBsI3ei
(«Hy>xpamuch U OO B CBEPXbECTECTBEH-
HOM OTKpPOBEHWH, — Bockymiaer I'onpbax, —
9TOOBI  Y3HATh, 4TO CIPaBeNIUBOCTh
HEOO0XO0MMa T COXpPaHEHUS 00IIeCcTBa U YTO
Hecnpageoiusocms co30aen moabKo CKONUUA
8pac08,  CmMaparvwuxcsi — 8pedums  O0pye
opyey?» —I'. [lnexanos).

HecnpaBenmuBocth,  G€3yCIIOBHO,
KaTeropusi OIEHOYHAs, U Kak Jro0as OlEeHKa
MOJIAeTCs  rpagyanuu:  AMpaTH3UPyeTCs,
Ha3bIBACTCS  OONbWION,  8AWell, KPYNHOU,
BENUKOU, Benuyatiuieli, 2pOMAOHOU, OZPOMHOL,
KOJIOCCAIbHOL, Kpaiinel, Upe3sbIuatiHol,
besepanuunou,  Oe3MepHol,  HeBUOAHHOL,
HECIILIXAHHOU, NOPA3UMenbHOU, COBEPUIEHHO,
abcontomuou, A6HoU, écaveckou u Tp. («ITO
Obula Oonbuwias Hecnpaseonu8oCcmy, IUIIUB-
mas TMEHCHH JECATKH THICAY YEIOBEK» —
A.boBun; «O Her, D3TO Geruuanas

Hecnpageonueocms — —  TPEANOYECTb  MHE
6eccioBecHoro JKakal!» — M. bynrakos) u
nesMdaTu3upyeTcsi,  Ha3bIBAETCS  MAol,

MenKol, onpedenenHotl, ooviunot u 1p. («OH
MIPEUCTIONHEH JIIOOBH K YEJIOBEKY, KO BCEMY
YyenoBeueckoMy pony. Manetiwasn Hecnpaseo-
aueocme 00nMpHO paHUT ero» — B. Kopwmep;
«IlomaBnsier  menkas  HecnpageonUuBoCmy,
MOJUTOCTh  ONMKHETO, pasrysl IOpPOKOB U
rocnoAcTBo rpyooit cunmel» — H. Hukymnun).
OmMmdaruzanys HECTPAaBEVTUBOCTH  aKTUBHO
OCYILIECTBIISIETCS TaK)Ke JIGKCUYECKUMHU ENHU-
[[aMH, TPOM3BOAHBIMH OT 3MOIMOHAIBEHO
OKpAIIIEHHBIX UMEH — VICACHAs, CMPAUHas,
acymkas, — 4yooeuwjHas, Oukas W Tp.:
«Yorcacnaa  necnpaseonueocmv.  MYKUHHBI
KPacHEIOT J0 HIECTHIECSTH JIET, KSHIIMHBI —
no mectHamaty (A. Mapuenrod); «Kakoe
y)KaCHOE€ HEBEKECTBO M Kakas CcmpauiHas
necnpaseorusocmo!» (H. JleckoB); «Cosepia-
eTcd  YY0OB8UWHAS HeCcnpaseolusocms, Ha
(hoHe KOTOPOI MOTEPS 3eMIIU U JOMa KaXKEeTCs
nyctsikom» (B. KpacHoBa). Emie akTiBHEE OHa
smbaTu3npyercs MeTa(pOpU3UPOBAHHBIMH
JEKCUYECKUMH TIOKa3aTeIsIMH  —  271)y00Kas,
20pvKas, maAxCKas, iceyyas, becnpoceéemmuas,
BONUIOWASL,  JHCECMOKAs, — HEeMUNOCEPOHAS,
3@epckas, epybas, 31as, 2Aynas, Ha2nas,
beccmulcnennas, be3ymHas, VHopHas,

oezzacmenuusass u mp.. «Kak MHHHCTp
CENIbCKOT0 XO3SHCTBA, OUIYIIAI0 3TO OCOOCHHO
OCTPO W CUHTAIO 2nybouatiuieli Hecnpageou-
socmoro»  (C.TlaBnoB); «IloHumain, dTO
20pbKaAsi Hecnpageonusocms TpeOyeT WHBIX
MOCTYIIKOB, yem KaJIKUe MOJIAYKU»
(K. TTaycToBckuit); «M1 04eHb 4acTO CIUIIKOM
JOJTUN MHp HAKAIUTUBACT COOOI0 MANCKYIO
COLMAIIbHYIO HeCnpaseonusocms, U3 KOTOPOil
HeT Bbixoga» (M. MenbiukoB); «Ho criessl
BCKUMAJM BHOBb M BHOBh — HE OT
MPEACTOSIIEed COJAATYUHBL, a OT J#ceyuell
Hecnpageonueocmu, YUYMHEHHON Hal HUM
otiom» (FO. Harubun).

HecmpaBenmuBocTh  OTIMYaeTCA Kpaii-
HE  HMOLIMOTEHHOCTbIO, OHA  BbI3BIBACT
pazHooOpa3Hbie BepOATLHBIC U TTOBEICHYECKUE

pcaKknunu. 3peJ11/1me HECIIPAaBCJINBOCTHU
BBI3BIBACT y YCIO0BCKa HCJ’IBH71 CIICKTpP
OTpHULIATCIIbHBIX 3MOHHﬁ pa3quH01"4

WHTEHCUBHOCTH, HAa4YWMHAs OT OTOpPYCHHS U
pa3fpakeHusT W 3aKaHYWBash HEHABHUCTHIO U
spoctbto  («MeHss  ocopuaem  Hecnpa-
8€01UBOCMb JIonein» — I1. SIxoBineB;
«Yenoseueckoe cepiiie ckopoum, BUIS BOKPYT
ceOsl TOPIKECTBO 3714, HeCnpaseoau8oCmu, OHO
HE MOXXET NMPUMUPUTHCA C HETPABIOI0 KU3HU
mupckoi» — B. CBennumnkuii; «OH ObLT B
nepesieyikax U IMOXyXKe 3TOM, HO o3mywana
necnpaseonusocmoy — A. H. Toncroit; «Thr
JIPOXKHIIL OT He20008aHus Ha JIOACKYIO
Hecnpageonusocmy. Cilaraii 3T0 B CBOEM
cepaie» — H. JleckoB; «Y MeHs TOXe ObLIH
Kpyriible Tja3a, M S TOXe Tpsicca OT
BO30YKJIEHUS, HO 3TO OBUI HE CTpaX, a Apocms
Ha Hecnpageonueocms Cynbob» — B. JIoMoB).
HecmpaBemuBOCTh Takke BBI3BIBACT 3MOIIUH,
CBSI3aHHBIE C  YHUYIDKEHHEM  JIUYHOTO
JIOCTOMHCTBA YEJIOBEKA — 00UOY, VHUMICEHUe,
ockopbnenue («OQHAKO €ro HE MOINIM He
obudicamb  CyXOCTb U HECnpaseoiusocmy
orua» — K. Kynpuna; «3HaueHue mpuroBopa
komuccun Kapaerm umeno st 6onrap Tem
Oosbliee 3HaUEHUE, YTO MbI Hanu boirapuio
MOMABJICHHOM U VHUJCEHHOU  SKECTOKOM
HecnpageoiuoCcmsio Byxapectckoro
norogopa» — II. MumokoB;  «Hakowner,
OCKOpOJIeH bl HeCnpagedugocmyvio, 1 CKazal
YTO-TO HEMPHUATHOE TJABHOM HWHCIEKTOPIIIE,
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MEHS TIOCEKIM pO3TraMd, W s TIpUIICT B
otvasinue!» — @. bynrapuH), oHa TpPUYUHSET
myuenus u cmpadanusi («K Tomy ke ero
MYYUIA HeCNpaseoIu8oCcms — Bellb JETEHBIIITN
XOTh B JICTCTBE TOILIABAIM, a B3POCIBIE?» —
A. OneninukoB); «Jla, na, mamaxeH; Mbl C
T000# BOOOIIIE MHOTO cmpadaem OT JHOICKOMN
necnpaseonugocmuy» — J1. MamMuH-Cubupsix).
HecnpaBeaymuBocTh  BBI3BIBACT  (PH3HOIIOTH-
YecKHe M COMAaTHYECKUE  MPOSBICHUS
SMOLUN — niau, 60OnaU, HNPepblUCHIOe
OvIXanue, MNOKPACHeHUe, JHcap, MOUIHONY,
cmynop, 6o1v u 1ip. («BHYTpHU Bce eopeno om
Hecnpagednusocmu, a HaJo IPUAABUTH B ceOe
aMOuImu, wuHade OyAeT TOJNBKO XYXKe» —
H. bectembsnoBa; «Ho  mowmoma  om
Hecnpageonusocmu, JaXe He KacaBlIencs
JIMYHO €ro0, MOJHSIACH B HEM JIO TOU BBICOTHI,
KOrJja YyXKe He XO4YeTcs W JKHTh» —
A. Comxenunpit; «MHe 0T Hecnpaseonusocmu
bonvHo, — paccyxknan JKeHs, OTYasiHHO
xectukyupys» — T.Kprokosa). Peakiusa Ha
HECIIPABEUTUBOCTh TPOSBIISICTCS HE TOJIBKO
BepOaIbHO, B BHIE JICAI00O, CemoBaHull,
ponmanust, ykopusHol («OH pacckazai 0 ccope
cBoeil ¢ [omyHOBBIM, TOpbKa J#canysaco Ha
necnpaseonusocms naps» — A. K. Toncroii;
«Bparu CyBopoBa pagoBaiuch; a00poxkena-
TEJIN Cemosanu Ha Hecnpageolusocms, B
apmuu HeronoBanu» — C.['puropbe), HO U
moBeJieHYeCku, B Gopme npomecma, Oymma,
mecmu («Ee yepHbIe T1a3a METaId MOJTHUU — B
JAHHBIA MOMEHT OHa MPOmecmosand TPOTHB
BCeU Hecnpasednusocmu, TBOPUBIICHCS B
mupe» — T. TponuHa; «YHenoBek HUKOraa He
MOT TIPUMHUPUTECSI C TE€M, YTO OH CMEpTEH.
bynmosan TPOTHB UYyJIOBUIIHOW, OECCMBIC-
JICHHOW  Hecnpaseonusocmu — CyabObD) — —
E. ITapHoB; «KpsIconoB - CUMBOII
KecTovaillen  mecmu 32 MaJCUIIYIO
Hecnpageonusocmvy — A. VIBaHOB).

Ecnmu «u3 Bcex noOpoxerenelt camas
penkasi — cripaBenIuBOCTh» (I'puiibnapiiep), To
ed aHTHUIION HECTIPaBEeIJTNBOCTh —
MOBCEMECTHA, Be3Jecyllla M  BEKOBEYHA
(«PazroBapuBan ¢ CaBOCTUHBIM HACHUET KHU3HU
U HecnpaseoIusocmu, noeciody mapsmeiny —
B.Tenbann; «Besde omHa Hecnpaseonu-
60Ccmb, Na TIPUTECHEHHE, N1a 3JI0JCUCTBO» —

. Typrenes; «lIumy o Toncrom u xamyrocs,
4yepe3 Hero, Ha GeUHyr0 HeCcnpaseoiu8ocms BO
Bcex Jromgx» — B.Karawmsan, «Bekosas
Hecnpageonueocms,  OT  OJHOTO  ATOTO
3anumienibcsi B peMuHucTe» — B. AkceHOB),
OHa HensObIBHA U HeycTpanuma («bnat, kak u
Hecnpageonusocms B Poccuu, neucmpebumol
npu mob6oit Bmactu» — B. bapanen; «Bbl
nonuMaere, Bacwiuii  BacwibeBud,  TyT
yKacHasl HeCnpaseoIU8oCmy — Kunt, KOmMopoz2o
Huuem He cosuneuby — A. PeMuzoB).

PeueBoe ynorpeOieHue IMEHU
«HECHPABEJINBOCThY» CBUJIETEIILCTBYET TaKKe
O TOM, YTO B 3TOM KaTErOpHUM OTPaXKarOTCs
BO3pACTHBIE XapaKTePUCTUKHI ee
IIPOTarOHUCTOB: YEJIOBEK OCOOCHHO YYBCTBH-
TEJNEeH K MPOSBICHUSM HECIPaBEAJIUBOCTH B
toHocTH («Beskas mecnpaseonusocms octpee
BCETO ONIYIIAETCsl 6Mo000cmuy — B. BbkoB-
O. epkau; «Koneuno, oH He Mor He
[IOYYBCTBOBaTb HECHPABEOIU80CMU, YTO B
Monoovle 20061  OCOOGHHO  paHUT»  —
K. KoxeBHukosa).

Hebnazooaprnocmo

Ecnmm  OnmaromapHocth —  «camad
MoXBalbHasi W3  Bcex  noOpojerenein»
(Ix. bokauuo) W  «HpekpacHeHIMHA U3
usetkoB nymu» (I'. buuep), To e€ antumnon,
HeOIaro1apHoCTh, COOTBETCTBEHHO —
«xynmuid w3 nopokoB» (T. @ymiep) wu
«pockotb xama» (. ckanzaep).

«HomunatuBHas TUIOTHOCTBY»
JIEKCUUECKUX TOKa3arenel OjaroJapHOCTU He
0co00 BenMKa, HO OHA, OE3yCIIOBHO, HMEET
MECTO: B CHHOHUMMYECKHI psa Onaronap-
HOCTH B PYCCKOM S3bIKE BXOJSIT HMEHA
«OMaroJapHOCTE» U «IPU3HATEIBHOCTBY, a
TaKkke BBIPAKEHHSI «cracuboy», «Oiaroaapro
(moxopHO)»,  «OmaromapcTByiiTe  (Omaro-
JapCTBYIO)», «O4eHb (mpeMHoro) Omarona-
peH», «Ipu3HaTeneH», «Mepcn» (Bopkaues,
2018: 9). B TO ke camoe Bpems
HeOIarogapHOCTh HUKAKUX JPYTHX CPEICTB
BBIPQKEHUSI KPOME TPOU3BOAHBIX OT OCHOBBI
«HeOnIarogapH-» HE MUMEET U, TEM CaMbIM, y
«HEOIaro1apHOCTH» OTCYTCTBYIOT
BHEKOHTEKCTHbIE CHHOHUMBI.

Ecniu B MHAOEBPONEHCKUX  SA3bIKAX
OIIMO3UTUBHOE  CEMAHTUYECKOE  EAMHCTBO
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«0aroJapHOCTH-HEOJIArOAAPHOCTEY  00pasy-
eTCs JIBKCHYECKUM OTPHLIAHUEM OJHON M TOH
’Ke OCHOBBI (;ar. gratia-ingratia; rpeu.
guyoplotio-avevyaplotio;  ¢p.  gratitude-
ingratitude, nem. Dankbarkeit-Undankbarkeit,
YKp. BISYHICTB-HEBISAYHICTH M Tp.), TO B
TYPELKOM sI3bIKE, HAlpUMep, WICHBI 3TOTO
€IMHCTBA  00pasyloTCsl  CYIMIUIETMBHO, OT
pasHbix ocHOB: siikran-nankorliik,u, HyxHO
CKa3aTb, 3TO UMEET MOoJ1 COOO0M OompeeIeHHbIE
OCHOBaHMs, TaKk Kak B  CEMaHTHKE
HeOJIarogapHOCTH  CTOJIBKO K€, €ClId He
OoJbIlle, XapPAKTEPUCTHK, HE CBSI3aHHBIX C
oO0muMH ¢ ONarofapHOCThIO  AHTOHUMU-
YECKUMH, OTpUIIAEMBIMHU HpU3HAKAMU
(Bopkaues, 2020: 198-199). JlelicTBUTENHHO,
B TO BpeMs KaK 4YYyBCTBO OJaroJapHOCTU
BBI3BIBACTCS OCO3HAHHWEM OnarofestHus U
CBSI3AaHHOTO C HHM MOpPAJBHOTO 005323~
TENbCTBA, B CEMAHTUKE HeOIaroJapHOCTU
MIPUCYTCTBYET 3a0BeHHE OnarojnesHusi Judo
YCMOTpEHHE KOPBICTHOH MOTHBUPOBKH B

NEUCTBUAX MHHMOTO 0J1IaroTBOpUTEIIS.
YyBCTBO NPHU3HATEIBHOCTU 3[€Ch 3aMEIIACTCs
Oe3paznuanem b1z (V0] BPaX1eOHOCTBIO.

Heb6naromapHocth  OoTMeueHa  TPOTHUBOMO-
JIOXKHOM OJaroJapHOCTH HAINpPaBJIEHHOCTBIO:
eciu OmaroapHoCThb uaeT oT
00J1aroZIeTeIbCTBOBAHHOIO K OJaroTBopu-
TEJT0, TO HEOIAroJapHOCTh — 3TO YK€ peaKlus
Onmarojerenss Ha OTCYTCTBHE  OXKHAaeMOM
051aro1lapHOCTH. Ecnmu  ¢yHkunoHanbHO
OJIaroIapHOCTh — PETYJIATOP MEKITHUYHOCTHBIX
OTHOIIEHUI U B OIpPEIEIIEHHOW Mepe rapaHT
COLIMAJIIBHOTO MHpPa, TO €€ aHTUIIOH
KOH(JIMKTOrEHHOE ~ MOpalIbHOE  KadyecTBO',
paspymiaroiiee JA00pbie OTHOIICHUS MEXKIY
JFO/IbMU.

Habmonenus Haj peYeBbIM
yIoTpebieHHeM UMEHH «HeOIarolapHoCTb» B
HKPSI® mno3BONAIOT BBIIENMTH U JPyTHE
CBOICTBA 3TOr0 aHTUKOHIIETITA.

" Kosnmos H. U. Bnaromaprnocts.  URL:
http://www.psychologos.ru/articles/view/blagodarnost
(mara obpamenus: 07.01.2021).

8 HammonanbHeIii KOpHyc pycckoro s3eika. URL:
http://www.ruscorpora.ru (mara oOpareHus:
21.04.2021).

Tak, HeOmaromapHoCTh, Kak u €&
antunonn (Bopkawes, 2020: 161), — »at10
CEMHOTHYECKAsT KaTeTOpUs, IJIAH BBIPAIKCHHSI
KOTOpPOM TPEICTaBIeH 4Yalle BCEro KaKou-
00  AMOLMOHAIBHOM  peakuuedl  win
BpakJeOHBIM JieiicTBUEeM. B kauecTBe KkpaiiHe
OTPHIIATEILHOTO  MOPAJIBHOTO  CBOKMCTBA
nonyyarens OnarojesHUs HeOIarogapHOCTh
BBI3BIBACT OTPHUIATCILHYIO PEAKINI0, KaK y
OnmaroTBopuTeNns, TaKk M Yy TIOCTOPOHHETO
HaOmonaarens. OHa BBI3BIBACT, MPEXKAE BCETO,
BO3MYIIIEHHE, HEroJ0BaHUe, OOHIy U J0Caay:
«Cornacurech, 4TO HENb3sl HE 603MYMUMbCSL
10T00HOM Heb1a200apHOCMbIO»
(I1. YaiikoBckuit), «Jlmem ctpax mpormres.
Octanmacb TOIBKO 06uOa Ha  KOWAYBIO
nebnacodaprnocmoy (A. Slmmn). U3 pedeBbix
aKTOB,  BBI3BIBAEMBIX  HEOJIArOJapHOCTHIO,
Jare BCero BCTPEUAIOTCsl OOBUHEHHE, YIIPEK U
yKOp, Jkamoba: «JloMoBOl mpomoikan ero
YKOPSATH, 008UH3I5L B YepHOM
HeO1a200apHOCmUy (U. bosiios); «Bb1
ynpekaeme pyccKuit Hapoo B
Hebnaz00apHocmy ¥ TEM CaMbIM JIMILAETE €ro
BEIIUYMSD) (H. Pepux); «'mHTEepIITENH
TIPUHSIICS JCAI08amMbCsi Ha Heb1a200apHOCb
®enopa  MuxaiinoBuda, HE  KEJAIOILIETO
YIJIATUTh JOJT, KOTOPBIA OH TaK JOJTO Ha HEM
teprem» (A. Jloctoesckas). Hepenko peakiiust
Ha HeONaroJapHOCTh MPOSIBISETCS B CTHIIE,
yKace, YJIUBJICHUH, OCKOPOJICHUH, CTPaIaHUU:
«Her, — ckazan g, cmwiosace ceoell
HeOnazooapwocmu, — S €r0  OKAY»
(®d. Uckanaep); «BoT mouemy, eCiid OHH CHOBa
COMIYT Ha apeHy, OHU YHCACHYMCS JHOICKOU
Heb1azo0apHocmu M TYCTh OCTaHyTCS TPH
9TOH MBICIH, MYCTh JAYMAIOT, YTO 3TO OJHA
HeOmaromapaocts» (A. I'epuen); «Bce 310
npurmoMHUI Terepb CrHuphka M MOT TOJBKO
Youenamocs — YEpHOU HeON1a200apHOCU
nepecenenieny (/1. Mamun-Cuoupsix).

ATpuOyTUBHOE  pacUIMpEeHHEe HMEHH
«HEOIAroIapHOCTh»  (YY008UWHASA, 2HYCHAS,
mep3Kkas, beccmvlOHas, HU3Kas, NoOaas,
aocKas, Xamckas, 803MymumenvHas W 1p.) B
MIEPBYIO OYepe/b YKa3bIBaeT Ha dM(paTH3AIIIO
pEaKIi Ha OTCYTCTBHE JIOJDKHOTO OTBETa Ha
OnaronesHue. B To ke camoe BpeMs MOYTH B
MOJIOBHHE CJIy4aeB IMOJO00HOTO pacIIupeHUs
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«HEOJIaroJapHOCTH» MNPUCYTCTBYET Ipujara-
TEJILHOE — CKOpEe, SMUTET — «IepHash: «3auemM
K€ Tbhl, COJHBIIIKO MO€, IJIaTUIIb MHE 3a 3TO
uepHoti HebOnazooaprocmoio?»  (E. llIBapm);
«J/lymMaro, aBOCh OIIOMHHTCS; HE XO4YETCH,
3HAeTe JIM, BEPUTh 311y, YepHou Hebnazodap-
nocmu B denoBeke» (M. Typrenes). Ompene-
JEHUEe «4epHas» IMOMUMO >SMdaTu3anuu
O3HAYaeT He TMPOCTO OTCYTCTBUE OTBETHOM
peakuuu Ha OnarojesiHue, a IpOsBICHHE
Bpak1eOHOCTH 1o OTHOIICHHIO K
6narorBopurento  (Bopkawes, 2018: 11):
«Pycckue OTBETWIIN MHE uepHoli
Heb1a200apHOCMbl0, 3aKIIOYMBIIN  COIO3  C
AHrimerr u  @paHnueld NOpPOTHB  MEHA»
(B. lynprun); «XO03SMHOB OTIUIATHI €My
uepHou Hebaazooaprocmuio. B saBape 1953
roja, Korga Ha naptuiiHoM coOpanuu H®II
oOcyxnanoce “meno” Bpauei, X035 MHOB OWII
ceds B Ipyldb M pacckaspiBaji, Kak Jlanmay
10X0 UM pykoBoD» (M. XanatHuKoB).

HeGnarogapHocT — MOBCEMECTHOE H
JOCTaTOYHO 3aypsaaHOe CBOWCTBO
YeJIOBEYECKOM HATYPHI («/[100sm ceoticmeenHa
Hebnacooapnocms. VIM CBOMCTBEHHO 3a0BIBATh
niepBonpoxoaneBy — A. [IpoxaHoB), pycckuit
napeMu4eckuid (POH]] HATIOJIHEH MOCIIOBHUIIAMH,
OTPAKAIOMIMM  CKENTUIM3M  OTHOCHUTENIBHO
yenoBeueckol OmarogapHoctu: «Hu omHo
nobpoe 1ieno He ocTaercss Oe3HaKa3aHHBIMY;
«[TpunomHto 51 Tedbe 10O6poxoTCcTBO TBOEY; «He
nenait 1o0pa — He MONyYHIIb 371a»; «3a 100po
He XU 100pa»; «Ecinu He Xouems OT Jitoaen
3710 IOJY4YHTh, HE AeNail UM 100po» U Tp.

3akiouenue

OcoObIil HccIeoBaTeIbCKUN HHTEPEC B
obmnactu MHOKECTBEHHBIX CMBICJIOBBIX
KOMIUIEKCOB ~ BBI3BIBAIOT ~ CEMaHTHUYECKUE
OMHOMBI — KOHILIENTYaJbHbIE Mapbl, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJST MPEUMYIIECTBEHHO CMBICIIHI,
00pa3yolye ONMO3UILUI0 IO TOMY WM HUHOMY
npu3Haky. VcciemoBaHue BTOPBIX UJICHOB
OIIMO3UTHUBHBIX Nap, MOJYYMBIIMX Ha3BaHHUE
«aHTUKOHLIETITOB», Hayaloch TI/e-TO Ha
JIECATOK JIET MO3KE N3YUYEHUS MEPBBIX UICHOB
3THX Map — KOHIIENITOB. B XoJie nccnenoBanus
KOHIIENTYaJTbHBIX OMHOMOB ObUTH
yCTaHOBIIEHBI 0a30BbIE CBOWMCTBA BXOISIINX B
HUX TMPOTUBOCMBICIOB. OTHOCHUTENBHO CYTHU

MIPOTHUBOIIOCTABIICHUS YJICHOB OHHOMAa W,
COOTBETCTBEHHO, OTHOCUTEIHHO MMOHUMAHUS U
OTIpEZICTICHNs] KOHIIENITa ¥ AHTUKOHIIENTA
CIIOKWJIMCh JIB€ OCHOBHBIX TOYKH 3PEHUS.
CorinacHo OJHOM, MpeAeabHO UIIMPOKOH,
AQHTUKOHLENT  HPOTUBOCTOUT  KOHIENTY
BHYTPA  OIIO3UTUBHOM  TMapagurMbl 1O
mo00My, HEBaXHO  KaKOMy, IpPH3HAaKy,
COIJIaCHO JIpyroM, Oojiee y3K0il Touke 3peHus,
B OCHOBE IPOTHUBOINOCTABIEHHOCTU KOHLIENTA
Y AHTUKOHIIENTA JISKUT aKCHOJOTHYECKHN
NPU3HAK, KOI'/1a aHTUKOHLENT UCKIIIOYUTENIEHO
OTpa)kaeT KaKyl0-TO aHTUIICHHOCTb.

B xome paccMOTpeHHs! OMIIO3UTUBHBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX OMHOMOB CPEIHETO YpPOBHS
(MEAMUIMHCKUX M CIOPTUBHBIX TEPMUHOB)
ObUTM  YCTaHOBIICHBI OCHOBHBIE crierudu-
YeCKUE CBOMCTBA aHTHKOHIIENITOB Ha (hOHE MX
MPOTUBOWICHOB — KOHIIENITOB, TaKHe, Kak:
1) BTOpHYHOCTB, TPOU3BOTHOCTH OT KOHIICNTA;
2) Oosee ClOXHAs CEMAaHTUYECKash CTPYKTypa
u e€ Oomnblllasg HAMOJHEHHOCTh; 3) OoJbIas
HOMHUHATHBHAs IUIOTHOCTh (BepOam30BaH-
HOCTh, OOBEKTHBHUPOBAHHOCTH), 00s3aTEIIb-
HOCTh HOMHUHalMU; 4) HECBOJUMOCTb K
aHTOHMMHHU,  KOTOpas  CIOYXXUT  JIMIIb
CPEICTBOM  €r0  BBIPQKEHUS,  OJHAKO
OTHOIIECHHUST MEXAYy YICHAMU OMIO3UTHUBHBIX
nap, oOpa30BaHHBIX KOHIENITAaMH Haunbojee
BBICOKOTO YpPOBHSI a0CTpakiMH, B KOTOPBIX

KOHOCHTPUPYIOTCA IICHHOCTHU KYJIbTYPBI,
TaKWX, KaK HeCYacThe, HECIPABEJTUBOCTh H
HeOIaro1apHoCTh, TpeOyroT CBOETO
pPaccMOTpEHHSI.

HaI/I6OJIee 3HAYUMbIM OTIIMYHEM

HECYaCThsi OT CBOETO  IMOJIOXKUTEIHLHOTO
MPOTUBOCMBICIIA  BBICTYIAET €ro OOJbIIIas
KOHKPETHOCTh, KOTOpasi Ha SI3bIKOBOM YPOBHE
NpPOSIBIISICTCS. B CIIOCOOHOCTH  JIGKCEMBI
«HECYACTHEN PUHAMATh bopmy
MHOKECTBCHHOTO YKCJIa, HEBO3MOXKHYIO IS
cyacThsl. BOnbIas KOHKPETHOCTh HECYACThs
Ha ¢done CBOETO MOJIOKUTEITLHOTO
NPOTHBOYIEHA TMO3BOJSIET YCOMHHUTBCS B
YHHUBEPCAILHOCTH TE3MCa O TMPOU3BOTHOCTH
AHTHKOHIIENTA OT KOHIIENTA, TIOCKOJIBKY 3/1eCh
OH BXOAWUT B IpsAMOC TIIPOTUBOPCUNEC C
0a30BbIM THOCEOJIOTHYECKUM TIOCTYJIaTOM O
NEPBUIHOCTH B IIO3HAHNU NUMCHHO
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KOHKpeTHoro. Hecuactee  HepacTOpKUMO
CBSI32aHO  CO  CBOMM  TOJIO)KHUTEIBbHBIM
MIPOTUBOCMBICIIOM: OHO BBICTYTIAET

KOHTPacTHbIM (OHOM [IJIsl CYACThs M €ro
YCIIOBHEM, B TO K€ CaMO€ BpPeMsI KOHKPETHBIE
HECUacThsi — HEONaronpuaTHbIE COOBITUS
MOTYT HE OKa3blBaTh Ha YJOBJIETBOPEHUE
JKM3HBIO B II€JIOM HHKAKOro BIusSHHSI. B
CEMaHTUYECKOM COCTaBE CYACThbd, ITOMHMO
peduiekcuu o MOBOJTY YCHEIIHOCTH
COOCTBEHHOW KHM3HHU, MPHUCYTCTBYET MOMEHT
SMOLIMOHANBHBIA — TMEPEKUBAHUE CTEHEHU
COOTBETCTBHUSI CBOEH KHU3HU €€ >KEITAHHOMY
uaealy, W MEpeKUBAHUE ITO MOAJAETCS
rpaayanuy, a «(pemuruTapHas JIOTUKa» MOXKET
CTaTb TPEX3HAYHOW, BKJIYMB B YHCIO
OTepaTopoB, MOMHMO CYACThs M HECYACThs,
€llE U «CPEOHUW WICH», IOIYYarolIni
OOBIYHO UMSI «OJIaronoIy4dney.

Ecnmu  cnpaBegnmuBocth  —  oOpaselnn
a0CTPaKTHOW KaTeropuu, TO €€ «aHTUIIOI» —
HECIIPABEAJIUBOCTh BIIOJIHE KOHKpETHa, €&
JIETKO MOXHO YBHJIIETh, JTO HEKOTOPOE
noJjiokeHue Bemei. Ilcuxonormdecku, U B
OHTOTEHE3e, U B (UIOTEeHEe3e HECIpaBe | Iv-
BOCTb OTEPEKIAET 1§ (6) BpEMEHHU
(hopMupoBaHHS CBOM MOJIOKUTEIbHBIN
CEMaHTUYECKU TPOTHUBOWIEH, T. €. 3JIeCh
AQHTUKOHIIETIT «IPOU3BOAUT» KOHLENT. Eciu
JUIsi aOCTPAKTHOTO UMEHHU «CIPaBETTHBOCTH)
MHOXECTBEHHOE YHCIO — 3TO, CKOpee,
9K30THKA, OTKJIOHEHHWE OT HOPMBI |
HEOJIOTU3M, TO B TOJb3y KOHKPETHOTO
XapakTepa  UMEHHU «HECTIPABEIJIUBOCTH)
CBUJICTEIILCTBYET JIETKOCTh, C KOTOPOH OHO
npuHUMaeT (OpMy MHOXKECTBEHHOTO YHCIA.
Crneuuduueckue KaTreropuajibHble TNPU3HAKH

CIIpaBCJINBOCTHU B CCMaHTHKC cC
IIPOTUBOYJICHA IoJIy4aroT 3CPKAJILHOC
OTPAKCHHC, HO C IIPOTUBOIIOJIOKXHBIM
AKCHOJIOTUYCCKUM 3HaKOM: MCPHOCTDb
BO3JadHUA TPEACTaBJIICHA OTCYTCTBUCM MCEPHI,
YHUBCPCAJIbHAA COIIMAJIBHOCTD -

KOH(JIMKTOT€HHOCThIO, KPUMUHOT'€HHOCTBIO U
NECTPYKTUBHOCTBIO Ul OOILLIECTBEHHBIX
cBazedl.  HecmpaBennuBocTh — OTIMYAETCS
KpallHE!l 5SMOLMOTE€HHOCTBIO, OHA BBI3BIBACT
pa3HoOoOpa3Hble IMOLMOHANbHBIE, BepOaIbHbIE
Y TIOBEJICHYECKUE PEAKIIH.

«HoMuHaTHBHASsT TUIOTHOCTB»  JIEKCH-
YeCKHX ToKa3arenei 0JarogapHoCcTH He 0c000
BEJIMKa, HO OHa, 0e3yCJIOBHO, NMeeT MecTo. B
TO K€ camMoe BpeMs HeOJIaroJapHOCTh
HUKAKUX JPYTHX CPEICTB BBIPAKECHUS KPOME
MIPOM3BOAHBIX OT OCHOBBI «HEOJIAroJapH-» He
umeer. B cemaHTHKe  HeOIarogapHOCTH
CTOJIBKO JK€, €CJIM He OOJIbIlIe, XapaKTepUCTHK,
HE CBSI3aHHBIX C OOMIMMU ¢ OJarogapHOCTHIO
AHTOHMMHUYECKUMH, OTPUIIAEMBIMH IIPHU3HA-
kamu. HebGmarogapHocTh — 3TO ceMHOTHYECKAsT
KaTeropusi, IUIaH  BBIPQKEHHS  KOTOPOM
NpEeACTaBIIEeH  dYame  BCEro  KaKoH-Tr0o
SMOIMOHAJBHOM peakuue i BpaxIeOHbIM
nercteueM. B kauecTBe KpaliHE OTpuULa-
TEJIbHOI'O MOPAJIbHOTO CBOMCTBa IMOJy4aTess
OnaroznesHus  HEOJAroJapHOCTb  BBI3BIBAET
OTPULIATENBHYIO PEAKIHI0, KaK y 01aroTBopu-
TeJs, TAK U 'y CTOPOHHETO HaOoAaTes..

Takum 00pa3oM, B MCHXOJIOTHYECKOM
iaHe (QOpPMUPOBAHME OIIMO3UTUBHBIX AP
KOHLIENITOB BBICILIETO YPOBHS HAuMHAETCs C
OTPHUIATENBHOTO MTPOTUBOWIEHA, KOTJa BEKTOP
HampaBJIeH OT HECYacThsd K CYACThIO, OT
HECTIPaBEJIMBOCTH K CIIPAaBEIJIMBOCTH M OT
HeOJarojapHocTH K OmaromapHoctu. B 1o ke
caMoe BpeMsi HOMMHATHBHAs IUIOTHOCTh
CpeacTB BBIPKEHHS AHTHKOHIIETITa
HEoOs3aTeIbHO TPEBBIIAET HOMUHATHUBHYIO
TUIOTHOCTB KOHIIENTA, TPUMEPOM HYETO CITY>KHUT
HEeOIaroIlapHOCTh.
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AHHOTALMSA. Jannas pabota IIOCBSAIIECHA U3Y4YECHUIO ¢dbopmupoBaHUs
(bpa3eonoruuecKoil CUCTEMBI SI3bIKa UBPUT C TOYKU 3PEHHSI MPEANOIaraeMoro BIUSHUS
Ha Hee (pazeoNOTHUecKOod CHCTEMBbl HIWII. BBIOOp cpenmym MHOXKECTBA EBPEUCKHUX
S3BIKOB B KayeCTBE OOBEKTa WCCIEAOBAHUS HUMEHHO JTOr0 TEPMAHCKOTO S3bIKa
OOBsSICHSIETCSI T€M, 4YTO JUISl MOJABIAIOIIErO OOJBIIMHCTBA IIEPECENICHLIEB Ha
HUCTOPUYECKYIO POJMHY PA3rOBOPHBIM SA3BIKOM ABIAJICA uauil. Ha ocHOBE mpuMepoB,
COOpaHHBIX U3 PYCCKHX, U3PAUIIBCKUX, HEMELKHUX M IMOJbCKUX HCTOUYHUKOB, B CTaThe
O00OCHOBBIBAIOTCSI  TEOPETUYECKUE MPEANOCHUIKA  BO3MOXHOTO  B3aMMOJCHCTBUS
(bpa3eoqoruuecKux CUCTEM OOOMX S3BIKOB M OTMEYAIOTCS CIy4yau €ro OTCYTCTBHSL.
HccnenoBanue NpoOBOAWIOCH BBIOOPOYHO B HECKOJbKUX TEMAaTHYECKUX TpyMIax,
CPaBHUTEIBHBIM  AHAIUM3  KOTOPBIX  ITO3BOJIWJI  YCTAHOBUTh  CYIIECTBEHHBIE
MEXKbA3BIKOBBIE ~ HECOOTBETCTBUs,  BBI3BAHHBIC, B  YaCTHOCTH, H3MEHEHUEM
¢bpazeonoruueckoro o0Opa3a UBpPHUTA. YCTAaHOBJIEHO, YTO MPOLECC CAMOCTOSTEILHOTO
pa3BUTHs (PpazeoOruueckorl CUCTeMbl MBpUTa 0€3 CYIIECTBEHHOIO BIMSHMSA Ha Hee
CUCTEMbl YCTOMUYMBBIX BBIPOKEHUH HAMIIA 3aKOHOMEPHO OOYCJIOBJIEH H3MEHEHHEM
peayuii, ciocoOCTBOBABIINX (POPMUPOBAHHIO HOBOT'O HAIMOHAIBHO-OMOCPEIOBAHHOIO
(dpazeonorudyeckoro odpaza. CoOCTBEHHBIE CHJIBI S3bIKA UBPUT CMOTJIIM JIaTh TONYOK K
¢dopMHpoBaHUIO (PA3EOIOTUUECKOM CHUCTEMbI, HE IOJBEPKEHHOM 3HAYUTEIbHBIM
BHEIIHUM SI3BIKOBBIM BO3ACHCTBUAM. B crarpe mpemmaraercs najpHEHIIee pa3BUTHE
¢paszeosornyeckoif CUCTEeMbl MBpUTa, B TOM YHCIE 3a CYeT Oojiee TECHOro
B3aMMOJICUCTBUS C SI3bIKOM WM.

KiaroueBbie caoBa: @pazeonmorusm; IlocnoBuma; @paszeonorunueckuii  o0pas;
BiamMmopeiicTBre S3BIKOB; Peans

Uudopmanus xias nuruposanusi: Mensenes B. b. 3Bneuenus u3 cpaBHUTENBHOTO
onucaHus (pa3eosOrNYeCKUX CHUCTeM UBpUTa W uauma // HayuHelii pe3ynbTart.
Bonpockl Teopetnueckoil u npukiaagHoil JuHrBuctuku. 2022, T.8. Ne2. C. 41-51.

DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-3

Introduction

The desire of Hebrew creators to
innovate in the field of lexicology is well
known. It is aimed at creating a lexicon while
preserving linguistic identity (Zuckermann,
2003). This task was facilitated by a two-
thousand-year gap in the history of the
development of spoken Hebrew, which was
not given, like other languages, to enrich itself
with borrowings from ancient Greek and
Latin (Druskinas, 2002: 89).

However, set expressions that have
absorbed the folk wisdom of more than one
generation of native speakers from the
countries of origin should in this case represent
an exception to the rules and enter the
phraseological system of the updated biblical
language. This does not mean biblicalisms
present in many modern languages, and are not
quoted from the Talmud or Tanakh, which
were destined to become an invariable attribute

of Hebrew, but precisely those juicy and apt
expressions that are the spirit of the people and
the adornment of their native, or rather, ethnic
language. For the overwhelming majority of
immigrants to their historical homeland this
was Yiddish, not excluding, although not so
significantly expressed, participation in this
creative process of speakers of other Jewish
languages.

In connection with this circumstance,
the question arises regarding the possible
interaction of the phraseological systems of
the Yiddish language and the Hebrew that is
being revived by the efforts of enthusiasts, as
well as the degree of participation of Yiddish
phraseological units (PU) in the formation of
the phraseological corpus of Hebrew. This
assumption is based on the well-known
statement of W. von Humboldt regarding the
impossibility of an individual to leave the
limits of his native language when changing
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the language of communication (Humboldt,
1859: 56), as well as studies of domestic
linguists E. Akhunzyanov (Akhunzyanov,
1978), E. Solodukho (Solodukho, 1982, 2008)
V. Mokienko (Mokienko, 1989) and others
and  foreign  scientists  U. Weinreich
(Weinreich, 1979), S. Thomason (Thomason,
2001), G.Zuckermann (Zuckermann, 2003)
and others, devoted to the analysis of
language contacts. However, there are no
works that consider the problem of the
possible influence of the Yiddish language on
the formation of the phraseological system of
Hebrew.

The purpose of this research is to
examine the ways in which the Hebrew
phraseological system was formed in the light
of the possible influence of the Yiddish
language on this process, which could
ultimately reveal the continuity of the cultures
assigned to the linguistic signs. In the studied
works, the description of the phraseological
units of Yiddish and Hebrew was carried out,
as a rule, separately from each other
(Derbaremdiker, 1999, Druskinas, 2002, Niran,
2011, Landsberger, 1912, Trakhtman, 1996) or
in parallel (Guri, 2012), but without an
appropriate comparative analysis of
phraseological systems and special attention to
phraseological ~ image!,  enclos7ed  in
phraseological elements, as an integral part of
the national-linguistic picture of the world. The
novelty of this research lies in the study of the
interaction of individual segments of the
phraseological systems of Hebrew and Yiddish
in order to establish possible parallels and / or
points of contact between the two systems.

The objectives of this study included the
analysis of phraseological units from sources
published in countries with a compact
residence of the Jewish population speaking
Yiddish: Israel (Guri, 2012), Russia (in the
certain period of the USSR and post-Soviet
countries) (Debaremdiker, 1999), Poland

1 The phraseological image is understood in this work
as "A holistic, direct representation, revealing in a vis-
ual form the relation to the depicted reality" (Zherebilo,
2011). More about the phraseological image (Filonen-
ko, 2004).

(Adalberg, 2014), Germany (Landsberger,
1912), followed by thematic systematization
of the material;

— selective thematic setting of groups of
Hebrew and Yiddish fixed expressions;

— comparative study of selected
thematic groups of phraseological units of
both languages in order to identify the alleged
influence of the Yiddish language or its
absence on the formation of the
phraseological system of Hebrew.

The study covered five groups of
phraseological units:

— Confessional affiliation and interfaith
relations;

— Peculiarities of national character;

— Self-irony as a way of survival;

— Nation-fighter/Nation-patient;

— Working days;

— Flora and fauna.

1.1 Confessional affiliation and
interfaith relations

The analysis of the collected material
showed that the acquisition of statehood by
the Jewish people made many proverbs
unclaimed due to the change in the way of
life. The search for representatives of one's
own nation or attempts to keep one's origins
private, as we see in the following Yiddish
proverbs, have lost their significance in the
nation-state. Cf.:

Yiddish

Translation into
English ?

Brekht zikh aoyf a
broyt un a id shpringt
aroys. (es zeyen idn
iber der velt.)®

Break the bread and a
Jew will jump out of
there (there are Jews
all over the world).

aoyb ir aoykh
aynviklen in a hazir
hoyt, mi derkent
syivie az ir zent a id.

Even if you put on the
skin of a pig, you will
still be recognized as
aJew.

2 Hereinafter, translation into English is carried out by

the author of the article.

3 The examples are given in the unchanged language
format in which they were gleaned from the corre-
sponding source (German, Transliterated Yiddish,
Polish, Hebrew).
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The emotiveness of these phraseological
units is enhanced by the choice of attributes
that are especially significant for the
representatives of the biblical people: daily
bread, as the most frequently consumed
product, and pigs, which are considered in
Judaism unclean animals.

In the reconstituted Jewish state, the
issue of a Jew's change of faith was
unclaimed:

Translation into

Yiddish English

zol der tayvl nemen a | Let the devil take a
getoiften id, a eydeler | baptized Jew, a peasant
poyer un a getsamten | in the nobility and a
volf. tamed wolf.

For obvious reasons, this section
disappeared from the collection of Hebrew
proverbs after the people gained statehood.
An exception is the phraseological unit, in
which the modern interethnic confrontation
between the Jewish population and the hostile
environment is viewed through the prism of
the misadventures of the Jews in ancient
Persia, which almost ended tragically for the
Jewish people. The vivid phraseological
image is based on real historical characters,
emphasizing the centuries-old confrontation
between representatives of both great
religions. Cf.:

We should pay attention to the frequent
use of proverbs in Yiddish as a formation of
the negative phraseological image of the
forest dweller, the wolf, which has been safely
replaced in Hebrew parables by animals
characteristic of the new habitat.

In Yiddish proverbs, a whole section is
dedicated to the desire of representatives of
Judaism to live among fellow believers, as
demonstrated in the following phraseological
unit. The component that enhances emphatic

perception is the grotesque image of a person
bound hand and foot. Cf.:

Translation into

Hebrew English

XPX 927 nanRn X2 | Not out of love for
TarT NRIWH Mordechai, but out of
hatred for Haman. (In
a broad sense, "Not out
of love for the Jews,
but out of hatred for
their enemies").

Yiddish proverbs reflect the traditional
national traits of native speakers of this
language: efficiency, intelligence.

German version Translation into English

Translation into

German version English

Bind' mir Hinde und | Bind my hands and
Fiile, aber wirf mich | feet, but cast me among
unter die Meinen. mine.

Continuing the previous phraseological
unit, set expressions are cited indicating that a
Jew, even living in a non-Jewish environment,
for example, due to business necessity, must
die among his fellow tribesmen. Cf.:

Was man immer | No matter what they
vom Juden sagen |say about Jews, the
mag, ein Narr ist er | mind cannot be taken
nicht. away from them.

Der Jude hat von | A Jew is lacking in
allem zu wenig, nur | everything, except for
Verstand  hat  er | the mind.

genug.

Translation into

Yiddish English

mi zol lebn tsvishn | One must live among
idn, handl tsvishn | the Jews, but engage in

Ein Jud' und ein | A Jew and a wolf do
Wolf gehen nie | not stagger idly.
miiflig herum.

Kkristn. trade with Christians.
mi zol lebn tsvishn | One should live among
kristn, shtarbn | Christians and die

tsvishn idn. among Jews.

1.2 Self-irony as a way of survival

As we know, the peculiarity of Jewish
humor lies in the ability to laugh at oneself,
which greatly facilitated the difficulties of life
in the Diaspora and could not fail to be
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reflected in the PU. For example, the
following Yiddish proverbs are not devoid of
sarcasm and self-criticism. Cf.:

Translation into

German version English

Translation into

Yiddish English

718 TXOWRA 7T ORT LRI
775 IR LIV YOVILOOIP
oyp Vw7 - got zol
dir bashitsn fun
kristlekhe hent aun
fun eydishe kep

May G-d save you
from Christian hands
and Jewish heads.

¥ TIRIBR 0PN PR 2N
TOVWONR PR VA, TR
"9- aoyb ir vilt
opnarn a id, muzt ir
aoyfshteyn fri

If you want to
deceive a Jew, you
have to get up early.

TR AR IR PR oY | It's only good to walk
TR R V0 - es iz with a Jew to a prayer
nor gut tsu geyn in house.

shul mitaid

Ein Jude versteht sich | The Jew knows all
auf jedes Handwerk. | crafts. On Easter he
Ostern bédckt er Mazel3 | bakes matzoth, on
(Osterbrot). Zu Pfingsten | Sukkot he works as a
ist er ein Gértner (er | gardener, decorating
schmiickt das Bethaus | the synagogue and
und sein Heim mit | his house with green
griinem Laub). | branches, on the
Tischubow ist er ein | Tisha B'Av holiday
Soldat (die  Kinder | he is a soldier (his
fertigen sich aus | children make rifles
Dachschindeln Gewehre | and sabers from tiles
und Sébel an, um gegen | to fight the enemies
die Feinde Israels Krieg | of Israel), and on
zu fiihren), und Rosz- | New Year he blows
hazkunu blast er | the shofar (horn).

Schofar.

Cf. also:

German version | Translation into English

Einem Juden soll | A Jew cannot be given
man nie so viel | at once as much as he
geben, wie er | asks, so that he does not
verlangt. Er wiirde | show  dissatisfaction,
sich drgern, dal er | that he has asked little.
nicht mehr verlangt
hat.

Attention is drawn to the absence in the
Hebrew phraseological units of indications of
the national-religious affiliation of the native
speakers with certain individual qualities, as
is observed in a number of Yiddish set
expressions. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Wise is the one who is
experienced.

0% Y25 01 PR

These phraseological units demonstrate
a clear difference from the Hebrew
phraseological units, which are alien to a
person's view of himself from the outside,
suggesting an involuntary comparison of
himself with the people among whom Yiddish
speakers once had to live in the diaspora.

It is not without humor that the proverb
speaks of the unwillingness or inability of
some co-religionists to work with their hands.
The phraseological image is distinguished in
this case by the completeness of the use of
confessional marked realities. Cf.:

TN — P 7PN OR
7°70 X w0252 ;000
Q21 30 — P7IX

Don't be right, be wise!
On the road don’t be
right, be smart!

1.3 People-fighter/people-sufferer

Yiddish proverbs of an anti-war and
conciliatory nature turned out to Dbe
unacceptable for a new life, and,
consequently, for a new language. Cf.:

Translation into

German version English

Wer die Gefahr liebt,
der geht darin unter.

He who loves danger
will perish from it.

Wenn du den
Pulverrauch nicht
vertragen kannst, so
zieche nicht in den
Krieg.

If you can't stand the
smell of gunpowder,
don't go to war.
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And the next proverb “’N Patsch steck’
dir in de Tasch’ und hol’n raus, wenn er sich
passt.“- “Put the slap in your pocket and take
it out by opportunity” is accompanied by a
commentary about the presence in this
expression of the "morality of the oppressed".
In this row proverbs of fatal content should be
mentioned:

Translation into

German version English

Kampfst du gegen | Resisting fate, you
das Schicksal an, so | bow down to it;
unterliegst du ihm. | submitting to fate,
Fiigst du dich aber, | you remain its master.
so bleibst du deines
Schicksals Herr.

It is logical to consider the Yiddish
proverb, in which the phraseological image
contains a clear indication of firmness of
character. Cf.:

Der Mensch ist stirker als Eisen. — A
man is stronger than iron.

The 1idea of obedience and non-
resistance to violence sounds most clearly in
the well-known postulate of Judaism during
the destruction of the Kingdom of Judah,
rejected by the founders of the State of Israel.
The phraseological image is made up of the
names of the forefathers, being a collective
designation of the Jewish tribe. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Hat der Jude recht, | If the Jew is right, he
dann bekommt er erst | gets beaten.
recht Schlige.

On the contrary, there is a Yiddish
proverb imbued with optimism, which speaks
of the hope of the Jewish people for the future
struggle: Es wird kommen e Jiidche* un wird
sich auskriegen mei Kriegche.“- “A Jew will
come (in this case, a collective phraseological
image) and continue my struggle”. It should
be noted that the need to observe one's honor
and dignity is noted in both Hebrew and
Yiddish proverbs. The only difference is that
Hebrew speaks of a willingness to die in
defense of one's honor, while Yiddish sees a
more benign option — an alternative between
obvious shame and heartache. Cf.:

PMX> O772X 72 X7 X | He is not the son of
7T °90 uuw on 2py | Abraham, Isaac  and
™ Jacob who takes up
arms. In other words,
the one who takes up
arms is not a Jew.

In Hebrew, on the other hand, we meet a
proverb indicating the need to resist violence.
Cf.

Translation into
Hebrew .
English
R MR 2pmTw 20 | The more  he s
(@blyla! pressed, the more he
resists.

Hebrew German version

NAR w2 X7 M 79X | Besser der  Schmerz
— Better to die a|im Herzen als die

thousand times than
to live through shame
once.

Schande im Gesicht.
— Better pain in the
heart than shame on

The call for open confrontation sounds
even more frankly in the next PU, significant,
among other things, also with a local flavor,
reflecting the realities of a new life. Cf.:

the face.

4 Jiiddche, also Jiid) are used in the Cologne dialect ra-
ther in a positive sense to denote a representative of
Judaism.

According to the authors of “Essential Papers on Jews
and the Left”, Jidche means “little Jew” (EPJ 1997:
389).

Translation into
Hebrew .
English
DR 1IN 2°wmaw 2w | Smash the head of
mn even the nicest snake!

Here it is appropriate to quote a proverb
reflecting the historical fact of the fall of the
fortress city of Gamla, thousands of whose
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inhabitants died trying to repel the onslaught
of the Romans, as well as the events that
preceded the exodus of the Jews from Egypt.
Ctf.:

Hebrew Translation into English

1.4 Working days

Many set expressions in Hebrew reflect
elements of a new way of life, until now alien
to the people who lived in urban ghettos or
the Pale of Settlement: maritime business,
winemaking, attributes of peasant labor. Cf.:

51’1 X% X973 | Gamla will not fall twice.
N

Hebrew

Translation into
English

,999 DR N2y | We  have  survived  the
b e himlial Pharaoh, we will survive
that (misfortune) too.

In these phraseological wunits, the
phraseological image is based on historical
realities that mark the milestones in the
formation of the Israeli nation.

This topic also includes a proverb, the
content of which testifies to the participation
of the people of Israel in hostilities. The
English equivalent indicates rather the
inappropriate behavior of the character.

pitmioNakisilalalintel
719007

Too many cooks spoil
the broth=Many
commanders sink the
ship. Lit.: Due to the
multitude of sailors, the
ship sank.

™7 YIn

Blessing in disguise.
Lit.: Vinegar is
obtained from wine.

772 722 0°01011
ANMIRAN

Losers weepers, finders
keepers. Lit.: The
horses have already
escaped from the
stable.

Hebrew Translation into English

7w1ap 7P wad | Force an open door. Literal
translation (Lit.): Capture a

captured city.

PIY %17 2Avwn N
P°17% 7% 797

The cow wants to feed
more than the calf to
drink.

And in conclusion of the military
theme, two more phraseological units from
Hebrew, in which the phraseological image
contains a clear enumeration of the realities of
a new life in an independent state of the
people standing guard over their borders
("guns, recruit, veteran, trigger"). Cf.:

YN PR OIRY PR OR

There is no shepherd
without sheep.

avAn avInaw ara
1PANN MYIN IRXA

A lost shepherd's flock
wanders with him.

ANTT PR AV PR
v ypol

Quiarrels ruin the
business. Lit.: The
shepherd and the wolf
did not share the lamb.

Translation into

Hepur English

79 VIR IRY

In the absence of a
herd, a shepherd is not
needed.

,2ny1N omnnaws | When the cannons roar,
mpmw Mnna the muses are silent.

537 772w SnaAwd
tahb

Blessing in disguise.
Lit.: Luckily for me,
my cow broke her leg.

A rookie shouldn't be
boasting like a veteran.

n5M AN Yo R

72 7Y R

A fly in the ointment.
Lit.: A sheep's tail is
fat, but a thorn is on it.

Make a rash decision
(Lit.).: The finger falls
easily on the trigger
(shoot unnecessarily).

PI 9V YR vaxK

wnwa T2 nnw M¥p
oA

Mow the grass before
dark!

In the phraseological unit of Hebrew it
is noted a conscientious attitude towards the
work of people who set about improving the
land of their ancestors. Cf.:
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Hebrew Translation into English

Doesn't sit on one's
hands. Lit .: Doesn't sit,
hiding his hands in a
plate.

nM2¥2 17 1210 1R

The following proverbs call on not to
postpone what you have begun and to bring it
to completion. Cf.:

There is also a set expression in
Hebrew, which speaks of a useless
occupation. Cf.:

o' °10 %Y ik now — To carry water in
a sieve. Lit.: Raft bread on water.

Phraseological units are also found in
Yiddish  that support persistent and
conscientious work and condemn laziness.
Cf.

Hebrew Translation into English
TP K7 22ava X | Don't  put  off  until
tomorrow what you can

do today.

,AN¥N2 Somnnn
T3 1% 2R

If you pledge, don't
hedge. Lit.: A good deed
is brought to an end.

mwp M>nnaa 9 The beginnings are
always hard. Lit.: All

beginnings are difficult.

. Translation into
German version .

English
Gesegnet sind die | Blessed are the hands
Hinde, die alles | that can do everything
allein tun. by themselves.
MiiBige Hinde | Idle hands ruin the
verderben die | walls.
Wiinde.

TARN NRXM YR A seeker will always
find. Lit.: Made an

effort and found it!

Finally, the one who does nothing is not
mistaken. This is precisely what states the
following proverb. Cf.:

In both Yiddish and Hebrew
phraseological units, conditions are noted that
allow a Jew to violate the strict rules of rest
on Shabbat, in particular, in case of extreme
need or when a person's life is threatened. Cf.:

Translation into

German version English

Nimm dir nicht’s | Don't start anything,
vor, schldgst du | you won't miss.
nicht fehl.

Hebrew German version
5% 71 naw 1w | Eher mache  deinen
T70XN Sabbath zu  einem

— Better to break | Werktage, als daB du
the commandment | von den  Menschen
and work on | etwas verlangst. — Make
Saturdays than to | Saturday a working day,
depend on people. | but don't ask people for
anything.

However, in a person who makes
mistakes, is also noted the opposite effect —
the ability to notice shortcomings. Cf.:

Translation into

German version English

Wer am Sabbath nicht
hungern will, darf am
Wochentag nicht miilig

gehen.- If you don't
want to starve on
Shabbat, don't quit your
job.

Whoever writes with
errors can read them.

Wer Fehler schreibt,
kann auch Fehler
lesen.

DAW AmT w1 mp°d
Danger to life
cancels Shabbat.

To an even greater extent, the right to
error is allowed in the Hebrew phraseological
units. An emotive amplifier in this statement
is a phraseological image, which consists in a
reference to the biblical authority, which
received the stone tablets with the covenants
from the hands of the Almighty. Cf.:
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Translation into

Hebrew English

V0 1127 W 19°OK Even Moses, our
teacher, was once
wrong.

However, if in some cases indulgence is
shown to mistakes, then in general ignorance
is at best ridiculed, as evidenced by the
following phraseological units. Cf.:

However, in Hebrew we also note
phraseological units, not without sarcasm,
depicting the cases of banal incompetence of
a person. The expressiveness of the following
statement develops due to the creation of a
phraseological image of a dense ignoramus,
bypassed by elementary knowledge of biblical
foundations. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Translation into

Hebrew English

Yawa ni1 and X He writes “Noah” with

2vnn 77T P As far apart as the

West is from the East.

NN seven errors.
W PR YTV K He cannot distinguish
the left hand from the
PRIV .
right.

TN T 227 on on | Much water has
17772 flowed since then in
the Jordan.

The expectation of precipitation, rare
for the Israeli climate, gave rise to a proverb
that is radically different in content from the
Yiddish PU, which is equivalent to the
proverb of many other languages. Cf.:

Many phraseological units arose under
the influence of the unknown animal and
plant world that opened up to the settlers. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Hebrew Yiddish

PR QWM MM 2°RW1- IPVAN NN P>
Much ado about | -vw 17X}
nothing. Lit .: There | fil tumult vun
are clouds and wind, | gornisht.
but no rain. Much ado about
nothing.

"X D Y w3 aw | Throw money down
the drain. Lit.: Hang
your money on the

gazelle horns.

5X1 nvaRh a1 i | It is better to be the tail
Q%MWL WRA 70N of a lion than the head
of a fox.

1.5 Flora and fauna

Former residents of urban ghettos,
deprived of green spaces, in their historical
homeland had the opportunity to find a home
with a lawn (a kind of personification in a
phraseological image of a symbol of a new
life), as evidenced by the phraseological unit
of Hebrew. Cf.:

o 23 PR Maww wpn | A drop that overflowed
the bowl. Lit.: A straw
that broke the back of
a camel.

In some cases, an equivalent
phraseological unit, possibly borrowed from
German, is found in Yiddish using European
realities, whereas in Hebrew the PU refers to
a representative of the animal world of Asia.

Translation into

Hebrew English

Hebrew German version

P pwa SwoxwTn | It s always  better
Ny there where we are
not. Lit.: The
neighbor's lawn is
greener.

nR yawn yapa PR | Ein Adler fangt keine
IR Fliegen. — An eagle
You can't feed a lion | does not catch flies.

from the hand.

Cf. also:
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Translation into

Polish version English

Owies nie  jest | Oats are not bought
kupowany dla gesi. for geese.

Conclusions

The study showed that within the
analyzed thematic groups of set expressions,
the phraseological system of Yiddish,
unfortunately, was not destined to pass the
cultural and linguistic baton to Hebrew, thus
enriching it with a centuries-old collection of
a storehouse of wisdom, inescapable sadness,
sparkling humor of the people who created
masterpieces of folk art and world literature in
this language. With the revival of Hebrew, the
Yiddish phraseological system slowed down
its forward movement, and Hebrew, as the
study shows, continued its independent
movement towards the formation of a unique
system of phraseological units with its own
phraseological images incompatible with the
Yiddish phraseological units symbolism. This
process is natural for many reasons:

- a substantial layer of set expressions
accumulated by Yiddish speakers in the
diaspora turned out to be unacceptable in the
life of the people building their own
independent state;

- some of the Yiddish phraseological
units have outlived their days with a change
in the social order;

- the transition to a new phraseological
system was inevitable due to the change in
realities that contributed to the formation of a
new phraseological image.

- the own powers of the Hebrew
language were able to give impetus to the
formation of an independent phraseological
system, independent of external linguistic
influence.

Nevertheless, as some examples testify,
it can be assumed that in the future the
development of the phraseological system of
Hebrew will occur, among other things, due to
closer interaction with the system of the
Yiddish language as this language becomes
more popular.
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Nudopmanus 00 mcrounmkax (GuUHAHCHPOBaHMS MM rpaHTax: lccinenoBanue
BBIIIOJIHEHO Ipu  ¢uHaHcoBoll moanepxkke PODOU u Hemenkoro Hay4yHo-
HCCIIE/IOBATENIbCKOTO coOo0IIecTBa B paMKax HayuHoro mnpoekra Ne 21-512-12002
HHUNO a «Metoasl mporHo3upoBaHusi M OyayIiMe CLEHApUH Pa3BUTHS SI3bIKOBOM
IIOJIMTUKY (Ha MpuMepe MHOros3bldHoN Poccuiickoit denepanun)».

AnHoTanus. CTarbsi HOCUT MEXKIMCUUIUIMHAPHBIA XapaKTep W HaluCaHa Ha CThIKE
STHOTpa(UM S3BIKOBOM TOJUTHUKH U SKOHOMHUKH SI3bIKa — HAyKH, HEIOOIICHEHHOM Kak
(COILIMO)MMHTBUCTAMH, TaK U SKOHOMHUCTaMH. LlebI0 CTaThu SBISETCS BBISIBICHHUE TOTO,
BJIMSIET JIM BJIQJICHUE MUHOPUTAPHBIM SI3BIKOM Ha JOXOJ JIFOIEW Ha MpUMEPE OJTHOTO U3
peruonoB Poccuiickoit ®epepaumu — PecnyOnuku Tarapcran. HWudopmarus
cobupanace B OkTsA0pe 2021 rOoma METOAOM COIMOJMHTBHUCTUYECKOTO OIpoCa,
WHTEPBBIOUPOBAHUS W ATHOTpaUueckoro HaOMIOACHUS. ODMIHPUYCCKUN aHATH3
BBISIBIJI OTCYTCTBHE TIOJIOKUTEITLHON KOPPEISIIIUU MEXAY JTOXOAOM OOJBITHHCTBA
PECTIOHJICHTOB M 3HAHUEM TaTapCKOTro si3blKa. B TO ke BpeMs JUisl TPETH ONMPOIIEHHBIX
Takas CBSI3b €CTh, U OHA UMEET KAaK MOJIOKUTEIbHBINA, TaK U OTPULIATEIIBHBIN XapakTep.
B nepBoM cnyudae 3HaHUE TAaTapCKOTO sI3bIKa MPUHOCHUT KaK HEMOCPEACTBEHHBIE, TaK U
ONOCPEAOBAHHBIE JUBUJICH/IbI, OT YCTAHOBJICHUS AEJOBBIX W JIMYHBIX KOHTAaKTOB C
TIOPKOSI3BIYHBIM MHUPOM JI0 BO3MOXKHOCTEH TPYAOyCTpPOICTBAa M MOAPaObOTOK B cepax,
r7e He0OXOMMMO BIIAJIEHUE TaTapCKUM S3bIKOM. OTpuUIaTeNIbHAS B3aMMOCBS3h MEXKIY
3HAaHMEM TaTapCKOro s3bIKa M JIOXOJAOM B TIEPBYIO ouepelab OoOycCIOBIEHA
rOCy1apCTBEHHOU SI3BIKOBOM ITOJINTUKOM u 3aKOHOJIaTEIILCTBOM CTpAaHBHI,
HalpaBJI€HHbIMM Ha TMPOJBHXKEHHME pPYCCKOro s3blka. B 1enoM 1o pesynbraram
WCCIIEIOBAHMS JIEJIA€TCSl BBIBOJ O COXPAHSIONMICHCS HU3KOM SKOHOMUYECKOW IEHHOCTH
MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB U O PA3NIMYHBIX TUIAX apTyMEHTOB B IOJIb3Y BBIOOpa SI3bIKA.
BriGbop  MuUHOpUTApHOTO  fA3BIKA  MOTHUBUPYETCS  apryMeHTaMU  KYJIBTYPHOTIO,
STHOUJECHTU(PHUKAIIMOHHOTO TUIaHa, BBIOOP JOMHHHPYIOIIETO S3bIKa — apryMeHTamMu
SKOHOMHYECKOTO, TparMaTuyHoro r1wiaHa (soft arguments vs. hard arguments).
BaxHOCTh JEHEKHOUW COCTABISIONICH B MPUHUMAEMBIX JIFOIbMU SI3bIKOBBIX PEIICHUSIX
MO3BOJISIET CHENaTh CKOpEEe TMECCUMUCTUYHBIM TMPOrHO3 OTHOCUTEIHHO OyIayIIero
MUHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB.

KuroueBbie cjoBa: DkxoHomuka S3bika; Muorosiseiune; MuHopuTapHbie S3bIKH;
Hoxon; S3pikoBoe 3akoHoaTenbCTBO; Pecybnuka Tatapcran
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Abstract. This interdisciplinary article is written at the intersection of ethnography of
language policy and language economy — a science, underestimated both by
(socio)linguists and economists. It aims to identify whether the competence in a
minority language affects people's income taking the example of one of the regions of
the Russian Federation — the Republic of Tatarstan. The data were collected in October
2021 through a sociolinguistic survey, interviewing, and ethnographic observation. The
empirical analysis revealed the absence of a positive correlation between the income of
the majority of respondents and their knowledge of the Tatar language. At the same
time, for a third of the respondents such knowledge brings both direct and indirect
benefits, from establishing business and personal contacts with the Turkic-speaking
world to employment opportunities and part-time jobs in the areas where knowledge of
Tatar is necessary. The negative relationship between the Tatar language proficiency and
income is primarily due to the state language policy and legislation of the country aimed
at promoting the Russian language. Overall, the study concludes that the economic
value of minority languages remains low and that there are different types of arguments
for language choice. The choice of a minority language is motivated by the importance
of language for culture and ethnic identity, while the choice of a dominant language is
motivated by economic and pragmatic arguments (soft arguments vs. hard arguments).
The importance of the monetary component in people’s language decisions allows
making a rather pessimistic forecast about the future of minority languages.

Keywords: Language Economy; Multilingualism; Minority Languages; Income;
Language Legislation; Republic of Tatarstan
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BBesienne: K MoCTaHOBKE NMPO0GJIeMbI

Korna yYeHbIE rOBOPAT 0
HEOOXOJUMOCTH COXPAaHEHUS U TOAJAEPKKHU
MUHOPHUTAPHBIX S3bIKOB, MPUBOIUMBIC HMHU
apryMEHThl — II0YeMY OTO HEOOXOAUMO —
aneyUIMpyloT K OOIIEryMaHUTapHbIM |
KyJAbTYpHBIM LEHHOCTSIM, T.€. BaKHOCTHU
SI3BIKOB JUTSI MIGHTHYHOCTU WX HOCUTENEH U B
[eJIOM  JIi  COXpaHeHHS  KYJIBTYPHO-
S3BIKOBOTO pa3HOOOpa3usi Ha IJIaHere. JTH
apryMeHTHl MOXXHO Ha3BaTh «MATKUMM» (Soft
arguments). Ilpum »3TOoM, HecmoTps Ha
MEHSIIOLIeeCsl  OTHOILIEHUE  JIIoAe K
S3IKOBOMY Pa3HOOOpA3UI0 U MUHOPUTAPHBIM
SI36IKaM, BO BCEM MUpe, BKiItodast Poccuto, 3tn
SI3BIKM  MPOJOJKAIOT BBIXOAUTH U3  chepbl
KOMMYHUKAIIUM C YTPOXKAIOLIeH OBICTPOTOIH,
MEKITOKOJIEHYECKast TPaHCMUCCHS JUIst
MHOTHX SI3bIKOB IIPEpBaHA.

O npuyMHAaxX 3THUX MPOLIECCOB HAMHUCAHO
MHOTO, U CHHCOK (haKTOPOB, BIUSIOMIMX Ha
910, nuHeH. OgHako olIee HeOIaronorydmne
u HeOIaronpusTHbIE MIEePCIIEKTUBBI
MHHOPHUTAPHBIX A3bIKOB!, 4YacTo yHOMHHA-
€Mble JIMHTBUCTAMH, SIBHO CBHUJICTEIBCTBYIOT
0 TOM, 4YTO «MSTKHM»  apryMeHTaMm
MIPOTUBOCTOST <(GKECTKUE» — apryMEHTHl MU
MOTHBBI SKOHOMHYECKOTO Xapakrepa. ITH
MOTHUBBI JUKTYIOTCS, B CBOIO OYe€peb, IEITBIM
psnoM  (GakTopoB — OT  JIMYHOCTHBIX
YCTAaHOBOK M aMOWIUK 110 [I00aIbHBIX
MPUYMH B BUJIE KOJOHUAIBHOTO HACIEAWS U
COXpaHEHHUs S3bIKOBOTO HEPAaBEHCTBA, TECHO
CBSI3aHHOTO C OOIIMM HEPaBEHCTBOM JIONIEH U
ctpan (cMm. 00 »TomM Takke: May, 2001).
SI3pIKOBOE HEpPABEHCTBO, pa3Has IIEHHOCTh
S3BIKOB Ha JIMHTBUCTHYECKOM pBIHKE (HE
TOJNBKO CHUMBOJIMYECKas, HO W peajbHasi,
HSKOHOMHUYECKAss) — 3TO TO, YTO 3aCTaBISIET
Jrofie  OCO3HAHHO  WJIM  HEOCO3HAHHO
NPUHUMATH PEIICHUS B IMOJb3Y AOMHHUPYIO-
IIUX SI3BIKOB. 3HAHUE MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB
TaKHX TUBUCH]IOB HE TaeT  Ha
JUHTBUCTHYECKOM phIHKE (language market) B
MaccoBOM MacIuTade?.

! Mur He roBopum ceifuac 0 Takux OOJee YCIENIHBIX
npuMepax, Kak OAaCKCKMH WM KaTalOHCKWH SI3BIKH,
KOTOPBIX SIBHOE MEHBIIIMHCTBO B MUPOBOM MacIiTade.

2 Tlox MaccOBBIM MacITaboM MMEETCS B BUIY TO, YTO
JUISl JIMHTBHCTAa 3HAHHWE PEIKOTO SI3bIKa MOXKET UMETh

Hcxons w3 BBINIECKa3aHHOTO, B 3TOU
CTaTbe MBI XOTeNHu OBl OCTAaHOBUTHCS Ha
omqHOM u3  (aKTOPOB, KOTOPOMY  PEIKO
yaenseTcs  BHUMaHWE  JIMHTBUCTAMU  —
9KoHoMuueckom ¢hakmope. Kak crpaBeminBo
OTMEYalT YYEHble, JKOHOMHKAa M COLHO-
JUHTBUCTHKA Pa3BUBAIOTCS  HM30JMPOBAHHO
(Gazzola, Wickstrom, 2016). Mexay Tewm,
MHOTHE TIpEIMETHBIE OOJIACTH COIMOJINHT-
BUCTHUKH HMMEIOT SBHOE 3KOHOMHYECKOE
n3mepenue. CuibHEe BCErOo CBs3aHa C
HSKOHOMHUKOHN SI3bIKOBas MOJMTHUKA JII00OT0O
YpOBHSI — TOCYIapCTBEHHAsI, KOPIIOpPATUBHAS,
ceMmeiiHas, O ueM OyaeT CKazaHO Jajee.
Hayka, w3yd4aromiasi CBsI3b JIMHTBHCTUKH C
HSKOHOMHUKOH, O0O3HAuaeTcsi KaK OIKOHOMUKA
azvika — language economy (Gazzola et al.,
2015) wmu language economics (Breton,
1998). DxoHOMHMKa  f3bIKa  3aTparuBacT
IIMPOKUHA CIEKTP SKOHOMHUYECKUX AaCIEKTOB
VIpaBJICHUS S3BIKOBBIM pa3HOOOpazueM u
(YHKLIMOHUPOBAHUS S3bIKOB B CTpaHe.

Teopernueckuit  aHanu3 U 0030p
UCCIIEIOBAaHUM  CBSI3M  MHOTOSI3BIYMS  C
SKOHOMHKOH OyZeT mpejicTaBlieH B pa3zaene 2.
Marepuanam, wetogaMm U 000CHOBaHHIO
BbIOOpa peruoHa B Ka4yeCTBE aJIMUHHCTpa-
TUBHO-TEPPUTOPUATHLHOTO o0BeKTa
uccleioBaHusa TmocBsimeH pasnen 3. Ilpum
M3YYEeHUU SKOHOMHYECKOM IIEHHOCTH (MU ee
OTCYTCTBUS)  BJIAJCHHS  MHUHOPHTAPHBIM
SI3BIKOM aHAJIN3 SKOHOMUYECKOW, JIeHEeKHOU
COCTaBJISIIONIEH HEOOXOMMO PACCMOTPETH U C
TOYKH  3pEHHUS  IOPUAMYECKHX  PaMOK,
perynupyroumx MHorosssune B PO (pasmen
4). HemocpencTBeHHO BOMPOC O TOM, BIUSIET
WIA HE BIUSET BIAJCHHE MHHOPUTAPHBIMU
s3pikaMi B Poccun Ha  9KOHOMHUYECKOE
Onaromonyduie TpaxaaH (Ha uX J0X0.), OyaeT
paccMOTpeH B pazzneire 3 Ha MpuMmepe
Pecny6omuku Tarapcran (PT). Otmerum, yTo
oOmrpHas TeMa BIITMSTHUS 3HAHUS
UHOCMPAHHBIX A3bIKOE HA SKOHOMHYECKOE
01arococTosiHue Jronei HaMEPEHHO
OCTaHETCs 3a IpeJesiaMy Halllero BHUMAaHUS,

oTpeNieIeHHbIe TUBUICHABI B TPO(eCcCHOHAIBHON JTesi-
TEIBHOCTH, MIPHU TPYIAOYCTPOHCTBE H T.H., OAHAKO IS
OOJBITMHCTBA JIFOJICH ATO 3HAHKWE HE MOHETHU3UPYETCS.
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TK. OOBEKTOM  HAaIllero  HCCIEeI0BaHUS
SIBIIIOTCS. HE MHOCTPAHHBIE SI3bIKH, a SI3BIKU
KOpPEHHBIX HaponoB P® (ma mpumepe
TaTapCKOTO S3bIKA).

JKOHOMHUKA fI3bIKA M MHOTIOfI3bIYHeE:
KpaTKasi MCTOPHS BONPOCA M OCHOBHbBIE
HANpaBJIeHHUS UCCIe0BAHMI

06 HKOHOMMYECKOI LEHHOCTH
MHOTOS3BIYMS CYLECTBYET MHOTO
UCCIIEIOBaHUM, B  MOJABJISAIONIEM  0OO0Jb-
LIMHCTBE 3a IpeJie]laMu POCCUIMCKOIO apeala.
Oxonomuka A3bIKA Kak o0nactb
UCCIIEOBAaHMM,  HW3ydarolas  OTHOLUEHUS
MEXAy OKOHOMUYECKUMHU U  SI3bIKOBBIMHU
MepeMEHHbIMHU, BO3HUKIA B 1960-x romax u
Oblma pazpaboraHa B OCHOBHOM B 1990-x
ronax. bonpnioit Bkiax B pa3paboOTKy 3TOH
npobnematuku BHecna Kanama, B koTopoit
HBIHEIIHEee O(hUIIHaIbHOE aHIIIO-(ppaHIly3CKOe
NBYSI3bIYME€  HMMEET  JIOATYI0  HCTOPHIO.
BbipaboTka SI3BIKOBOM TOJUTUKH, KOTOpas
YAOBJIETBOpPsIa Obl UHTEPECAM U aHITIO(OHOB,
U GppaHKOo(HOHOB, OCHOBBIBAIACH HAa OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE HAyYHBIX MCCIEJAOBAaHUN IO
OUJIMHTBU3MY, SI3BIKOBBIM KOH(JIMKTaM U
OPYTUM  COLIMOJIMHIBUCTHYECKHUM  TeMam
(KoxxemsikuHa, 2010), YTO co31a1o
UJCaNbHYI0  HHTEIUJIEKTYaJbHYIO  Cpeny,
671aronpUATCTBYIOLIYIO MOSIBJIEHUIO u
SKOHOMHYECKOTO aHajiau3a S3BIKOBBIX
npobinem. Mmenno B Kanane mocreneHHO
MOSIBWJIaCh  JIUTEparypa IO  SI3bIKOBOM
MOJIMTUKE U B3aHMOCBS3M MEXIY S3BIKOM H
noxoaoM. B wactHocth, A. bperon ongHuM H3
NEPBBIX NPUMEHHJI YKOHOMHUYECKUH aHaJHU3 K
s3bIKOBBIM  siBiieHHsIM (Breton, 1998; Zhang
and Grenier, 2012).

B nenom, skoHOMHKa S3bIKa SIBIISIETCS
OOIMpPHON 00JaCThIO, UMEIOIIEH Pl CBOMX
COOCTBEHHBIX HaNpPaBICHUM, KOTOPbIE yUEHBIE
IBITAIOTCS TO-Pa3HOMY KJIACCH(HUIIUPOBATb.
[lo memamuueckomy npunyuny  MOXHO
BBIJICJIUTh MCCIIEJIOBAHUS IO TaKUM TEMaM,
KaK SI3bIK U JI0XOJI, SI3bIKOBasl TUCKPUMUHAIIMS
B OKOHOMHYECKOM pakypce - language
disenfranchisement (Gazzola and Wickstrom,
2016; Zhang and Grenier, 2012), sxkoHOMHKA
U WHOCTpPAHHBIC SI3bIKU, BIIaJICHUE SI3bIKAaMU
MUrpaHTaMu U goxon u T.A. C oxnHolt

CTOpPOHBI, BCE T HAMPABIICHUS CBSI3aHbI APYT
C IPyroM U HE UMEIOT *ecCTKuX rpanuil. C
Ipyrou CTOPOHBI, XOTS BOIIPOCHI
HSKOHOMHYECKON IIEHHOCTH HMHOCTPAHHBIX U
MHUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB 3a4aCTYI0 M3y4arOTCs
BMEcCTe, Ha Hall B3MISAA, MX HEOOXOIUMO
paznuuaTh. Bramenne MHOCTpPaHHBIM S3BIKOM
B DIOOQJIM30BaHHOM  MHUpPE  SIBISETCS
OYEBHJIHBIM KOHKYPEHTHBIM MTPEUMYIIIECTBOM,
3HaYeHHE KOTOporo OyneT TOJIbKO pAacCTH.
Taxxe HEOOXOIUMO BBIICIUTH B OTACIBHYIO
KaTeropui0 3HAYUMOCTh (B TOM 4HCIE U
SKOHOMUYECKYI0) 3HaHUS  OQPHUIIUATIHLHOTO
(rocymapcTBEHHOTO, TOMUHUPYIOIIETO) SI3bIKA
CTpaHbl UMMHUTPAHTAMH.

MHOro SMIHUPUYECKUX HCCIEIOBAaHUN
83AUMOCEA3U MeAHCOY AZLIKOM U 3apabomramu
osu10 TpoBeneno B Kanane u CHIA (Grenier,
1987; Grenier and Vaillancourt, 1983). Ces3b
MEXIy S3BIKOM H 3apaboTKamu/I0XOA0OM —
Hanbojiee OYEBUIHLIA M JIOTMYHBIM CIIOCOO
OLICHKH KOHOMHUYECKOM LIEHHOCTH si3biKa. OH
COCTOMUT B TOM, HW3MEPHUTHh pa3IU4Yusi B
3apaboOTHOMN IUIaTe MEXKIY JIIOJbMHU, KOTOpPbIE
UMEIOT PaBHBII MPO(eCCHOHATBHBIH YPOBEHb
(HampuMep, TakoW ke CTaX pPaboThl U T. 1.),
HO pa3HbIe SI3bIKOBBIE HaBBIKU. Ecnu 3HaHUME
HEKOETO S3bIKa JIEHCTBUTENILHO BaXKHO Ha
pBIHKE TpyAa, TO MOXKHO OXHJaTh, YTO MPHU
MIPOYHX paBHBIX npodeccuoHaNbHbBIX
XapaKTepUCTUKAX MOJIUITIOT Oyner
“BO3HarpakJieH” OOJBIIUM JOXO/JO0M, YeM
OJHOSI3BIYHBIA  COTPpYOHUK.  B3anmMocBs3b
MEXAy JUHTBUCTUYECKUMMU HaBBIKAMH U
TPYAOBBIM JIOXOJIOM (2 TOUHEE, PA3IUUUSIMU B
JI0X0J1aX) SBIISIETCS OIHUM U3 KJIACCUYECKUX
MpPEAMETOB B DKOHOMHKE  SI3bIKa U
MpeAcCTaBIsIeT  co0oi  OONBIIYyI0  YacTh
JUTEPaTypPhl 1O SIKOHOMUKE S3bIKA.

BaxHyo pons B pa3sBUTHM  ITOM
JUCHMIUIMHBI ChITpalia meopus 4ei08eyecko20
Kanumana, KOTOPYK0 HEKOTOphIE YYEHbIE
CUMTAIOT KOHIIENTYaJbHOM OCHOBOM  Jif
OOJBIIMHCTBA SMIUPHUUYECKUX padoOT Kak B
o0JacTd OSKOHOMHUKH S3bIKa, TakK MW B
OTACNBHBIX cdepax S3bIKOBOW TOJUTHUKU
(Breton, 1998: 36). Teopus mnpeamnonaraer,
YTO U3ydeHue (BTOPOro, HMHOCTPAHHOTIO)
sI3bIKA — O3TO MHBECTULIUS, IEHHOCTh |
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MOJIe3HBI  HAaBBIK, TaK YTO  MOXHO
MpPOCYUTATh 3aTpaThl HAa HETO W BBITOABI,
MOJTy4aeMble OT BIIQJCHUS S3BIKOM/SI3bIKAMU
(Breton, 1998; Zhang and Grenier, 2012).
YTBepKIaeTcs Naxe, 4TO SI3BIKH H3Yy4aroTCs
TOJIBKO panu ux MOTEHIMATIBLHON
HSKOHOMHUYECKOW BBITONBI, @ HE IO JHYHBIM
WIK KyJIbTypHbIM npuunHam (Breton, 1998:
48). Iloctymar o TOM, 4YTO S3BIK (3HAHHE
A3bIKA) B KayeCTBE YEJIOBEYECKOIO KaruTania
UTpaeT PEIaloNIyl0 POJib B YPOBHE JOXOJOB,
ObL1 MHOT'OKPaTHO MOATBEPKICH
smoupuyeckum — nyrem  (Breton,  1998;
Wickstrom, 2014; Ambrosch-Baroua et al.,
2017). OcoOeHHO APKO CBA3b MEKIY S3BIKOM
U JI0XOJOM BHJHA, €CIU peyb ujaer o0
UMMHUTPaHTaX W WX BIAJCHUU  SI3BIKOM
npunumaroineit crpansl (Chiswick and Miller,
2003).

BaxxHo 3aMeTuTh, YTO  S3BIKOBBIE
HaBBIKM TIPUHOCAT TONB3y HE  TOJBKO
OT/ETBbHBIM JIHOJSM, KOTOpPbIE MMHU BIAJCIOT.
HccrnenoBanus mokasanid, 9To Ha COBOKYITHOM
YPOBHE SI3bIKH MOT'YT CITIOCOOCTBOBATH JJOXOILY
CTpaHbl, KOTOPBIH HM3MEpSeTCsl Yepe3 HHIEKC
BBII (BaysioBOii BHYTPEHHUH  MPOIYKT).
SI3pIKOBBIE  HABBIKM  (HAmpuMep, 3HAHHE
BTOPOTO WU  UHOCTPAHHOTO  SI3BIKOB)
SBIISIIOTCSL  BKHBIM ~ DJIEMEHTOM  TIPOM3-
BOJICTBEHHBIX MPOIIECCOB, a TAKXKE PECYPCOM,
WCTIOBb3YEMbIM B Ou3Hec-TpoIeccax
(3aKkymkax, TPOM3BOJACTBE U  MPOJaKe).
Hanpumep, bputanckum  HaIMOHAJIBHBIM
s361KOBBIM T1eHTpoM (The National Centre for
Languages - CiLT) B 2005 romy ObLIO
MPOBEJICHO HCCIEOBaHUE O BIUSHUM Ha
sKoHOMUKY EBpocoro3za HemocraTka 3HAHUS
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B KOMIIAHHUAX
(cokpamenno — ELAN). Oto uccnenoBanue
SIBIISIETCS nepBou CHUCTeMaTH4YeCKOn
MIOTIBITKOM  «KBaHTH(PHUIIMPOBATE» IKOHOMH-
YEeCKyl0 MOTPEOHOCTh B SI3BIKOBBIX 3HAHUAX
JUIsL €BpOINICHMCKMX KOMIIaHMHW. B pamkax
JTAHHOTO HCCIIeZIOBaHUs OBLJIO OINPOIIEHO B
coBokynHocTd 2000 eBpomneicKuX KOMIaHHM
Ha TpeAMeT MOoTpeOHOCTEeH B s3bIKAX U
S3BIKOBOM  TIPAaKTHUKE HAa  TPEANIPHATHSAX.
OpHuM W3 pe3ylbTaToOB UCCIENOBAHUS OBLIO
TO, YTO OPUEHTAINMsI KOMIIAHWU Ha SKCIOPT U

MPOU3BOAUTEIILHOCTh, C OJHOW CTOPOHBI, U
VWHBECTUIUU B A3BIKOBBIE CTPATETUH, C APYTOil
CTOPOHBI, TECHO CBs3aHbl. [IpuMepHO oOnHA
Jecarasi 4acTb  OINPOIICHHBIX  KOMITAHHWI
3asBWJIa, YTO HE NOJy4YWIa WIM THOTepsia
KOHTPAKT M3-32  OTCYTCTBUSL  A3BIKOBBIX
HaBBIKOB M B pe3ynbTare 3aduKcHpoBala
skoHomuueckue norepu. I[loatomy B 40%
€BpOIECUCKUX KOMITAHUM MPUHITO HAHUMATh
COTPYIHUKOB, OOJNAgaloONIMX 3HAHUSIMHU B
JIPYTUX, OCOOCHHO EBPOMEHCKUX, S3bIKaX.
Opnako Tenepp BCe 4Yallle B [IEHTPE BHUMAHUSA
OKa3bIBAIOTCSI HEEBPONEHCKHE SI3BIKH, TaKHUE
Kak apaOCKHI WIN KUTaWCKUN, KOTOpbIE O/1HA
W3 yYaCTBOBABIIUX B OMPOCE KOMITAHUH JTaxKe
Ha3bIBaeT «si3bikamu Oymymero» (ELAN,
2006: 39). OcHOBBIBasICh Ha BBIBOJIAX ONpOCa,
uccnenoBanne ELAN pexomennyer (Tam xe:
58-59) xommanusim B EBpome cucrtema-
TAUYECKH TOAXOAUTh K  HCHOJIb30BAHUIO
MMEIOIINXCS — 9acTO B CHJTy MUTPALIMOHHOTO
MPOUCXOKACHUSI —  SI3BIKOBBIX ~ HABBIKOB
COTPYOHUKOB. Taxkke pEeKOMEHIYeTCs, KpoMe
TOTO, BHEAPATH crieuupuyeckue A JaHHON
KOMIIaHUHU CrocoObl MOOUIPEHUs
HEOOXOUMBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

IIpu sToMm, kak ormeuator Gazzola u
Wickstrom, yauBUTENbHO, YTO HCCIEIOBAHUS
0 S3bIKE M JO0XO/IaX PEAKO YIOMHHAIOTCA
YUYEHBIMH B OOJIACTH SI3BIKOBOW TOJMUTHUKH U
mwiaaupoBanust (Gazzola and Wickstrom,
2016: 12). Takxe Ha ¢(oHE ITOCTATOYHO
OO0JIBIIIOrO KOJIMYEeCTBa PadOT, MOCBAIICHHBIX
SKOHOMHUYECKOMY  3(PdexTy OoT  3HaHUA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TOPa3fg0 MEHBIIE
paboT, TOCBAILIEHHBIX W3YYEHHUIO  CBS3U
SKOHOMUKH ¥  MHUHOPUTAPHBIX  SI3bIKOB
(Sperlich and Uriarte, 2015; Uriarte and
Sperlich, 2016; Hefin et al., 2020).

Marepuajibl, MeTOAbI M O00bEKT
HCCJIeI0OBAHUSA

OCHOBHBIM 3KOHOMHYECKHUM TOHSTHEM,
WCIIOJIb3yeMbIM B KaueCTBE HE3aBUCUMOI

MIePEeMEHHOM, c KOTOPBIM MOTYT
COOTHOCUTBCS pazIuYHbIC MOKa3aTeIn
SI3BIKOBOTO pa3zHooOpasus, SBIISICTCS

9KoHoMuueckoe npoysemanue. [IponBeTanue
(6marococrosiHue, OIAronoay4yue) — CIOKHOE
SBJICHHE, BKJIOYArolIee B ce0s MHOKECTBO
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(dakropoB. OqHAKO K HEMY MOXHO TIOJOWTH,
WCTIONB3YSI ~ HEKOTOphlE  KOJHMYECTBEHHBIE
MOKa3aTeln, TAKUe Kak:

— BanoBoii BHyTpennuii nponyxt (BBII,
NP HEOOXOAMMOCTH CKOPPEKTUPOBAHHBIN C
y4eTOM YHCIEHHOCTH HACEICHHUS),

— BBII Ha nymry Hacenenus,

— TIlaputer mnOKymaTenbHON CMOCo0-
Hoctu (I1I1C),

— 3apaborHas mnata (CpemHss W/UIu
MeuaHHas).

WNHorna mnpuMeHSIOTCS JTOTOTHUTEIb-
HBIE TIOKa3aTelid OJaroCOCTOSIHUS, KOTOPHIE
SIBIISIFOTCS KOCBEHHBIMU WHIUKATOPaMU TOTO,
9TO OOBIYHO HA3BIBAETCS KAYECTBOM >KU3HH,
BKJIFOYAS:

—  CpEeAHIOI0
KU3HHU,

— JIE€TCKYIO0 CMEPTHOCT,

— YPOBEHb IPAMOTHOCTH,

— 3aMECTUTENBHBIE CPEACTBA U3MEPEHUS
(uncTora BO3AyXa, KOJMYECTBO KBAJPATHBIX
METPOB KWIbSl WIH JaKe€ WHICKC OUT MaKa)
(Pawlowski, 2020).

B namem wuccneqoBaHUM HCTOIB3YETCS
noaxon, o00O3HauaeMblii B COBPEMEHHOM
HayKe KaK 9mHOo2pagus A361KO8OU NOAUMUKU
(mamee — OSII). OcuHoBHas wuges OSII
COCTOMT B  TOM, 4YTOOBl  BKJIIOUHTH
STHOrpadUIeCcKyIo COCTABIISAIOIILY IO B
M3Y4YEHUE MPOIIECCOB U KOHTEKCTOB SI3BIKOBOM
noauTUKU. OCHOBHBIM mpuHIUnoM AT
SIBJISIETCSl MU3YYEHUE «areHTOB, KOHTEKCTOB M
MpOLIECCOB  HAa  HECKOJNbKMX  YPOBHSX
CO3/7IaHMs, HMHTEPIpPETAlUd U TMPUCBOCHUS
si3pIkoBOM  TonmuTUKM» (Johnson, 2013: 44).
Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM JIOCTOMHCTBOM
OMIl sBnserca TO, YTO OHA MOXET CHATH
NIPOTUBOpeUnst Mexay B3nraoMm Ha SII kak
UCKITIOYUTETIbHO Ha  JIEHCTBUS  BIacTeit
(MakpoypoBEHb) M  y4E€TOM  aKTHUBHOTO

IMPOAOJKUTCIIBHOCTD

TBOPUYECTBA OTACTBHBIX TOBOPSIINAX
(MUKpPOYPOBEHB). OATT obnamaer u
MPAKTUYECKUM  TMTOTEHIHAJIOM, T. K.

KPUTHYECKOE OMUCAHUE U aHAJIN3 KOHKPETHOMN
SI3bIKOBOM TIOJIMTUKH, MO CYTH, HallEJIeHbl Ha
paclIMpeHre BO3MOXXHOCTEW NPAKTUKOB Ha
MeCTaX, 4YTOObl  JOOHMTBHCA  3HAYUMBIX
COLIMAJBbHBIX H3MEHEHHM U, BO3MOXKHO,

VIyUIIHATh CUTYAITHIO c SI3LIKOBBIM
HepaBeHcTBOM  (Johnson, 2009; McCarty,
2015).

s Lesnen STHOTrpaduyecKu-

OPHUCHTHPOBAHHOTO HucciacaoBaHuA CBA3U
AOXOAOB MW 3HAHUSA MHUHOPHUTAPHOI'O s3bIKa

Hauboiee aJICKBATHBIM MHJUKATOPOM
ABISICTCSL  YpOGeHb  3apabOOmHOU  NAAMbL.
Hpyrue SKOHOMHUYECKHUE IIOKa3aTely,

Harpumep, BBII o crpane win no peruonam
nmu BBII Ha pymy HacenmeHus, HE AT
HUKaKMX CBEJEHUI O TOM, CBSI3aH JIM ITOT
BBII ¢ Bnagenuem ss3pikamu. I[locmorpum,
Harmpumep, Ha  cBeAeHUs 00  ypoOBHE
3apaboTHOW miarel 1o peruoHam Poccuw,
TIO/ITOTOBJIEHHBIE areHTcTBOoM PUA Peifrunr®,
O4eBHIHO, YTO Ha YPOBEHb 3apabOTHOM
IUIaThl BIUSIOT COBEPIIEHHO MHbIE (DAKTOPHI,
YeM SI3bIKOBas KOMIIETEHLIUS JKUTENEeH 3THUX
pernoHoB.  ComiacHO  JaHHBIM  3TOTO
uccaenoBanms 3a nepuoy ¢ arycra 2019 romga
no asryct 2020 roga, B TpOHKYy JUAEPOB IO
HaumOosee BBICOKMM  3apIuiaraM  BXOJST
Uykorckuii u SIMano-HeHenkuii aBTOHOMHBIE
okpyra u Mocksa. Beicokue 3apmiarsl B 3THX
pPErMoHaxX HHUKAaK HE CBSA3aHbl C S3BIKOBBIM
pazHooOpa3ueM H BOOOIIe C S3bIKAMH, a
00ycCJIOBNIEHBl CEeNU(PUKON IKOHOMHUECKOTO
YCTPOWCTBA CTpaHbl. B yacTHOCTH, B cilydae C
YUykoTckum u SImano-Henenkum
aBTOHOMHBIMH OKpPYTaMH OHH OO0YyCIIOBJICHBI
cnerupuKon SKOHOMUKH peruoxa,
OCHOBAaHHOH TMIaBHBIM 00pa3oM Ha J00bIYe
yIieBogopoAaoB. M XoTs NpuiIndHyr0 IIaHKY
3apa0OTHOM IIaThl B apKTUYECKUX pPErHOHaX
cTaparoTcs Jepkarb U A1 pPabOTHHUKOB
COLIMAILHO  BOCTPeOOBAaHHBIX TMpodeccuii
(yuurenelt, Bpaueil u T.1.), BHICOKHE 1IE€HBI Ha

TIPOAYKTHI NUTaHUS CYLIECTBEHHO
HUBEIUPYIOT uX*.
[TosTomy JUISL STHOTpapUIECKU-

OPUCHTHUPOBAHHOI'O UCCIICAOBAHN:, IIC BAXKCH

3 PelTHHT POCCHICKHMX PETMOHOB IO YPOBHIO 3apIiiar
— 2020. 2020. URL: https://ria.ru/20201123/zarplata-
1585826589.html (mara o6pamenus: 26.10.2021).

4 Tlouemy Ha Smane BpIcokas 3apruiara. 2018. URL:
https://rg.ru/2018/12/03/reg-urfo/pochemu-na-
iamale-vysokaia-zarplata.html (mara oOpamenus:
26.10.2021).
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MUKpPOYPOBEHb  SI3bIKOBOW IOJIUTUKH, T.€.
MHEHMST U JEUCTBUS «OOBIUHBIX JIIOIEH,
HaumboJee JOCTOBEPHBIM HMCTOYHHKOM
ABIeTCd He o(QuIManbHasg CTAaTUCTHKA, a
CBEJICHUS, MTOJIyYEHHbIE OT CAMUX JIFOAEH.

AHanu3  B3auMOCBSI3M  3apa0OTHOM
I1aThl (0X0/1a) ¥ BIIaJIEHUS] MUHOPUTAPHBIMU
sa3plkaMu B Poccun Oyner mpou3BOIUTHCS Ha
npuMepe  omHoro peruoHa Poccuiickoin
@Oeneparun —  PecnyOnuku — Tarapceras.
Tarapcran Ob1  BbIOpaH B KauecTBe
MUJIOTHOTO PETUOHA B CUILy psifa Npu4MH. Bo-
MEPBBIX, 3TO OTHOCUTEIBHO OJIaronosy4yHoe
MOJIO)KEHUE TaTapcKoro s3blka Ha (oHe
JIPYIUX TUTYJIBHBIX 53bIKOB P®. Bo-BTOpBIX,
umMeHHo B Tarapcrane Obi1 B 1992 ropy
MPUHAT 3aKOH O HajxbaBkax (cM. o0 3TOM B
pasnene 4). B-tperbux, B nenom Tarapcran
SBIIIETCS ~ PErHMOHOM-JIOHOPOM, U Ha
MOJJEPKKY TaTapCKOIO S3bIKA BBIAEIAETCS
HEMaJ0 CpelICTB, 4YEero MHOTUe JApyrue,
JOTallMOHHbIE perroHbl PO cebe mo3BoiUTH
He Moryr’. COOTBETCTBEHHO, €CIH B
Tarapcrane HE Oyzner BBISIBJICHO
MIOJIOKUTEIILHOE BIIMSTHUE BJIa/ICHUS
MUHOPUTApHOIO A3bIKa HA JOXOJ KHUTEIEH
peruoHa, TO MOXKHO IpPEAINOJIOKUTh, YTO B
IpYTHUX peruoHax, eme MeHee
0Jaronmoay4YHBIX M C SKOHOMHYECKOW, M C
COLIMOJINHIBUCTUYECKON TOYEK 3pEHUsi, BPs]
JIM MO>KHO 3TOTO O’KHUJATh.

[ToneBoe uccnenoBanue B PecmyOnuke
Tarapcran ObLTO TIpOBEICHO B OKTsiOpe 2021
roga COTpYIHUKaMU Hayuno-
HCCIIEA0BaTENIbCKOIO LEHTpa o
HallMOHAJIbHO-3bIKOBBIM OTHOLIEHUSAM
HNncruryra SI3BIKO3HAHUS PAH
C. B. KupusieHko u aBTOpOM JTaHHOW CTaTbH.

> K mpumepy, Ha 11 3acemanum JIMCKYCCHOHHO-
AHAJTUTHYCCKOTO KJIy0a IO S3BIKOBOW TOJNUTHKE B
Huctutyte s3biko3Hanus PAH  A. B. UembliieBbiM
o3ByumBaiace muppa B 40 MWUIMOHOB pyOIeH,
BBIJICJICHHBIX MPaBUTENBECTBOM Pecmyomuku Tarapcran
HWU npuknagHoit cemuoTnku npu Akagemun Hayk PT
Ha  pa3pabOTKy  TaTapCKOTO-PyCCKOTO  OHIIAIH-
mepeBoqunka TatSoft (Bumeosammcer 11-ro 3acemanus
JMCKyCCHOHHO-aHAJIUTHYIECKOTO Kiy0a 1o BompocaMm
s3pikoBoi  monmtuku.  2021.  URL:  https:/iling-
ran.ru/web/ru/news/211022 daclp (nmara oOpaienus:
04.11.2021)).

OHO BKIJIFOYAJIO, TTIOMHMO STHOTPAa(QHIECKOTO
HAOMIONEHUs, JIBa  OCHOBHBIX  MeETOJa:
COLMOJIMHTBUCTUYECKUI ~ OHJIAWH-ONIPOC U
MHTEPBBIOUPOBAHUE (PKCIIEPTHBIE HHTEPBHIO).
DKCIEepTHbIE MHTEPBBIO MPOBOAMINCH CPEAU
CJIENYIOIINX 3KCIIEPTHBIX TpyII:
1) mpeacTaBuTeNIM UCHOIHUTENIBLHOM BIACTH;
2) pabotnukn CMMU; 3) mpencraBurenu
akaJeMuueckoil Hayku; 4) mpenoaaBareilu
By30B; 5) IpeACTaBUTENU  TBOPUECKOU
uHTe/Umrennuu. B 1menom Obuio B3sto 21
UHTEPBBIO. J[TUTENBHOCTh UHTEPBBIO ObLIA OT
noyrydyaca u 6osnee.

I'enepanbHyt0  COBOKYNHOCTb  JUIA
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO OHJIaliH-OIIpOCa
COCTaBWJIa Ta KAaTETOpUsl HACEJICHUs, PEYEBOE
MOBE/IEHUE KOTOPOl (POPMHUPYET HACTOSILLYIO
1 OynyIllyro SI3bIKOBYIO CHTYallMI0 B JaHHOM
peruoHe, T.€. MOJIOEKb. J[pyrum Ba)KHbIM
KpUTEpUEM NIPU ONpPENEJICHUU TeHEepaJbHOMN
COBOKYITHOCTH ObUIa HAIlMOHAJIbHOCTb: Hac
0oJbllle UHTEPECOBAIM MHEHHUS M YCTAHOBKH
MPEACTABUTENEH TATAPCKOW HAIMOHAIBHOCTH,
T.K. MMEHHO OT HHUX B IEpPBYIO OYepelb
3aBUCUT  OyIyllee  TaTrapcKoro  SI3bIKa.
[losToMy onTuManbHOM cTama  1eyeBas
BBIOOpKA, COCTaBJICHHas W3  CTYJIEHTOB
pPa3HBIX BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEEHUN T.
Kazann, MPEUMYILECTBEHHO TaTapCKOU
HallMOHAJBHOCTU. KolnuecTBO ONpoOIIeHHbIX
COCTaBHJIO 192 uenoBeka.  AHamu3zy
MO/IBEPrajoCch TOJBKO 3HAHHUE TaTAPCKOTO
SI3bIKa; 3HAHUE JAPYTMX  MHUHOPUTAPHBIX
SI3BIKOB, OBITYIOIIMX B TarapcTaHe, B HalleM
WCCIIC/IOBAaHUN YUUTHIBATHCS HE Oy/IET.

JKOHOMMKA SI3bIKA U POCCUIiICKOE 3a-
KOHOAATEJbCTBO B cdepe ynpaBjieHUst
MHOT0SI3bIYH EM

C  1opuauuecKol  TOYKM  3pEHHUS
3aKkoHomarenbCcTBO Poccuiickoin denepanuun
HE TperoaraeT A0IaT WIK UHBIX CIOCOOOB
MOOUIPEHUs] BJIAJCHUS TpPa)KJTaHaMU SI3BIKOB
KOpeHHBIX HaponoB P®. MoxHOo ObUIO ObI
MPEAOIOKHUTD, 4TO beneparuBHOE
YCTPOICTBO MPEANONAracT peryaupoBaHue
9TOrO0  BONpOCAa  3aKOHAMHU W UHBIMHU
IOpUANYECKUMHU JTOKyMEHTaMu
PErMOHAIBHOTO YPOBHSI, OJHAKO 3TO HE TaK.
Jlaxke ecnu B PErMOHANIBHBIX 3aKOHAaX 3TO
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MPOIMUCAHO, Ha JEJI€ 3TO HE BBIIOIHIETCS
(cm. 00 aTOM pHainee).

M3 3akoHOB pa3HbIX ypOBHEW —
pecnyONMKaHCKUX, KpaeBbIX, OOJIACTHBIX,
roponoB ¢exaepanbHoro 3HaueHus (Mockaa,
Cankr-IletepOypr, CeBacToroub),
ABTOHOMHOH oOmactu (EBpeiickas
ABTOHOMHAsI 00JIaCTh) U aBTOHOMHBIX OKPYTOB
MPU HATMYUUA 00MmHUX Ppa3 0 HEOOXOAMMOCTH
COXpaHEHUs! U MOJAECPKKHM MECTHBIX S3BIKOB
(uHaHCOBBIE, 3aKOHOJIATENILHO MPONKCAHHBIE
Mepbl He ynomuHaroTcsa. HckitoueHus u3
ATOTO €OWHWUYHBL. TakuM HCKIIOYCHHEM
sBIsIeTCsl, Hampumep, 3akoH CaxaJlMHCKOU
obmactu ot 16 oktsi6psa 2007 roma N 91-30
«O  s3pIKaX KOPEHHBIX  MAJOYUCICHHBIX
HaponoB  CeBepa, MNpPOXHUBAIOLIUMX  Ha
tepputopun CaxanumHckod obnactu». B ero
cratbe 5 «lloompenne 3a u3ydeHwue,
HCCIIeI0BAHKE, MPENOJABaHUE U IMPOIAraHIy
SI3BIKOB KOPEHHBIX HAPOJIOBY» TOBOPUTCS:

1. Ilemarormyeckum  pabOTHHKaM,
MPENOJAIONIUM POJIHBIE S3BIKH KOPEHHBIX
Hapol0B B 00pa3oBaTelbHBIX YUPEKACHUSX,
YCTaHABJIMBAETCS JIOIUIaTa 3a CYET CPEICTB
obnmacTtHoro Ormomxkera B pasmepe 15
MpOIEeHTOB  TapuHOW cTaBKM  (OKIJaaa)
Enunoit TapudHoi ceTku mo oruiare Tpyaa
pabOTHHKOB OIOIKETHOM cdepsl.
OuHaHCUpPOBaHME  YKa3aHHBIX  PacXoioB
OCYUIECTBIIIETCA B MOPSAKE, YCTaHOBIEHHOM
3aKOHOM CaxanuHckoit obmactu 00
obnactHoM Oromkere CaxalWHCKON obmactu
Ha ouepeaHON (DMHAHCOBBIN TOJI.

2. [IpaBuTenbcTBO CaxanuHckoi
o0lacTh yCTaHABIMBAaeT MEpPbl U TOPSIAOK
JOTIOJTHUTEJIBHOTO ~ CTUMYJIMPOBAHUS  JIUII,
NEeSTENIbHOCTh ~ KOTOPBIX ~ HampaBjeHa Ha
U3y4Y€HHUE, UCCIEJJOBAaHUE U IpoIaraHay
A3BIKOB KOPEHHBIX HApOI0BP.

Tem He MeHee, Kak TOBOPHJIOCH Ha 5-M
3aceqaHu  JIMCKYCCHOHHO-aHAJIUTUYECKOTO
KiIy0a 1o s3bIKOBOHM monuthke B MHCTUTYTE
s3piko3HaHusl PAH, rne BwicTynan Bemymiuit
HayuyHbIl coTpynHuk ®I'BHY «PenepanpHblil

6 3akon Caxamuuckoif obmactu ot 16 okradps 2007
roma N 91-30. URL:
https://docs.cntd.ru/document/819021191 (mara
obpamenus: 10.10.2021).

IEHTP 00pa30BaTEIBHOTO 3aKOHOJATEIbCTBAY,
KaHJUaaT IOPUANYECKHUX HayK
/1. B. bonaapeHko ¥ ymoMHHAJICS 3TOT 3aKOH,
9KCIEPTHI TOBOPWIIH, YTO B PEAJIBHOCTH OH HE
MCIIONHSETCA .

Hpyroe  uckiaroueHue  —  3aKOH
PecniyOnuku Tarapcran ot 08.07.1992 N
1560-XII «O rocynapCTBEHHBIX  S3bIKaX
PecniyOnuku Tarapctan u Opyrux s3bIKax B
PecmyOnuke Tarapcran», KOTOPBII
MpeAyCMaTpPUBAET JOMOJHUTEIbHYIO OIUIaTy
3a 3HaHME Tarapckoro. B nokymeHre
yKa3aHO, UTO «rpaxJaHaMm, B pabote

KOTOPBIX HCO6XO,[[I/IMO 3HAaHHUC n
IMpaKTHUYCCKOC IIPpUMCHCHHC ABYX
rocyaapCTBCHHBIX S3bIKOB PGCHY6JII/IKI/I

TarapcTan, ycTaHaBIMBAIOTCA Haa0aBKU B
pa3mepe 10 15 mpoueHTOB OT JOJKHOCTHOTO
OKJaJa. YCIOBUSA U TOPSAOK YCTAHOBJICHUS

YKa3aHHBIX Ha/10aBOK OIPEACIIAIOTCS
Kabunetom MuHunctpoB PecnyOnuiku
Tarapcran»®. Ha npoTsSiKeHUH HECKOJNBKUX

ger ¢ 1996 roma rocymapcTBEHHBIE
CIy’Kalllke, KOTOPhIE 3HAIU U HCIOJIb30BaIN
TaTapCKUM SI3bIK B CBOEU paboTe, moirydanu
nonoiaHuTeabHO 15% K cBoeil 3apruare.
3aTeM, MO CJOBaM OYEBHJIIEB, IOIUIATY
Havyajad HAYUCIAThP M TEM, KTO He 3Hal
TaTapcKkoro, U B HTOre Mporpamma ObLIa
ormenena’. Ilo JaHHBIM HAmIEro MOJEBOTO

" Bupeosamuch 5-ro 3acemaHus  JIMCKyCCHOHHO-

AQHAIMTHYECKOr0 Kiayba MO BOMpPOCAM  S3BIKOBOIL

MOJIUTUKH. 2020. URL: https://iling-
ran.ru/web/ru/news/210217_daclp_video (mara

obpamenns: 11.10.2021).

8 3akon Pecry6mnuku Tarapcran ot 08.07.1992 N 1560-
XII «O TrocymapcTBeHHBIX s3BIKaX PecryOmmkn
Tarapcran w© JApyrmx sBbBIKax B PecrmyOnmke
Tarapcran» (3akon Pecnyonuku Tarapcran (B pen.
3akonoB PT ot 28.07.2004 N 44-3PT, or 03.12.2009 N
54-3PT, or 3.03.2012 N 16-3PT, or 12.06.2014 N 53-
3PT, ¢ u3Mm., BHeceHHbIMU 3akoHoM PT ot 27.04.2017
N 27-3PT). URL:
https://kitaphane.tatarstan.ru/legal _info/zrt/lang.htm
(mara obpamenus: 27.11.2021).

® B TarapcraHe XOTAT BEPHYTh JIOIUIATHl paGOTHUKAM,
ucnonp3ylomuM  Tarapckmii  s3pik.  2020.  URL:
https://www.trtrussian.com/politika-rossiya/v-
tatarstane-hotyat-vernut-doplaty-rabotnikam-
ispolzuyushim-tatarskij-yazyk-3366843 (mara
obpamenwnst: 30.10.2021).
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uccnenosanns 2021 romga, 3TOH JOILIATHI
JEUCTBUTENIBHO CETOHS HE CYIIECTBYET.
Takum 00pa3oM, B MOAABJISIOIIEM
OOJBIIMHCTBE 3aKOHOAATENbCTBA CYOBEKTOB
beneparum pa3HBIX YPOBHEM HE
MPENoNaraloT  Kakoro-nmudo (UHAHCOBOTO
MOOUIPEHUS BJIAJICHUS S3bIKAMHU HApoAoB PO.
KoneuHno, cTporo roBopsi, IMpOMHCAHHOTO B
3aKOHO/IATEIhCTBE (DMHAHCOBOTO TOOIIPECHHS
3a BIAJICHHE PYCCKHUM SI3IKOM TaKXe HET, HO
oueBHIHO, 4TO, Kak U B Coserckom Coro3e,
BCS CHCTEMa BBICTPOEHA TaK, YTO HE OBJIAJETh
UM HEBO3MO)XHO, a XOpoIlee BIaJcHUE
SBIISIETCS ~ HEOThEMJIEMBIM  YCIOBHEM HeE
TOJBKO JIJIs BEPTUKAJIBHON U TOPU30HTAIBLHON

MOOWJIBLHOCTH, HO u MPOCTO VTS
CYIIECTBOBAHUS JHOOOT0 wWieHa POCCUHCKOrO
o01ecTBa.

MuHopuTApHBIN SI3BIK U 3apa0oTHasA
mwiara (Ha marepuanax PecmyOnukm Ta-
TAPCTaH)

[Ipy COLMONMHTBUCTHUECKOM OIPOCE
u3 192 pecrnonneHTOB 78 4YENOBEK OTBETHIIH
Ha Bompoc «[lo Bammm cBepeHusM, BIUSET
JIM 3HaHME TAaTapCKoro s3blka Ha poxox? Ecnu
1a, KaKk UMEHHO (MOXKATyHCTa, HAIHIIUTE)Y.
3a  BBIYETOM  JBYX  HEACHCTBUTEIbHBIX
OTBETOB MHEHUS pacnpeaenuiInch
CleIyIomuM 00pa3oM (CM. pUCYHOK).

PucyHok. MHeHMsI pECIIOHACHTOB O BIMSIHUU 3HaHMsI TaTAPCKOI'O A3bIKA HA JOXOM, %o
Figure. Respondents' opinions on the impact of knowledge of the Tatar language on income, %

3aTpyAHACH

Kak MBI  BUOUM, OOJBIIMHCTBO
orBeTuBIINX (48,6%, T.. MOYTH MOJIOBUHA)
OTBETHWJIM Ha 3TOT BOIPOC OTPHIIATEIHHO.
TpeTh ONMpoOIIEHHBIX, OJJHAKO, CYUTAET, UYTO
3HaHUE TaTapCKOTO sI3bIKA BIUSET HA JIOXO.
Bornee WHTEPECHBIMH, OJTHAKO,
MPEACTABISAIOTCS KOMMEHTAPUU TIO TOBOIY
TOTO, KaK UMEHHO BIIMSIET WJIM HE BIHSIET
3HaHUE TaTapcKOro s3bIKa Ha J0X0i. Tak,
M0 MHEHHIO pECIOHJCHTOB, 3HAHUE
TaTapCKOTO S3bIKa TIOJIOKHUTEIBHO BIUSCT

OTBETUTb

II--ii-—

He 3Hato apyroe

Ha JIOXOJA, €CIM 4YeJIOBEeK paboTaeT B
Hay4HOU cdepe, B chepe KylIbTyphl, B Macc
Menua. Kak BwIpaswmiicsi OJUH PECIIOHJICHT,
«eCId Thl XOpOIIO BIAJIECIb TaTapCKUM
SI3BIKOM, TO THI JIETKO MOXKEIb MOTAacTh Ha
Tarapckoe TeJEeBUJICHUE, Trae Oylelb
noyiy4aTb  JIOXOM». Taxxe  3HaHHE
TaTapcKoro s3blKa IO3BOJIIET paboTarh
BEAYIIUM Ha MEpOnpuaATuix (cBaanOax,
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xopropaTtupax u T.1.)'° 1 «eTh Ha TaTapckoM
3a JEHbI'M», YTO XOPOUIO OIIauKhBaeTCs.
OTMeyanoch, 4YTO 3HAHHME TATAPCKOTO S3bIKA
MpeNCTaBiIsieT  co00il  «WIOSUIBHOCTh K
MIPEACTABUTENSIM CBOEH HallUMY, YBEIMUYUBACT
BO3MOXXHOCTh TPYAOYCTPOWCTBA, paCUIUPSIET
Kpyr mnorpebuteneil. B nenom «BnageHue
IBYMsi U OoJee S3bIKaMU TIOMOTaeT HaWuTh
o0mui  s3BIK C  JAPYTUMH  JIIOABMEIY,
MPEIOCTABIISIET «OOJBIIIE BO3MOKHOCTENY.

ITomumo MMOJIOKUTEJILHOTO, ObLIO
3aUKCUPOBAHO, M0 MHEHHIO PECIIOHICHTOB,
Y OTPHIATEIIbHOE BIMSHHUE HAa JTOXO — ATO B
clly4ae, €clM YeJIOBeK paloTaeT yduTeleMm
tarapckoro s3bika. [lpuBegem twmrary: «B
LIKOJIaX, CKOpee BCEro, Ja, BIUSET, T.K. Yy
YUHUTENIeH TaTapCKOTo sI3bIKa MaJIO YacoB, TEM
CaMbIM OHM TIOJYy4YalOT MEHbBIIE, YeM
OCTaJbHBIE». MHOTHME yYaCTHUKU HHTEPBBIO
TOBOPWJIM O TOM, YTO TMOCIE NPUHATHSI
@enepasnibHoro 3akoHa oTr 3 asrycra 2018
roga Ne 317-®3 «O BHeceHUU M3MEHEHHUH B
cratbu 11 u 14 ®enepanpHOro 3akona ,,00
obpazoBannn B Poccuiickoii Deneparumy
MHOTHE  YYUTENsl  TaTapcKoro  fA3bIKa,
OCOOCHHO MOJIOZIbIe, BBUIY COKpAIICHUS
4acoB Ha TNpENojaBaHUE TaTapCKOrO s3bIKa
ObUTH BBIHYKJEHBI TMEpPEeKBaTU(PUIIIPOBATHCS
B YUMTEJIEH PYCCKOTO S3bIKa, UCTOPUHU U T.I.
CBeneHus O COKpallleHHH 4YacoB, IOTEpe
paboTel ® TepekBaMHUKAIMKA  ydUTeNeh
TaTapCKOro SI3bIKa, IOJIyYEHHBbIE HAMPSIMYIO
oT WH(OPMAHTOB, MOJITBEPKIAIOTCS
cBeneHUsAMH, yomukyembiMu B CMU.

O JuCKpUMHHAIIMU, HE CTOJIBKO IO
SI3BIKOBOMY, CKOJIBKO IO 3THUYECKOMY (XOTs

JTH, 0€e3yCIIOBHO, B3aMMOCBSA3aHHbIE
mapameTpsl), CBUJICTEIILCTBYET OTBET
«TaTapaM IJ1aTAT HUXKEC». 3TOMy

CYOBEKTHBHOMY MHEHHIO, B OTJIHYHE OT
MpeAbIayIero (KacaTellbHO 0o0Jiee HU3KUX
3apabOTKOB YYHTEJICH TaTapCKOTrO s3bIKa), HE
HAIJIOCh ~ TOAKPEIUICHUS  (akTaMu  WIH
CBUJICTEIILCTBAMH ~ JIPyTUX  YYaCTHHKOB
MIOJICBOTO MCCIIEIOBAHUSL.

10 Tyt yMecTHO BCIOMHHTSB, 4TO UMEHHO OT Tarapcrana
B nonyispHod wurpe KBH yuactBOoBasia kKOMaHzaa

«COopHast GaHKeTHBIX BeIyLINX», UrpaBiias B Beicireit
jure u apyrux yemnuonatax KBH.

Takum o00pazoM, MBI BHIUM, YTO
MHEHHsI y4acCTBOBABUIMX B ONPOCE KHUTEJIEH
PT o BiustHUM 3HaHUS TaTapcKOro si3bIKa Ha
JOXONl pa3fenuinch. XOTsS OOJBIIMHCTBO
CUMTAET, YTO 3HAHME TaTapPCKOIO S3bIKA HE
BIMSET Ha JAOXOJ >KUTEJIEH pPErMoHa HU B
MIOJIOKUTENIBHYI0O, HH B  OTPULATEIBHYIO
CTOPOHY, BCE K€ 3HauuTelIbHas 4acTh (OfHA
TpeTh Y4aCTHUKOB) IIpUJIEPIKUBAETCS
IIPOTUBOIIOJIOKHOTO MHEHUs. XapakTep 3TOro
BIUSIHUS, Cy[ds IO OTBETaM PECIIOHICHTOB,
uMeeT peruoHaIbHO-CIIEHU(PUUECKY IO
OKpacKy, KoTopasi cama 1o cebe CBsi3aHa C
SKOHOMHYECKHM OJIarOCOCTOSHUEM pEruoHa:
Pa3BUTOCTBIO  CHCTEMbI  TaTapOsI3bIYHBIX
CMU, XY[10’KECTBEHHOMN JUTEpaTypsl,
HaJMYMEM CETU Hay4HbIX YUYPEKICHUH C
(YHKLIMOHUPOBAaHMEM  TaTapCKOro  sI3bIKa,
oOWIMeM KyJAbTYpHBIX MEpPONpUATHH Ha
TAaTapCcKOM  si3blke,  OObYaeM  IIHUPOKO
Mpa3gHOBaTb KOPHOPATHBBI, CBAaJIbOBl U
IpyTHe TOP’KECTBa Ha TaTapCKOM U TaTapCKoO-
pycckoM s3bIkax. Bce 310 mpepocraBuser
JIOBOJIbHO ~ IIMPOKUE  BO3MOXKHOCTH  JUIS
TPYAOYCTpPOICTBa, 3apaboTka M MOAPaOOTOK
JUISL JIFOAEH, BIAACIOLIMX TAaTAPCKUM SI3BIKOM.
[Tomumo pernoHaIbHO-CIICU(PUIECKUX,
y4acTHUKaMU HasbIBaIMCh W Oonee oOiue
NPUYUHBl  BIUSHUSA BJIQJACHUS TaTapCKUM
SI3bIKOM Ha JJOXOJ1, TaKHe, KaK SKOHOMUYECKast
[IEHHOCTh MHOTOSI3BIUMS BOOOIIE, T.K. OHO
pacumpsieT BO3MOKHOCTH B3aUMOTIOHMMAHMUS.
Y4acTHUKM HWHTEpBBIO 0Oojee TMOIpOOHO
OCTaHABJIMBAJIMCh HA 3TOM aCIIEKTE, FTOBOPS O
TOM, 4YTO 3HAaHME TaTapCKOro  sA3bIKA
OTKpBIBAET IIUPOKHE BO3MOKHOCTH OOIICHUS
C TIOPKOSI3bIYHBIM MUPOM Kak BHyTpH Poccun,
Tak U BHe ee. [IpuBoaminch nmpumepsl, Kak
9TO 3HAHHE MOXHO YCIICIIHO HCIIOJIb30BaTh
MpU  TOKYNKE  TOBAapOB,  YCTAHOBJICHUH
JICTIOBBIX U JIMYHBIX KOHTakTOB B Typuuu u
JPYTUX TIOPKOS3BIYHBIX PETHOHAX.

HeraruBHas cBsA3b 10X0/1a U SI3BIKOBOU
KOMIIETEHIIMM B TaTapCKOM S3bIKE CBSI3aHA C
SI3BIKOBOM IMOJINTUKON (peepanbHOrO ypOBHS,
a HMMEHHO C JOMHMHHPOBAaHHUEM PYCCKOIO
SI3BIKa BO BCEX c(hepax OOIIEeCTBEHHOHN KU3HU
U OCOOCHHO — C TPHUHATHEM 3aKOHa O
OOPOBOJIBHOCTH U3YYEHHUS POJIHBIX SI3bIKOB B
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mikosie. BenencTBue 3Toro MHOTHE POIUTETH
MPUHUMAIOT pEUICHHE B TOIb3y PYCCKOTO
SI3BIKA, JKEJIasi YMEHBIINTh YICOHYIO HArpy3Ky
CBOMX JIeTeH, YBEIMYUTh UX IIAHCHI XOPOIIO
camatb EI'D U, cOOTBETCTBEHHO, 00ECIICUUTH
UX JalbHEHIIYI0 YCIEUIHYI0 Kapbepy. 3aKOH
MMeEJl KpailHe HETaTHBHBIC MOCIEICTBHS IS
yUMTeNled  Tarapckoro  si3plka W JUIs
TaTapoS3bIYHOTO 0O0OPA30BaHUS B IIEJIOM.

3akaI0ueHne
B Hacrosmen crarbe B NEPBOM
NPUOTUKEHUN ObLIa paccMoTpeHa

B3aMMOCBSI3b HJKOHOMHYECKUX (aKTOPOB U
MHOTOSI3BIYUS, MAJIOW3YYEHHAsI B POCCUUCKOM
koHTekcTe. Teopernueckuil anamus paboT B
9TOW 00JacCTH Ha TMpUMEpPEe Pa3HBIX CTpaH
MOKa3aJl, 4YTO 3HaHUE MHOCTPAHHBIX U BTOPBIX
SI3BIKOB SIBJISIETCSI XOPOWIEH WHBECTUIIUEN IS
YyeJloBeKa, MpU  ITOM  HKOHOMHUYECKas
IIEHHOCTh SI3BIKOB 3aBHUCUT OT PETHOHA,
OTpaciu 3KOHOMHUKH U APYrHMX NapaMeTpoB.
Hampumep, B EBpornie ieHUTCS 3HaHKUE IPYTUX
€BPOIMEHCKUX  S3BIKOB, B  IIOOAIBLHOM
MacmrTabe pacter KOMMOAU(UKAITMOHHAS
[IEHHOCTh KUTANCKOTO 1 apabCKOTO SI3BIKOB.

B omimume oT WHOCTpaHHBIX S3BIKOB,
MUHOPHUTApHBIE A3BIKU MO-TIPEKHEMY HMEIOT
HU3KYI0  DKOHOMHYECKYIO  IICHHOCTh B
KadecTBe ()OPMBI YEJIOBEYECKOTO KamuTaaa Ha
HepPapXUUECKOM JIMHTBUCTHYECKOM PBIHKE.
CymiecTByronie HCCICIOBaHMS CBSI3U
SKOHOMUKH M MHOTOSI3BIUUS CBHJICTEIBCTBY-
IOT O TOM, YTO MHOTOSI3bIYME B TEPBYIO
ouepenb  COMPSDKEHO € HM3ACP)KKaMH.
CornacHo ganHbiM  CoBera EBpombl 1o
coctosiHuio Ha 28 ampeins 2020 rona, kaxaas
u3 25 CTpaH, paTuGUIIIPOBABIITNX
EBpomneiickyro XapTui0 permoHaNbHBIX WU
MHUHOPUTAPHBIX S3bIKOB, UMeeT oT 1 1o 20
PErHOHAIBHBIX SI3BIKOB 1 R)0% SI3BIKOB
MEHBIIMHCTB; CAMOM MHOTOSI3bIYHON CTpaHOM
¢ 20 sA3BIKaMU SIBIISIETCS PyMLIHI/IsI”. Hwu oxna
W3 HUX HE CONOCTaBMMa IO YPOBHIO
MHOTOSI3BIUMST ¢ Poccuei, rie, 1o

' TocynapctBa-Croponsl B EBpomneiickoil xapTuu pe-
TMOHAIBHBIX S3HIKOB WJIM S3HIKOB MEHBIIMHCTB M HMX

PETHOHAJIBHBIE SI3BIKM WJIM SI3BIKM MEHBIIUHCTB — Ha
pycckom sizeike. 2020. URL: 16809e5320 (coe.int)
(mara obpamenus: 16.05.2022).

MpeABapUTEIIbHBIM ~ TocueTaM HMHcTuTyTa
s3piko3Hanus PAH (Bepcust 2022 roma), ectb
159 s3b1k0B!%, M3 "ero ciesyer, YTO ¥ ypOBEHb
3aTpaT Ha paTU(UKAIHMIO U TOCIEAYIOUIYIO
uMIUIeMeHTauuo Xaptuu B Poccun Oyaer Ha
MOPSI0K BBIIIE, YEM B JIt000M ApYyroii cTpaHe.
OMIUPUYECKU aHajIu3 B3aUMOCBS3H
MEXKITY MUHOPHUTAPHBIM SI3BIKOM u
3apaboTHOM 1u1aToi Ha npumepe PecryOnuku
Tarapcran BbIABHI Kak oOIIMe Al Bcei
CTpaHbl, TaK U PErHOHAIbHO-CIEU(PHUUECKIE
yepTel. OOWmUM SBISETCS JOMUHUPOBAHUE
pycckoro  si3blka  BO  Bcex  cdepax
OOIIECTBEHHONW JKM3HHM W  HAIIMOHAJIBHO-
SI3bIKOBAsl MOJIMUTHKA (helepabHOro IEHTpA.
DTa TMOJIUTHKA TMPOSIBISIETCS B  MEPBYIO
oyepeb B TOM, YTO 3aKOHOJATEILCTBO
Poccuiickon ®enepanuu HE MPEAIOIaract
JOMJaT WM MHBIX CIIOCOOOB TMOOIIPEHUS
BIIAQJICHUSl TPAXKJAHAMU S3bIKAMU KOPEHHBIX
HapoqoB PD. Crnemyst 35ToOMy BEKTOpPY, 3aKOHBI
CyOBbEeKTOB (enepaluu pa3HbIX YpPOBHEH
TaKkke HE  MPEnojaraloT  Kakoro-imoo
(UMHAHCOBOTO TMOOIIPEHHS 32 BIAJCHHE
JaHHBIMU  si3blkamMu. [lpu 3TOM ecTh 1O
KpailHe Mepe OoauH (QeaepalbHbIii 3aKOH,
KOTOPBIN UMell SIBHBIN HEraTUBHBIN
SKOHOMUYECKUH ekt — 3T0 DenepanbHbIit
3akoH oT 3 aBrycra 2018 roga Ne 317-®3 «O
BHECEHMU H3MeHeHui B crtatbu 11 m 14
®enepanpHoro 3akona ,,O00 oOpa3oBaHMM B
Poccuiickoit deneparnuu‘y. JJoOpOBOIBHOCTH
BBEIOOpA POMHBIX M TOCYTAPCTBEHHBIX SI3HIKOB
HEraTUBHO CKa3alach Ha TaTapos3bIYHOM
o0pa3oBaHMM W  KOJIMYECTBE  y4UUTENeH
TAaTapCKOro f3bIKa, YTO TOBIUSJIO W Ha
JI0XOJTbI pabOTAIONINX B ATOM cdepe Tronei.
[Ipu »STOM  Hamie  HCCIEIOBaHHE
MI0Ka3aJI0, YTO IOJIOKUTENIbHASI B3aUMOCBA3b
MUHOPUTApPHOTO s3bIKA M JOXOJa TaK¥Ke
uMeeTcs.  3HaHME  TaTapcKkoro  si3bIKa
MPUHOCUT KaK HEMOCPEACTBEHHbIE, TaK U
OII0CpEI0BaHHbIE JTIMUBUJICH/TBI, oT
YCTaHOBJICHHSI ACTOBBIX U JIMYHBIX KOHTAKTOB
C TIOPKOSI3bIYHBIM MHUPOM J0 BO3MOXKHOCTEH

12" Crmucok  si3pikoB Poceum (v2022). 2022. URL:
http://jazykirf.iling-ran.ru/list_2022.shtml (mata

obpamenus: 10.02.2022).

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y TPUKJIAZJTHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://rm.coe.int/languages-covered-ru-rev/16809e5320
http://jazykirf.iling-ran.ru/list_2022.shtml

Hayunbltii pesyabmam. Bonpocbl meopemuyeckoli u npukaadHoli auneeucmuxku. T. 8, Ne2. 2022 63
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

TPYAOYCTpOICTBa M MOAPabOTOK B cdepax,
IIe  HEOOXOONMMO  BIAJEHHE  TaTapCKUM
SI3BIKOM.

[TonBoas UTOT, CKa)KEM, 4TO
IIOCTEIICHHBIM yXOJI W3 KOMMYHHMKAaTHUBHOM
chepbl, HU3KMH MNPECTHK U TPYIHOCTH
COXpaHEHUs MMUHOPUTApHBIX A3bIKOB Poccun
CBA3aHBI C TEM, UTO apryMeHTalus
KyJIBTYypHOTO IUIaHa, IEPEYUCIICHHAas BO
BBenenun, BXOIUT B IPOTUBOPEYHUE C
SKOHOMHYECKOHM, IparMaTnyHOM aprymeH-
tanueit (soft arguments vs. hard arguments).
C onHOW CTOPOHBI, S3bIKM BaXHbI JUIS
UJEHTUYHOCTH, KaK KOMIIOHEHT KYJIBTYpbl U
T.J., HO C JIPyIrOd CTOpPOHBI, KaK OTBETHIIO
OOJIBIIMHCTBO OIpoOIIeHHbIX B Tarapcrane,
3HAHHE€ MUHOPUTAPHOIO sI3blka (B JaHHOM
cllyyae TaTapcKoro) He BJIMAET Ha JIOXO..
BaxxHOCTH  JEHEKHOW  COCTAaBISIOIIEH B
IIPUHUMAEMBIX JIFOIbMU S3BIKOBBIX PEIICHUAX
MIO3BOJISIET ClIeNaTh CKOPEe MECCUMUCTHYHBIN
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Abstract. Despite the vast research on questions in linguistics, little is known about
their functioning in political discourse. So the paper considers questions, their types and
functions in political discourse. We pay attention to polar, embedded and non-canonical
questions (rhetorical, tag, declarative, special and echo questions), and study their
functions depending on discourse participants’ intentions. We also make a qualitative
and quantitative analysis and compare the use of questions by V. Putin (Russia) and J.
Biden (USA) in interviews to TV channels and during press conferences in order to
identify types of questions asked by both presidents and journalists, their functions and
connection of the proposed meaning of questions and their interpretation in 60
fragments of political discourse. The study shows that four types of questions are typical
for political discourse of Russia and the USA: polar (10% and 34.5%), rhetorical (60%
and 65.5%), special (15% and 0%) and echo questions (15% and 0%). Unlike their
proposed meaning, polar questions are structured so that the interviewer can get a
preferred response; echo questions are aimed at drawing the attention of journalists and
the audience to certain parts or expressing negative emotions; rhetorical questions are
used by politicians to make the audience think about specific facts, events or
consequences or highlight the role of the country on the world arena. Special questions
are asked to get accurate information that coincides with their original connotation. The
results obtained are promising for further study of the functioning of questions in the
speech of politicians.
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AHHoTanusi. HecMoTps Ha oO1IMpHBIE HCCIIEA0BaHUS BOIIPOCUTENBHBIX MPEAJIOKEHUN
B JIMHTBUCTHKE, MAJIO U3BECTHO 00 MX (PyHKIIMOHMPOBAHUU B MOJUTUYECKOM JUCKYypCE.
TepMUHBI «BOIIPOCY» U «BOIPOCUTENBHOE MPETIOKEHUE) TAKKE BBI3BIBAIOT CIIOPBI, XOTS
HECKOJIBKO JIET Ha3aJ HaMETWJIACh TEHJEHLUs K HUCIIOIb30BAaHUIO IIEPBOIO B CEMaHTUKE
U TparMatuke, a BTOporo B cuHTakcuce. Ha ocHoBe »3Toro nanHas pabota
paccMaTpuBaeT BOMPOCHI, UX THUIIbIL, (DYHKIIMU U POJb B MOJIUTHYECKOM AHCKypce. Mbl
oOpalmaeM BHUMaHME Ha TaKUe BHUJbl BOMNPOCOB, KAaK MOJSIPHbIE, BCTPOCHHBIE,
HEKAHOHMYECKUE  BONPOCHI,  BKIIOYAIOLIME  PUTOPUYECKHUE,  pa3leIUTCIIbHbIE,
NeKJIapaTUBHbIE, CHELMAIbHBIE U 3XO-BOIPOCHI, paccMarpuBaeM uX (QyHKIUU B
3aBUCHUMOCTH OT HWHTEHLIIMM YYacCTHMKOB JUCKypca M IPOBOAUM Kaue€CTBEHHBIN U
KOJINYECTBEHHBI aHAJIM3 M CPAaBHEHHE HCIIOJIIb30BAaHUS BOIPOCOB B HMHTEPBBIO
TEJIEBU3MOHHBIM KaHajaM, a TaKKe BO BpeMs Ipecc-KoHpepeHIuil mpesuneHTom PO
B. B. Ilytuneim u mpesunenrom CIHIA Jx. baiiieHoM ¢ 1eb0 BBISIBJICHHS THUIIOB
BOIIPOCOB, 3a/1aBa€MbIX 0O0OMMH MPE3UACHTAMH, a TAKKE KYypHAIUCTAMU, UX (QYyHKIHHA
U CBSA3M MpEANoiaraéMoid KOHHOTAIMM BONPOCOB M UX uHTeprnperauuu B 60
(bparmeHTax MOIUTHYECKOro Auckypca. [IpoBeneHHoe nccienoBanue MoKasbIBaeT, 4yTo 4
BHJIa BOIIPOCOB TUIHMYHBI JUJIs monuTthyeckoro auckypca Poccunm m CHIA: nonsipHble
(10% u 34,5%), puropudeckue (60% u 65,5%), cneuumanbubie (15% u 0%) u sxo0-
Borpockl (15% u 0%). B otnuune ot cBoel mpeanonaraeMod KOHHOTAILMH, MOJISPHBIC
BONPOCHI CTPYKTYPHUPOBAHBI TaK, YTOOBI MOTYUYUTh MPEANOYTUTEIbHBIN IS 3a/1al011Er0
OTBET; 3XO BOIPOCHI HAILCJICHBl HA AaKLIEHTUPOBAHME BHUMAHMS >KYPHAJIUCTOB U
ayIUTOPUU HA OIpPENEICHHbIE MOMEHTHl WM BBIPAKEHUE HETaTHUBHBIX SMOIUM;
PUTOPUYECKHE BOIMPOCH HEOOXOAMMBI TIOJIUTUKAM Ui TPHUBICUCHHUS BHUMAHUS
ayoquTopuu K (akTaM, COOBITUSIM, MOCIEICTBUSAM MM MOAYEPKUBAHUS POJU CTPaHbl Ha
MupoBoii apeHe. CrenuanbHble BONPOCHI 3aJalOT JUIsl TOJYYEHUS KOHKPETHOMN
uHbOpMalMU U OTO COBNAJAE€T C WX HU3Ha4YalNbHOW KOHHOTanueu. [lomydyeHHbie
Pe3yNIbTaThl MEPCTIEKTUBHBI IS JabHEHIIero n3y4eHus (QyHKIMOHUPOBAHUS BOTIPOCOB
B PE€YH MOJIUTHKOB.

Kuarwuessie caoBa: Bonpoc; Uatenuus; Marepakuus; JINHrBUCTUYECKOE
uccnenosanue; [lomutuyecknii Tuckypc

Nudpopmanus s uurupoBanusi: Koposesa JI. O, ®DyHKkuMM BONPOCUTEIBHBIX
MPEIJIOKEHU B PYCCKOM M aMEPHKAHCKOM TTOJIMTUYECKOM JUCKYPCE: CPABHUTEIBHBIN
anHanu3 // Hayunslil pe3ynbrar. Borpochkl TeopeTnueckoi 1 NpUKIJIaJHON JIMHIBUCTHKHU.
2022. T. 8. Ne 2. C. 66-83. DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-5

Introduction 2021). It is evident that questions are typical
Interrogative sentences have been the for any person’s life. People can ask questions
focus of linguistic research for a long time often  without  thinking  about the
(Kartunnen, 1977; Heritage et al.,, 1985; consequences they can cause or vice versa.
Black, 1992; Huddleston, 1994; Mithun, For instance, there may be questions that
2012; Agbara, 2016; Dayal, 2016; Arita, influence public opinion on some problem or
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encourage recipients to reply in a way that is
profitable for some party, or aggressive
questions on the part of journalists (Watson,
2020). The terms  “question”  and
“interrogative”  themselves have been
debated for a long time regarding the fact that
both of them are equally used in syntax but
there was a tendency several years ago to treat
“Interrogative” as a syntactic term and
“question” as a semantic and pragmatic term
(Jespersen, 1924; Huddleston, 1994).

Interrogative  sentences are multi-
functional and can be used for different
purposes depending on the type of discourse
they refer to. Functions of questions in
discourse are still a relevant problem for such
areas as theoretical linguistics in general and
pragmatics in particular. They are studied in
relation to intonation and lexical or syntactic
marking although many aspects have not been
researched yet especially those concerning
categories of questions and speakers’
intentions in the process of using interrogative
sentences (Hautli-Janisz et al., 2021).

Political discourse is not an exception.
From the point of view of linguistics, the
former is centered around political
communication, its strategies and tactics,
genres of political speech, political
phraseology and terminology, political
spheres and its levels, political texts and
political language (Chudinov, 2006; Chilton,
2004; van Dijk, 2002; Fetzer, 2002;
Eisenberg, Gamble, 1991; Hague et al., 1998;
Roseman et al., 1986). The interaction
between participants of political discourse is
quite versatile and its success is stipulated by
many factors, one of which is the proper use
of political language as well as strategies.
Thus, it is interesting to consider questions
and their functions as one of the strategies
chosen by politicians in general and political
leaders in particular.

It should be noted that questions can be
examined from different angles:

- their types and functions;

- speakers using questions in their
speech;

- recipients comprehending questions
and replying to them;

- participants of political discourse
interacting with each other and using
questions as part of the interaction.

Types of questions and their functions

In general, questions are considered to
be “a quintessential interface phenomenon”
(Dayal, 2016: 1). Syntax, pragmatics and
semantics are the aspects that are taken into
account when questions must be defined.
According to the Cambridge Dictionary
question 1s interpreted as “anything we write
or say which requires a response”l. It is
asserted that any interrogative sentence is
some canonical form required when
information is needed and it is quite important
to understand the relationship between “the
interrogative form and the speech act of
questioning” (Dayal, 2016: 2). As 1. Koshik
claims questions are often asked to convey
assertions instead of seeking new information
that is supposed to be one of the main
functions of questions. And in this way such
questions constitute live conversations when
recipients’ answers show how well the latter
understand some types of actions that these
questions are related to (Koshik, 2005). It is
worth paying attention to the idea that
question forms can be used not only for
questioning but also for other actions. At the
same time, questioning can be done not only
by questions themselves but other linguistic
forms as well (Schegloft, 1984).

Thus, questions are dealt with as both
syntactic forms and as an activity (Heritage
and Roth, 1995; Schegloff, 1984). According
to J. Heritage, a speaker cannot pronounce a
meaningful phrase until he/she completes the
sentence with that lexicon and prosody that
are adapted to the individual identity of the
recipient and allow the speaker to presume
that the recipient knows some information
and therefore it is possible to openly presume
that (Heritage, 2012). It must be added that
any interaction is based on the cognitive

L Cambridge dictionary, retrieved from
https://dictionary.cambridge.org
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relationship that participants of discourse
have. And it is evident that this relationship
can be changed and adapted to the specifics of
the situation during any conversation.
However, the relationship is thought to be
extrasituational relying on the information
participants of discourse have about the
information each of them has concerning the
world or some state of affairs (Goffman,
1983).

So, if the speaker asks the recipient
about something, the speech act usually
covers several propositions:

- the speaker does not know the truth
about the issue under consideration;

- the speaker wants to learn the truth
about the issue under consideration;

- the speaker believes the recipient
knows the truth about the issue under
consideration (Dayal, 2016).

There are several theories concerning
different approaches to the semantics of
interrogative sentences. According to one of
them, which is the earliest and well-known
theory, it is claimed that a question is a set of
propositions that provide possible answers to
it (Hamblin, 1970).

The following types of questions are
focused on in theoretical linguistics:

- polar questions;

- embedded questions;

- non-canonical questions (Dayal,
2016).

Polar questions or yes/no questions are
considered to be one of the most persuasive
techniques in interaction as they are widely
used to distribute knowledge and information
in all spheres of human activity. Producing
such questions speakers usually expect a
“yes” or “no” response but it is possible for
them to structure their questions in such a
way that recipients can choose the preferable
answer for speakers (Raymond, 2003).

For example,

<Can you give me the information about
this conference?>

The preferred and expected answer to
this request is “yes”. However, the speaker
can alter the question and ask it as follows:

<You cant give me the information
about this conference, can you?>

The request is still embodied into the
question, but the expected response is “no”
(ibid.).

It should be noted that the use of
appropriate techniques is the initiative and
choice of the speakers, but their main purpose
is to produce preferred responses, restraining
at the same time undesirable responses
(Heritage, 1984). It is argued that the
grammatical structure of polar questions
formed with the help of putting the auxiliary
verb, the needed form of the verb “do” or
some modal verb before the subject provides
for the relevant choice between “yes” and
“no” (Raymond, 2003). Such responses
whether they are preferred or dispreferred are
called “type-conforming responses” whereas
there can be situations when recipients make a
decision to ‘“avoid the constraints set in
motion by the grammatical form” of the
question saying neither “yes” nor “no” and
they form “nonconforming responses”
(Raymond, 2003: 946).

G. Raymond also states that type-
conforming responses are more frequently
used than nonconforming responses which are
caused by specific situations (ibid.).

Furthermore, a yes-no question or its
embedded variant implies some propositions.
For example:

<Did they go abroad last year?> or its
variant <Do you know if they went abroad last
year?> implies propositions that <they went
abroad last year> and <they did not go
abroad last year> as well as <Yes I do>, <No,
I do not know>. In this case these prepositions
are considered to be the true ones and they
comprise the model suggested by
L. Karttunen (1977) unlike Hamblin’s model
that supposes all sorts of propositions not only
the true ones. For example,

<Who vread that paper?> or its
embedded option <Can you tell me who read
that paper?>. There can be such responses as:
<X read it>, <Y read ir> and a multitude of
the same replies, and the true answers: <Yes, [
can>, <No, I cannot>.
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It should be added that some verbs in
embedded questions can use the content of the
interrogative sentence as their argument, for
instance, <ask> and <wonder>, and they are
called “question-embedding” verbs while the
verbs <know> and <tell> insert the responses
to questions therefore the argument of the
verb can serve as a proposition that provides
the answer to the question (Ginzburg, 1991).

Moreover, besides the types of
embedded questions examined above there
are questions made up in accordance with the
following model with the verb <know>:
<Steve knows whose report this is>. It implies
that if Steve knows whose report this is, he
believes that he really knows that. But if none
of the people whom Steve knows wrote this
report, the proposition turns out to be empty.
So it is claimed that two cases should be
considered here: when the proposition is not
empty, <know> works as before, and when it
is empty, it is necessary to meet an additional
requirement that stipulates one’s belief in the
proposition being empty (Heim, 1994).

Non-canonical questions include such
types that deviate from conventional
standards, e.g. declarative questions, echo
questions, rhetorical and tag questions etc.

The issue of non-canonical questions
itself is an interesting and complicated
phenomenon in linguistics as these questions
are rather challenging. To begin with, a
rhetorical question, for example, is defined as
“a question, asked in order to make a
statement that does not expect an answer”
(The Cambridge Dictionary). Although it is
argued that this question is sometimes asked
to get some answer and it is regarded as
socially mandating, that is why the reply may
be chosen from a limited number of responses
including a reply itself or an evasion or a
recipient can admit his/her lack of knowledge
on the issue under consideration. It is also
stated that a rhetorical question has a clear
persuasive effect (Black, 1992).

Besides, rhetorical questions are
described as questions that have the ability to
convey negative assertions in case there are
some kinds of negative environments and

o« 2

negative polarity items such as “ever”, “any
etc. are used, e.g.

<Who has ever defended this person?>

The speaker initially implies the
negative response: “No one” (Horn, 1978).

A rhetorical question might be “so
profound that answering it is obviously
impossible or so superficial that answering it
is impossibly obvious” (Black, 1992: 2).
Moreover, this type of questions is often
associated with the specific intonation pattern.
Then it can be definitely considered to be an
assertion rather than a request for information
(Gutierrez-Rexach, 1998).

No less problematic are declarative
questions that are interpreted as statements
“with final rising question intonation” (Quirk
et al., 1985: 814). However, it is argued that
intonation cannot be the main indicator of this
type of questions as there are declarative
clauses with rising intonation that do not have
functions of questions in some conversations
(Bolinger, 1989). So, it is up to recipients to
identify the appropriate function of the
declarative clause in every case. E. Weber
proposes that speakers mark declarative
sentences somehow while producing them in
real time, thus, elements of declaratives
possess some order which is perceived by
participants of discourse who understand
whether it is a question or a statement (Weber,
1993). It should be also noted that some
conjunctions, adverbs and discourse particles
such as “because”, “but”, “well”, “then”,
“oh”, “if” etc. are distinguished as markers
of declarative questions. They can be used
separately and together with other elements
that help interpret the clause as doing
questioning, e.g. <well, if you don't want me
to help you> (ibid.).

One more interesting aspect regarding
declarative questions is their formation with
the help of some particles or words at the end
of a clause, e.g. <they didn't do it, huh>".
Furthermore, it is stated that declarative
questions can be marked in three different
ways, namely:

- marking within the declarative
sentence;
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- marking prior to the declarative
sentence;

- marking subsequent to the declarative
sentence (Weber, 1993).

It is also clear that speakers expect to
get affirmative answers to most declarative
questions due to the fact that participants of
discourse asking such questions simply want
to confirm some facts that they already know
or draw recipients’ attention to some points
(Penz, 1996).

Turning to tag questions it should be
noted that their interpretation is not a debated
aspect and it is evident that these are
“utterances with an interrogative tag” (Kimps,
2018: 1). It is claimed that tag questions can
be dependent or independent from the point of
view of their grammar. For example, <The
PM's report was short, wasn't it?> or <They
left for Italy last month, didn't they?> are
dependent questions; <You know this fact very
well, is that right?> or <You are good at
public speaking, eh?> are independent
questions. The last wvariant is close to
declarative questions considered above.

It is believed that questions of this type
have two kinds of meanings: interactional and
stance. The former meaning implies some
interactional position a speaker has in
discourse and some response that he/she
expects from a recipient (McGregor, 1997).
The latter focuses on the influence of tags on
the relation between the main part of tag
questions and expectations and attitudes of
participants of discourse (ibid.). Much
attention is paid to intonation as a formal
indicator  that affects basic meaning
differences. Thus, tag questions pronounced
with the rising intonation on the tag imply
some doubt causing the recipient to decide if
the information given in the main part is true
or not. And in this case they are considered to
be biased concerning the polarity of the main
part. On the contrary, if the tag is pronounced
with the falling tone, the speaker has no
doubts about the information in the main part
and the recipient is supposed to confirm it and
as a result, such questions are thought not to
be real questions (Quirk et al., 1985).

So, questions play different functions in
any discourse and the choice of the
appropriate  question type depends on
participants of this discourse, their objectives,
suppositions concerning knowledge of needed
information on the part of other participants
and intentions. According to A. Hautli-Janisz
et al., intentions also vary regarding both
discourse and participants but their four types
are suggested:

- pure questioning (speakers expect
recipients to give necessary information);

- challenge questioning (speakers ask
recipients to prove their point of view);

- rthetorical questioning (speakers make
assertions implying questions);

- assertive questioning (speakers ask
recipients to express their point of view on
some topic and simultaneously give their own
opinion publicly) (Hautli-Janisz et al., 2022).

It 1s evident that speakers’ intentions are
interconnected with questions and their types
and functioning of the latter in any discourse
is crucial, serving various purposes. As our
study is aimed at political discourse and the
use of questions there, it is important to focus
on its main participants.

Questions in political discourse

The key participant or actor of political
discourse is a politician. It is asserted that
politicians have all abilities and opportunities
to modify and even challenge those ideologies
that they share with their audiences. To do this
they use different linguistic tools including
questions that they ask to achieve a success in
their interaction with other participants of
political discourse, namely, ordinary people,
representatives of political groups and
institutions, journalists etc. (Reyes, 2011).

It is interesting to note that politicians
can even play different roles, among which
the roles of narrators, interlocutors, characters
are distinguished. The roles are needed to
establish contacts with other participants of
discourse, to create a good image of
themselves or align with famous and
respected people. The narrator role is the most
frequently played one as it is necessary for
politicians to present some information (facts,
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events, analysis etc.) and prove it. The
interlocutor role requires the use of questions
first of all that help build rapport with the
audience and in many cases create a relaxed
atmosphere. The role of a character is
essential when politicians want to resemble
well-known public figures and quote them
(ibid.).

However, in our opinion, it is quite
controversial to say that questions are used
only for performing the interlocutor role as all
other roles can provide for questioning.
Furthermore, politicians can perform several
roles simultaneously. And it is not surprising
that many politicians are famous due to their
use of language means to control and guide
their audiences (Reyes, 2011).

The problem of intentionality on the
part of politicians is also relevant. The main
challenge is that politicians’ speeches can
often be spontanecous and that prevents
recipients from understanding their true
intentions. Moreover, recipients can interpret
a politician’s words incorrectly. To avoid this,
most politicians try to prepare for delivering a
talk even if it is an interview despite the fact
that spontaneous actions are practically
inevitable in this case. So meditation and
premeditation are thought to be significant in
the process of preparing a speech that can
contain  questions as part of the
communicative strategy. It is claimed that
politicians refer to questions when they want
to interact with the audience and questions
themselves serve as markers of the tone and
familiarity of the speech event (ibid.).

In this regard, it is interesting to analyze
the use of questions in the interviews to TV
channels and during press conferences given
by political leaders, namely the president of
the Russian Federation V. Putin and the
president of the United States of America J.
Biden. The analysis is aimed at the
identification of questions types, their
functions and intentions of the presidents as
well as the consideration of questions asked
by journalists since it is necessary to trace the
connection between the meaning proposed by

a specific type of question and its
interpretation within discourse.

The analysis of questions in Russian
political discourse

In the course of the press conference
that took place on December 23, 2021, one of
the representatives of the agency “Interfax”
asked V.V. Putin the questions:

“B cea3u ¢ mem, umo Bwi ckazanu, umo
Bul 6yoeme cosopums o mom, kax 6yoem
PAa36UBAMbCSL IKOHOMUKA, — MUP MU 084 200d
8EN BCEMUPHYIO «BOUHY» C KOPOHABUPYCOM, d
cetiuac 6yoem ¢ «OMUKDOHOM», BEPOSMHO.
Kax 3ampounyna s’ma eoitna 3IKOHOMUKY
Poccuu? A ona npakmuuecku 3ampoHyna
scex mwooeti. Kax evloupamvca u3z 3mozo
IKOHOMUUECKO20 Kpusuca, U3 IMoi AMbl,
kaxkue Opaitgeput? Haoo nu oxcuoamo
HONIHYI0 GAKUUHAUUIO HACENeHUA, YMOoObl
2080pumMb 0 GO3MOMNCHOCHU  YCHEUIHO20
pazeumus ykonomuxu?” .

The wunderlined questions <Kak
3amponyna  3ma  60UHA  IKOHOMUKY
Poccuu?>, <Kax evlioupamovca u3 mozco
IKOHOMUUECKO20 Kpusuca, U3 Imoil AMbl,
Kaxkue oOpautgepul?> refer to open-type
questions, according to Russian Grammar,
and correspond to special questions in English
Grammar. They are asked in such a way that
it is clear that the journalist expects the
president’s justification of the negative fact
that the country has an economic crisis and
“the war” has affected the economy badly, but
he hopes that V. Putin can propose some ways
out of this situation. The third question
<Haoo nu oxcudamv noaHyw 6aKuuUHaAUUIO
Hacenenus, umoownl 2060pump 0
603MOJNCHOCIU  YCHEWHO20  PA3GUMUA
Ikonomuku?> is a close-type question or
polar question and it implies the positive
response being connected with the previous
questions focusing on the economic crisis and
ways out of it.

In his reply V. Putin used questions:

2 Bol'shaya press-konferenciya Vladimira Putina ot
23.12.2021 [The big press-conference of V. Putin of
23.12.2021], retrieved from
http://www.kremlin.ru/events/president/news/67438
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“/la, menepv Opaiieepvr pocma. Bui
ckasanu: Kaxue opauigepvt pocma? M no
noeody 6akyuHayuu — HNOAHAA, HENOIHAA
nyscna?” >,

The first question <kaxue Opaiigepot
pocma?> is an echo question that gives the
president an opportunity to buy some time
and think about the information to be
presented. The second question <nonnas,
Henonnaa Hyyxcna?> refers to an alternative
question although it 1is partly an echo
question. The president tries to meditate in the
process of giving a reply and evaluate all pros
and cons of vaccination.

One more fragment of the Russian
president’s reply to the above question about
vaccination:

“U Hakxomuey, ewé ooun Baw eonpoc
Kacaemcsi NOAHOU 6akyuumayuu. Y Hac, K
COJICANEHUI0, MAK Jice, KAK 80 MHO2UX OpYeUX
Ccmpamax, —  gO3bMUMmMe  HeKomopble
egponetickue cmpanol, OHU mooice
nepesxicusarm no nosooy Mmoo, Ymo HU3KUil
VpogeHb BaAKYUHAYUU,— cKasicem, 8
@Deodepamuenoti  Pecnyonuxe ['epmanus, 6
CmMpame ¢ 0YeHb XOPOUlo Pa3eumotl CUCemonl
30pasooxpanenus, Xoms u mam moxice MHO20
KPUMUKU 8 aopec cucmembl
30pasooxpanenus, HO B6CE-MAKU O00HA U3
Haubonee s¢hghexmusnvix cucmem 6 Egpone, —
HUsKuu ypogeHo. Y mnac omn kaxou? 59,4
npoyenma Ha ce200HAuHULL OeHs...” .

The question <Y nac on kakoit?> is a
special question that is asked to understand if
the audience knows some figures and
statistics and confirm the data the president
has about the level of vaccination in the
Russian Federation.

Another journalist asked V. Putin the
following question:

“B yenom Kak obl Bu
0XapaKmepu308anu HoOGvll 0100x3cem: Kak
0100)cem  pazeumus  UiIU  COUUATILHO
opuenmupoeannbvlii 6100xcem?

% 1bid.
*1bid.
® Ibid.

This is again a special question but it
contains the part where the president is given
two options between which he can choose
<Kak 0mwoxcem pazeumus UiU COUUAIbHO
opuenmuposanuslil 6100xcem™ thus it forces
the president to consider only two options
although he can have a different point of view
on this problem and more than two options
for characterizing the budget. So the journalist
wishes to impose restrictions on the president
in this area and look at his reaction.

In his response to the questions V. Putin
said,  “Bo-nepsvix, Kakozo  Kauecmea
01woxncem?  Konweuno, smo  coyuanvho
opuenmuposannbviii 6100xcem. Koneuno.” ®

The president uses the question <kaxozo
Kauecmea 0w0xcem?> that refers to special
questions to draw the journalists’ attention to
the specific aspect and that is <kagecTB0o> and
based on this he chooses the second option
<omo COYUANLHO OpPUEHMUPOBAHHDILLL
010021Ccem™.

Some more questions on the part of
journalists:

“Kak Bvt  ouenusaeme pabomy
pezuonanvuvlx pykosooumeneu? Onu Ha
QoHne namoemuu noAYYUIU OHeHb OOTbULUE
NOHOMOYUSL u NO-PA3HOMY umu
PACnOpsIOUNUCL,  88OOUIU  PA3HO20  POOA
oepanuuenus. Kax Bul oymaeme, nackonvko
OHU yOoauHo mo Oenanu, U Kaxkyro 6vt Bot
oyenky um nocmasuu?”’’

The underlined questions are ordinary
special questions that require specific
information.

V. Putin replied:

“Ha camom Oene, mbvl dce nepgvie 00
9momM  CcKAzanu, wmo Ccmpaia — bonvuiasi,
cumyayus 8 pAsHbIX DeSUOHAX paszHas, MNo-
PA3HOMY CKIAObIBAemcsl, U HOIMOMY Npu
obwem PYKOBoOCmEe co CMOpPOHbl
Gedepanvroco yenmpa — u 01 3mMozo Ovlia
C030aHa  NpasumMenbCmeeHHas KOMUCCUSL —
HaM HYJICHO 6CE-maku omoamsv HA YPOBHe
PecuUoHo8 B03MONCHOCb MOHKO
pezyiuposams CUmMyayuro 8 Camom pecuoHe.

® 1bid.
" 1bid.
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Pazee mooxcno cpasnums, A He 3HalO,
Yykomky u Mockey? 8

The  question  <Pazge  modxucno
cpagnumv, s He 3Haw, UYykomKy u
Mockey?> is a polar question that can be
considered to be rhetorical and the presidents
expects the “no” answer to it as it is implied
in the content of the question and the
president’s intonation. The positive response
in this case would be dispreferred.

Let us consider one more fragment of
the discourse. The journalist asked:

“.... Mootcem ovimo, 66ecmu Kaxue-mo
Y20n106Hble HAKA3AHUA ONA  mex, Kmo
npuszvieaem He Xo0umov K OoKkmopam?
IIpocmo A 3Haeme, Baaoumup
Baraoumuposuu, o uém nooyman? A
ecnomunaro Bawu 3asenenus o mom, umo
Poccuu ouenv msaceno, nac okpyscarom u 6cé
maxoe. Mol He Mmoodicem ceuuac, no-moemy,
Nno3601UMb, Mbl U 6 Opyeue 6pemMeHd He
MOJICEM DMO20 NO3601UMb, YMOObL MbICAUU
yenosek 2uOaU  Kadxcovltl OeHv. ...Moxcem
Oblmb, HYIHCHA KaAKAA-MO ROAUMUYECKAS
eéona pykoeoocmea cmpanvl. Muvi Bac
noooepoicum, Braoumup Braoumuposuu. Bol
noHsU, 0 Yém 51 2060pi0.”

It is interesting to note that one and the
same issue is raised several times and it is the
current pandemic which is undoubtedly
relevant. The journalist’s questions <Moacem
Obimb, 66ecmu  KaKue-mo - y20/108Hble
Hakazanua O mex, Kmo Rnpu3vléaem He
xo0umv K O0okmopam?>, <IIpocmo s
3naeme, Bnaoumup Bnaoumuposuu, o uém
nodyman?> represent in fact his meditation
process and the efforts to find a possible way
out of the situation together with the
president. The statement <Moswcem ovimo,
HY)ICHA KAKAs-mo NOMUMUYECKAs 6015
PyKkoeoocmea cmpanwvr> is a rhetorical
question with the proposition that certain
actions on the part of the government and the
president are needed to improve the situation
and what is more, compulsory vaccination is
meant here.

8 1bid.
° 1bid.

V. Putin gave the following answer:

“Bul 3naeme, 3mo npocmo yicacHo, HO
30ech, 4MO KAcaemcsi CMepmHOCmU  Om
Kosuoa, 3mo  Cl0JcHO nocuumams. He
NOMOMY, UMO KMO-MoO 4e20-mo Nblmaemcs
ckpvimb, coecem Hem... Hyscno nu eeooums
KaKue-mo mepvl Npeciedo6anus Ha IMom
cuém? A oymaio, umo nem.” 10

The underlined question <Hyxcno nu
6600umb Kakue-mo mepuvl NPecie008anus Ha
amom cuém?> 1is a polar and rhetorical
question at the same time that suggests the
negative response and the president himself
answers it negatively <f dymaro, umo nem>.
V. Putin tries to explain to the audience the
reasons which prevent the president and the
government from imposing compulsory
vaccination in the country.

In the next fragment of political
discourse the Russian president replied to the
questions about the possibilities of the war
between Russia and NATO in the following
way:

“Ho umo npouzowno 6 2014 200y?
Tocnepesopom kpoeaswiii, nooeti yousaiu u
corcueanu. Celluac s He 20680pro, KMo Npas,
Kmo eunoeam. .... Al paseoeapuean mozoa c
IIpesuoenmom CIIIA no eco unuyuamuse. On
MeHs1 NONpOCUll modice NoooepiHcams 3Mom
npoyecc. Bce coenacunuco. Yepes Oenn, uepes
0sea — cocnepesopom. 3auem? Omeema Hem.
Hy 3auem? [lpe3udenm Anyrxosuu u max co
8ceM CO2NACUICs, OH 20MO8 Obll YUMU XOMmb
saempa om enacmu. Bwviboper — nobeoa
onnosuyuu  Ovlia HeMuHyemda, dmo  8ce
npekpacho nonumanu. Hy 3auem 3mo
coenanu?”’ 1t

The first question <Ho  umo
npouzowno ¢ 2014 200y?> is a special
question but it is asked not to seek
information from the audience but to make
participants of the conference remember that
period. The president himself gives the
answer <[ ocnepesopom Kpoeaswlii, ar00ell
yousanu u cocueanw™>. The other three
questions <3auem?>, <Hy 3auem?>, <Hy

10bid.
1 Ibid.
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3auem 3mo coenanu?> are rhetorical
questions. V. Putin does not expect any
answers but again wants journalists to think
about the reasons of actions at that time. The
repetition of the question <Hy 3auem?> that is
strengthened with the interjection <my> makes
these questions more forceful underlining the
implied absurdity of the actions taken.

In the next fragment of political
discourse K. Simmons, an American
journalist of the TV company NBC asked the
Russian president:

“Hauny eom c uezo. Ce2co0Hs npuuiiu
noeocmu uz CILIA, mam zaséraiom, umo 8
meyeHue CredyIoWUx HeCKOIbKUX Mecsyes
Poccuss comoeum Hosvie 6310Mbl BOEHHBIX
00vbeKmos ons UPAHCKOUL s0epHOlL
npozpammul. Imo npaeda?” 2

It is evident that the tone used by the
American journalist differs from what was
observed in the previous fragments when
Russian journalists asked questions. The
former is more aggressive and direct. So is the
question <2mo npaeda?>. This is a polar
question that implies only two options: “yes”
or “no” and thus requires no evasion on the
part of the Russian president.

V. Putin’s response was as follows:

“Ewé paz nosmopume, noogscanyicma,
B0NPOC:  Mbl  20MOBUM  6310Mbl  KAKUX
oovekmog? 13

The question <mbt comoeum 6310mbl
Kaxkux o00vekmog?> 1is an echo question.
V. Putin understands the tone of the American
journalist and asks this question in order to
draw Simmons’ attention to the objects that
are under consideration. The Russian
president pretends to be surprised at the term
<goennvix 06vekmoe> and makes the
journalist repeat his question highlighting
these very objects as Russia in fact is not
planning any actions in this area.

K. Simmons continued the interview
with the question:

2 Interv’yu amerikanskoj telekompanii NBC ot
14.06.2021 [The interview to the American TV compa-
ny NBC of 14.06.2021], retrieved from
http://www.kremlin.ru/events/presidentnews/65861

B3 bid.

“To ecmv Bwvi cozcnacHvl ¢ mem, umo
nepedamv  Hpamy maxue  CRymHUKo8bie
MEXHON02UU — IMO NOCMABUTLO Dbl NOO YePO3Y
AMEPUKAHCKUX — BOCHHOCTYJHCAUUX,  NOLYHUU
HUpan om Poccuu maxue mexnonoeuu, 6edv
OHU  Mo2nu  Obl  nepedasamv  MAK)KO
ungpopmayuro  xycumam 6 Hemene, moznu
nepedasamo ungopmayuto «Xezboniey. "

This is thought to be a tag-question
with the difference that the tag is only implied
here and the question is direct and aggressive
again.

In his reply the Russian president said:

“Ilocnywaiime, umo mwvlt 00cyxicoaem
npoonemovl, Komopuix ne cyugecmeyem? Hem
npeomema 0as obcysxcoenuti. Kmo-mo umo-
Mo 6vloymbvleaem, si He 3HAI0, MOdCem, MO
80pOC, CBA3AHHLIL C MmeM, 4mobOvbl 8000ue
ocpanuuums  110060e  B0EHHO-MEXHUUECKOe
compyonuuecmeo ¢ Upanom.” 1°

The wunderlined question <umo mwt
oocyycoaem  npoodnemvl, KOMOpPHIX  He
cyuwecmeyem?> refers to the type of special
questions. However, the president asks it as a
rhetorical question without expecting any
reply on the journalist’s part. V. Putin is sure
that there are no such problems that is why he
says <Hem npeomema 01 00CyxHcOeHUL™.
And he intends to assure the American
journalist of this <Kmo-mo  umo-mo
8bIOYMbIBACM, I He 3HAI, MOXdCem, dMo
80pOC, CBA3AHHBLL C meM, YmooOvl 6000uUe
ocpanuuums  110060e  B0EHHO-MEXHUUEeCKoe
compyonuuecmeo ¢ Upanom>.

In the interview to the TV channel
CNBC V. Putin was asked:

“Heckonvko mecsyes Hazad 20CNOOUH
Hosaxk npeononoscun, umo mvi ckopo yeuoum
KOHMPpAKmuvl HA NOCMAGKU Hepmu He 8
00/1apax, a 6 Opy2ux 6aIOMax, B03MOINCHO,
oadice 6 kpunmosanome. Kozoa smo morcem
cayuumocsa, kak Bot oymaeme? ”

4 1bid.

5 1bid.

16 Interv’yu telekanalu CNBC ot 14.10.2021 [The inter-
view to the TV channel CNBC of 14.10.2021], retrieved
from
http://www.kremlin.ru/events/president/news/66920
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Despite the fact that the journalist
represents the American TV channel, the tone
does not resemble the one that was used in the
previous interview to the American TV
channel. Consequently, the question <Kozoa
Imo  moxcem  cayuumoca, Kak  Bwi
dymaeme?> is pronounced in a different way
and not so directly. This is an embedded
variant of the special question aimed at
receiving some definite answer.

The president of the Russian Federation
replied:

“Konmpaxkmel 6 Kpunmoeaiwme?
Iloka 06 smom pano 206o0pums, nOMoOMy 4mMo
KpUnmoeanomd, KOHeuHO, Modcem Obimb
pacuémuou  eOuHuyel, HO OHA  OYeHb
necmabunvna.” 1’

The question <Kommpaxmovr ¢
kpunmoeantome?> refers to an echo
question. It 1is asked to clarify the
understanding of the journalist’s question and
buy some time to think about the issue.

The next question of the American
journalist was:

“To ecmv Bwi cuumaeme, uymo 5mo
HU4eeo He 3Hauum, u makxue aou, kax Mion
Mack, mo, umo y nux ecmv, 9mo 6cé Hu4e20
ne cmoum? " 18

This is a polar question that implies the
confirmation of the fact <smo 6cé nuueco me
cmoum>. It should be added that the question
is quite provocative as it contains the
information about the person known all over
the world, so the Russian president’s reaction
will be analyzed in detail afterwards and it is
needed to be cautious.

V. Putin reacted in the following way:

“Ilouemy sce? Omo cmoum. IlIpocmo
MOJICHO 1U IMO UCHOIB306AMb 6 KAuechge
PAacuémmuoii eOuHuybl NPU Kynjie-npooarce
negpmu? Bom o uém s 2o6opio.” 1°

The first question <ITouemy ce?> is
informal as it has the particle <orce> and it is
considered to be a rhetorical question as well
as the second question <IIpocmo moxcno u
MO UCRONBL306AMb 6 Kauecmee paciémuoil
eOuHuUubl npu Kynjie-npooaice Hepmu?>
implying no answer, only intended to cause
some consideration on the part of the
interlocutor.

30 fragments of political discourse were
analyzed in the same way. Using the
qualitative and quantitative analyses we
identified question types used by the Russian
president and journalists. The results are
presented in Fig. 1, 2.

Figure 1. Question types in Russian political discourse (on the part of the president)
Pucynok 1. Tumsl BOIpocoB B pOCCUNCKOM MOTUTHIECKOM TUCKYpce (CO CTOPOHBI MPE3UICHTA)
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17 1bid.
18 Ibid.
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19 1bid.
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Figure 2. Question types in Russian political discourse (on the part of journalists)
PucyHok 2. Turmbl BOPOCOB B POCCUHCKOM TIOJIMTHYECKOM JUCKYPCe (CO CTOPOHBI KYPHAITHUCTOB)
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The analysis of questions in American
political discourse

George Stephanopoulos, a journalist
representing the ABC News Corporation
asked the president of the USA about one of
the most relevant issues at the present
moment, namely vaccination:

“Every American eligible for the
vaccine by -- adult American by May Ist.
Something close to normal on July 4th. But
tell everyone, when is everything going to be
normal for Americans? ..... Would it help if
president Trump told the Republican men to
get a vaccine?”?’ (ABC News’ George
Stephanopoulos interviews president Joe
Biden, 17.03.2021).

The question <when is everything
going to be normal for Americans?> is a
special question, it is direct and the journalist
expects to get the information he needs. The
next question <Would it help if president
Trump told the Republican men to get a
vaccine?> is a polar question that implies the
confirmation of the fact that it is ex-president
Trump’s responsibility to make the
representatives of his party be vaccinated.

The American president replied:

20 ABC News’ George Stephanopoulos interviews pres-
ident Joe Biden of March 17, 2021, retrieved from

https://abcnews.go.com/Politics/transcript-abc-news-
george-stephanopoulos-interviews-president-
joe/story?id=76509669

B Embedded questions
B Special questions
W Rhetorical questions
M Polar questions

Tag questions

“I have no idea what kind of influence
he has anymore. But I don't quite
understand, you know, the sorta -- I don't
wanna -- I just don't understand this sort of
macho thing about, "I'm not gonna get the
vaccine. I have a right as an American, my
freedom to not do it." Well, why don't you be
a patriot? Protect other people.”*!

The question <Well, why don't you be a
patriot?> refers to a special question but is
may be considered to be a rhetorical one as
the American president does not need any
answer to it but he wants every American to
think about this problem.

In the next part of the same interview
J. Biden was asked:

“Let's talk about the crisis at the border.
Some heartbreaking scenes down there right
now. ... It seems to be getting worse by the
day. Was it a mistake not to anticipate this
surge? ">’

The journalist puts forward the question
<Was it a mistake not to anticipate this
surge?> that is a polar question with the
proposition of the agreement with the fact that
the president made a mistake.

J. Biden’s response was as follows:

“The adults are being sent back,
number one. That's number one. Number two,

21 bid.
2 bid.
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what do you do with an unaccompanied
child that comes to the border? Do you
repeat what Trump did? Take them from
their mothers, move them away, hold them in
cells, etcetera? ” >3

Asking his first question <what do you
do with an unaccompanied child that comes
to the border?> that is thought to be a rhetoric
question the American president wants the
journalist to think about the appropriate
actions in this case. The second question <Do
you repeat what Trump did?> is a polar
question that implies the “no” answer and
expresses the negative evaluation of Trump’s
policy concerning this problem. The same can
be said about the third question <Take them
from their mothers, move them away, hold
them in cells, etcetera?> that is a rhetoric
question again with the same connotation as
the previous one.

Let us consider one more fragment of
the interview. The journalist asked the
following question:

“It's going to take some time though to
get those policies in place again. Do you have
to say quite clearly, "Don't come"?” >

G. Stephanopoulos uses the polar
question <Do you have to say quite clearly,
"Don't come''?> to press the president and
make him admit the solution of the problem
in such a way.

Instead J. Biden said:

“It's not like someone's sitting in
Guadalajara right now in Mexico, which is
not the biggest problem right now, and saying,
"I got a great idea. Let's sell everything we
have, give it to a coyote, give him our kids,
take 'em across the border. Leave 'em in a
desert where they don't speak the language.
Won't that be fun?"” >

The president also refers to the polar
question <Won't that be fun?> which is
considered to be a rhetoric question aimed at
challenging the interlocutor in this case.

2 bid.
2 1bid.
2 1bid.

The journalist also wished to focus on
Biden’s position and he said:

“You probably walked into the Oval
Office as president with -- about as much
experience, if not more experience, than any
other president who's ever served. ... So what
is it about the job that surprised you, that
even you didn't know?” ¢

The special question <So what is it
about the job that surprised you, that even
you didn't know?> is asked to get true
information from the president, who replied:

“Well, there wasn't -- all the -- George,
I was thinkin' about this. ... What I thought of
was, you know, how do you compare yourself
to George Washington and Abraham
Lincoln and Franklin Roosevelt?” %7

<How do you compare yourself to
George Washington and Abraham Lincoln
and Franklin Roosevelt?> is a rhetoric
question that J. Biden asks himself to assess
his work and decisions compared to those of
former presidents.

During one of the American president’s
press conferences J. Biden said:

“Been a long day for y’all. I know it
was easy getting into the pre-meeting. There
was no problem getting through those doors.
Was it? Was it? " 8

The president asks the polar question
<Was it?> twice as he intends to get the “yes”
answer knowing perfectly well that it was
difficult for journalists to enter the meeting
room.

In another part of this press conference
J. Biden said:

““Human rights is going to always be
on the table,” I told him. It’s not about just
going after Russia when they violate human
rights. It’s about who we are. How could I be
the president of the United States of America

26 1bid.
27 1bid.

28 Joe Biden press conference transcript after meeting
with  Putin  of June 16, 2021, retrieved from

https://www.rev.com/blog/transcripts/joe-biden-press-
conference-after-meeting-with-putin
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and not speak out against the violation
of human rights?” >°

The president’s question <How could 1
be the president of the United States of
America and not speak out against the
violation of human rights?> is a rhetoric
question aimed at praising the policy of the
USA and its pretended responsibility for all
the people in the world.

Criticizing Putin J. Biden said:

“Let’s get this straight. How would it be
if the United States were viewed by the rest
of the world as interfering with the elections
directly of other countries and everybody
knew it? What would it be like if we engage
in activities that he’s engaged in? "3’

The underlined questions are rhetoric
questions again and their target is like in the
previous fragment of political discourse and
that is glorification of America and drawing
the attention of the audience to the fact that
this is the most democratic country in the
world, in Biden’s opinion.

One more part of the press conference
where the American president asked:

“Look, would you like to trade our
economy for Russia’s economy? Would you
like to trade?” 3!

It is clear that the president likes to
repeat the same questions to strengthen the
effect of his words. So in this fragment the
questions <would you like to trade our
economy for Russia’s economy?>, <Would
you like to trade?> are polar questions asked
with the intention to get the negative answers
and the confirmation of Biden’s beliefs in the
superiority of his own country.

During one more press conference an
American journalist asked the president:

“COVID-19 is still taking the lives of
1,500 Americans every day and the nation's
divisions are just as raw as they were a year
ago. Did you overpromise to the American

2 1bid.
30 1bid.
3 bid.

public what you could achieve in your first
year in office?” 3’

The question <Did you overpromise to
the American public what you could achieve
in your first year in office?> still concerns
the pandemic. It is a polar question and the
proposed answer is “yes”.

However, J. Biden gave the following
reply:

“Why you're such an optimist? Look, |
didn't over promise and what I have probably
outperformed what anybody thought would
happen.” 33

The president does not admit his
mistakes asking instead the question <Why
you're such an optimist?> that is a special
question but it can be thought to be a rhetoric
question as the president is sure that the
journalist is a pessimist and does not expect
any confirmation.

In the next fragment of the same
political discourse the journalist said:

“Speaking of voting rights legislation, if
this isn't passed, do you still believe the
upcoming election will be fairly conducted
and its results will be legitimate? "3

The underlined question refers to a
polar question and the journalist intends to get
the accurate information about the president’s
ideas  concerning  the  issue  under
consideration.

The American president answered:

“Well, it all depends on whether or not
we're able to make the case to the American
people that some of this is being set up to try
to alter the outcome of the election.
Remember how we thought not that many
people were going to show up to vote in the
middle of a pandemic?” ¥’

The question <Remember how we
thought not that many people were going to
show up to vote in the middle of a

32 Press conference: Joe Biden holds a solo press con-
ference at the White House — January 19, 2022, re-
trieved from  https://factba.se/biden/transcript/joe-
biden-press-conference-first-year-january-19-2022

33 |bid.

3 1bid.
33 bid.
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pandemic?> is a polar question aimed at
getting the positive reply and focusing on
people’s actions that can differ from
expectations of the authorities.

We also examined 30 fragments of
American political discourse and got the
results shown in Fig. 3, 4.

Figure 3. Question types in American political discourse (on the part of the president)
Pucynok 3. Tunsl BOIIpOCOB B aMEPHKAHCKOM TTOJIMTHYECKOM JIUCKYpCe (CO CTOPOHBI IPE3HICHTA)

Question types
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W Polar questions

B Rhetorical
guestions

Figure 4. Question types in American political discourse (on the part of journalists)
Pucynok 4. Tumbsl BONPOCOB B aMEPUKAHCKOM TIOJIMTHYECKOM JHUCKypce (CO CTOPOHBI

JKYPHAJIUCTOB)
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Results and discussion

The analysis of the question types used
in Russian and American political discourse
shows that the Russian president prefers
different types of questions but rhetorical
questions prevail in his speech (60%),
whereas echo questions and special questions
are asked on the equal basis (15% each) and
polar questions comprise 10%. Unlike
V. Putin, the American president does not
refer to special and echo questions at all
giving preference to rhetorical questions
(65,5%) and polar questions (34,5%). Thus

B Special questions
B Polar guestions
Rhetorical questions

rhetorical questions are used by the presidents
of both countries in most cases although their
functions can differ as V. Putin asks such
questions to make the audience remember or
think about some events or actions and the
same can be said about J. Biden in some
fragments but besides these episodes the
American president uses rhetorical questions
to highlight the superiority of the USA and its
political system. J. Biden often asks polar
questions aimed at getting the confirmation of
some facts that he mentions whether negative
or positive one while V. Putin seldom refers to
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such questions as he has no wish to press
anyone by the choice between two options
one of which is strongly preferred by the
president. It is interesting that V. Putin likes to
repeat some questions either to challenge
interlocutors or focus on some parts in their
questions or buy some time to think about the
appropriate answer. And special questions are
asked in the same way and with the same
intention.

It is rather surprising that journalists
also use more types of questions in Russian
political discourse, namely special questions
(40%), polar questions (30%), rhetorical
questions, tag and embedded questions (10%
each). So they prefer special and polar
questions to get specific and true information
about some issues under consideration or give
the political leader two options between
which he can choose proposing some variant
in most cases. On the contrary, polar
questions prevail in American political
discourse (75%) and special and rhetorical
questions comprise only 15% and 10%
correspondingly. We can suppose that it is due
to the fact that journalists in the USA want to
force the leader of the country to choose the
preferred answer and then speculate on this
topic.

Conclusions

So, four types of questions are mostly
used in the analyzed political discourse: polar,
echo, special and rhetorical questions. The
proposed meaning of polar questions is based
on getting a “yes” or “no” answer but in the
given fragments of discourse they are
structured in such a way that only one option
is considered to be the preferred one.

Echo questions imply the repetition of
the information given above due to the fact
that interviewees (presidents) have not heard
the question well or misunderstood
something. However, in the considered parts
of political discourse they are asked to draw
interviewers’ (journalists’) attention to some
fact(s) they have mentioned, take some time
to think over the possible reply or express
certain emotions, e€.g. surprise or anger,
caused by the misinterpretation of some

information on the part of interlocutors
(journalists in our study).

The meaning of special questions is
related to  specific information that
interlocutors wish to get. In our case these
questions are used with the same aim and
intentions.

Rhetorical questions are asked as
statements and interlocutors do not expect any
answers. In the examined fragments of
political discourse, they are used to make
journalists or the audience remember or think
about some event(s), actions taken at some
period of time and their consequences or
emphasize the position of some country in the
world as well as its policy.

The results obtained may be useful for
further analysis of questions and their
functions in political discourse, since we
focused only on interviews and press
conferences, where presidents played the roles
of both narrators and interlocutors, but it can
be of interest to examine politicians’ speeches
on different occasions and compare the
proposed meaning of questions and their
interpretation.
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Abstract. After the emergence of the Covid-19 virus new Omicron variant at the end of
2021, news in various mass media resurfaced, especially in Indonesia. Digitalization in
the world of news increasingly aligns with the Omicron variant that has entered Indone-
sia. The news about a new Omicron variant becomes a hot topic that is often discussed
in various mass media and online news portals during the Covid-19 pandemic. The ide-
ology of media certainly affects the text produced and distributed to the public. This ar-
ticle aims to analyze the dimensions of the text and uncover the ideology contained in
CNN news of Indonesia. The method implemented in this research is the critical dis-
course analysis (CDA) developed by Van Dijk. The data source in this study is CNN
Indonesia.com online news regarding the emergence of the Omicron variant of Covid-
19. The data collection technique was done by Internet searching. The data were ana-
lyzed by applying the three-dimensional stages of Van Dijk, namely macrostructure, su-
perstructure, and microstructure. The result of the study found that the discourse pre-
sented by CNN Indonesia adhered to the ideology of nationalism, so the news gained
more legitimacy in the minds of the people so that people obeyed the consensus and
nullified the dissensus in implementing health protocols.

Keywords: CDA; CNN Indonesia; News; Omicron; Van Dijk
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1. Introduction

The industrial revolution and
technological developments slowly make
changes in people's daily lives, including the
world of newspapers. Newspapers were
initially called the press, which came from the
term press, a printing press machine as
traditional media (Tejedor et al., 2020: 6330).
Newspapers result from a printing press, why
people associate the press with newspapers.
Newspapers can influence public opinion as
to the primary communication channel
(Abbas, 2020: 1). In the world of newspapers,
there is the term 'discourse'. Discourse in
media is oriented towards interaction which is
interpreted to build a meaning (Uzokova,
2020: 7). Discourse can also be interpreted as
a complex speech or a language unit with
cohesive and coherent properties, then
describes the results of social interactions
(Hill et al., 2020: 475). Thus, people who read
the discourse can understand and express it
with spoken or written language.

After the development of technology
due to globalization, each aspect of life has
changed, including the press. Conventional
newspapers have experienced a shift and are
slowly being replaced by digital-based
newspapers (Nyambane, 2021: 538). Digital-
based newspapers are considered profitable in
the future (Thurman & Fletcher, 2018: 1003).
Therefore, conventional newspapers have
switched to digital-based ones. One of the
digital-based  newspaper  platforms in
Indonesia is CNNIndonesia.com. CNN
Indonesia is one of the Indonesian news
platforms that has been involved in national
and international media news reporting and
has operated under PT Transmedia Corpora
since 2015 (Trisnawati et al., 2020: 817).
CNN Indonesia is a partner of CNN
International, CNN International sells a
broadcasting license to CNN Indonesia, but in
its operations, CNN Indonesia is still under
the supervision of CNN International to

maintain the quality of the news broadcasted
(Thahara et al., 2019: 217). In a survey
conducted by Alexa.com quoted by
SurabayaNetwork.id, CNNIndonesia.com was
ranked 15th among the top 20 online news
stories last October (Hadi, 2021).

During the Covid-19 pandemic, news
about the Covid-19 virus becomes a hot topic
that is often discussed in various mass media
and online news portals. COVID-19 is a very
contagious viral disease and has a large
number of death tolls (Khotimah et al., 2020:
310). At the end of 2021, a new variant of the
Covid-19 virus emerged called the Omicron
variant. This Omicron variant of the Covid-19
virus was first reported on November 11,
2021, in Botswana, South Africa, and a
similar case was reported in Hong Kong via
tourists from South Africa (Karim & Karim,
2021: 1). A technical document released by
the World Health Organization on December
17, 2021, explained that the Omicron variant
spreads faster than the previous Delta variant.
However, so far, there have been no results of
further studies regarding the transmission
speed of the Omicron variant, how the
vaccine works in overcoming this variant,
how virulent the Omicron variant is compared
to other Covid-19 variants, and how the
public understands the dynamics of the
Omicron variant, understands the risks, and
follows control measures (WHO, 2021).

In this article, discourse analysis is
carried out on the online news portal
CNNIndonesia.com which discusses the
opinion of the Indonesian Covid-19 Task
Force on the Omicron variant of the Covid-19
virus that has entered Indonesia. The
discussion in this article focuses on the
dimensions of the news text based on Van
Dijk model to examine the macrostructure,
the text framework (superstructure), and the
microstructure contained in the text of the
online  newspaper  CNNIndonesia.com.
Macrostructure is the element that observes
the themes or topics discussed in the news
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discourse to find out the text's overall
meaning or analyze the news text thematically
(Al-Ghamdi, 2021: e06864). Analysis of the
superstructure means dissecting the text
framework that includes several elements,
namely the introduction, content, closing, and
conclusion (Maretha, 2018: 4). Superstructure
analysis uses a schematic concept to analyze
how the sentences and opinions are
structured. Microstructure examines the text
based on the details contained in the text (Van
Dijk, 2019: 38). Details in the text can be
observed and found in the diction, sentences,
and writing style. Overall, using language in
describing objects of discourse is associated
with ideology. The ideology of media
certainly affects the text produced and
distributed to the public. The reality of media
is not limited to a set of realities but is the
result of particular views, so the construction
of reality raises representation as to the main
issue.

1.1 Literature review

Several researchers have carried out
previous studies on Covid-19 reports, such as
in the introduction section by Khotimah et al.
(2020) and Karim & Karim (2021). According
to Khotimah et al., Covid-19 is a contagious
virus and often causes death to those who
contacted it, but this research also classifies
ideological, social, and biological realities
through news related to Covid-19 from
language dynamics. Health eco-lexicon starts
to appear in Indonesian news with terms or
abbreviations in both English and Indonesian,
such as lockdown, swab tests, WFH, PCR,
and forms of acronyms such as COVID-19
and Sars-Cov-2. The pandemic has not ended
until 2021, and even the new Omicron variant
has appeared. Karim & Karim found Covid-
19 had made the world exhausted and
frustrated with how broad the pandemic has
spread and negatively impacted social,
economic, and mental well-being, especially
after the emergence of the first reported
Omicron variant on November 11, 2021.

In the previous studies regarding Covid-
19 reports, Khotimah et al. (2020) focused on
language analysis, while Karim & Karim

(2021) focused on the emergence of a new
variant of Omicron. Therefore, it can be
concluded that discourse becomes very
important to see the gap. Discourse practices
may display ideology by producing unequal
power relations between social classes. The
hidden ideology is seen through the use of
language. When people's economic welfare
has started to grow, the economy improves.
WFH (Work from Home) is slowly turning to
WFO (Work from Office), all online activities
are slowly turning into face-to-face activities,
and people have started the 'new normal' era.
On the other hand, there is a discourse about a
new variant of the Covid-19 Omicron, which
limits people's movement in all aspects. What
ideology is hidden behind it?

The critical discourse analysis (CDA)
developed by Van Dijk is chosen based on the
stages that contain ideology to be used as
analysis in this study. The CDA of Van Dijk's
model maps the object of research into three
aspects, namely macrostructure,
superstructure  (text  framework), and
microstructure. According to Van Dijk, CDA
focuses on the abuse of power, inequality, and
domination produced through texts or
verbally in a socio-political context
(Borysovych et al., 2020: 328). Discourse
reveals ideology by looking at how words are
arranged and used, active and passive
sentences, nominalization, and modalities
(Van Dijk, 2000: 54). Therefore, CDA needs
to be developed as a tool to uncover
ideologies, interests, and power practices in
language and discourse.

1.2. Research questions

Based on the background and literature
review, the following research questions are
developed.

1. What are the dimensions of the text
contained in online news on CNN Indonesia?

2. How is ideology represented in the
news text?

2. Method

This research adopts the critical
discourse analysis (CDA) method developed
by Van Dijk. CDA uncovers ideology based
on looking at oneself in a positive light and
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looking at the other party negatively.
Discourse structures must be observed
globally and  demonstrated  through
macrostructure  analysis,  superstructures
which analysis is more profound than just

Table 1. Discourse Structure of Van Dijk's Model

word and  sentence  analysis, and
microstructures must also be considered (Van
Dijk, 1985: 65). The three dimensions of the
text of Van Dijk's CDA model are presented in
Table 1 below.

Discourse Structure Observation Elements
Macrostructure Thematic Topic
Superstructure Schematic Scheme
Microstructure Semantics Background
Detail
Purpose
Presupposition
Syntax Sentence
Coherence
Pronoun
Rethoric Graphic
Metaphors

The CDA of Van Dijk's model combines
the entire discourse structure in a single unit
because the three dimensions in Table 1
correlate with each other. Macrostructure is
the global meaning that appears based on the
themes in the news discourse. Superstructure
describes how the arguments are arranged in a
news text's framework. Microstructure
highlights the meaning of discourse by
looking at the use of words, propositions,
clauses, sentences, paraphrases, and images
presented. In this case, text analysis is not
merely understood as an object of language
study but is used to reveal the ideology
hidden in discourse.

2.1. Sample

This study selected the data sample
from a digital newspaper titled "Satgas Covid-
19 Sebut Kasus Omicron Pertama Sebagai
Alarm Kewaspadaan (Covid-19 Task Force
Calls First Omicron Case As an Alert),"
published on December 20, 2021, sourced
from the digital newspaper portal CNN
Indonesia. The news can be accessed through
the official website address
CNNIndonesia.com. In addition, this writing

is supported by secondary data sources,
namely several official websites, electronic
journals, electronic  proceedings, and
electronic books relevant to this research.

2.2. Instrument(s)

The instrument of this study was a set of
laptop and Internet connections that were
used to retrieve the primary data from the
official source of CNN Indonesia
(https://www.cnnindonesia.com), and other
data which was also taken online. In addition
to using an Internet connection, the researcher
also operates MS Word to facilitate the
research.

2.3. Data collection procedures

Data collection was carried out using
Internet  searching techniques. Internet
searching or Internet search is a technique that
can be used to collect data together with the
use of technology in the form of search
engines available on the Internet to make it
easier for researchers and writers to search
and obtain data from various aspects quickly
(Sun, 2019: 3). The data obtained through
Internet searching were selected, downloaded,
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translated into English, then copied to MS
Word for analysis and interpretation.

2.4. Data analysis

The technique used to analyze the data
in this research is the CDA model by Van
Dijk. The study focuses on the structure of the
news based on the elements of the text as
proposed by Van Dijk, which consists of
macrostructure, superstructure, and
microstructure. The first analysis procedure is
to collect data related to the focus of this
research, such as words, phrases, clauses, and
sentences. After the data is classified, the data
is identified to investigate the hidden ideology
by searching how discourse or text is
produced. Then, the data is analyzed and
interpreted. Van Dijk's CDA model focuses
not only on a news text but also on social
cognition and the context of the news (Ibnus,

Table 2. Macrostructure of the news text

2019: 71), so the ideology in the discourse is
revealed in interpretation.

3. Results

In this section, three sub-topics are
presented based on the dimensions of the text
of Van Dijk's CDA as a process to reveal the
ideology hidden behind discourse, namely
macrostructure, superstructure, and
microstructure, which are described below.

3.1. Macrostructure

The textual analysis is centered on the
text structure in the news "Covid-19 Task
Force Calls First Omicron Case as an Alert
Alarm" from CNNIndonesia.com. Thematic
observation of a discourse is a global meaning
conveyed by journalists to show the main
points of news content. The following

thematic observations are presented in
Table 2.

CNNIndonesia.com

Title o Covid-19 Task Force Calls First Omicron Case as an Alert Alarm

Paragraph e A positive case of Covid-19 caused by the Omicron variant
infection were assessed by the Covid-19 Handling Task Force as
an alarm, or alert warning. On Thursday (16/12), Minister of
Health Budi Gunadi Sadikin announced the first case of the
Omicron variant in Indonesia.

The focus of observation in
macrostructure analysis is the topic raised by
the text to find out the general meaning of
news discourse. In CNN Indonesia's online
news, the main topic of discussion is a
warning to all people and elements of the
state not to be careless about entering a new
Covid-19 virus variant in Indonesia. This
global theme can be seen in Table 2, starting
from the headlines, which implicitly says that
this new wvariant is an alert ‘'alarm'.
Furthermore, the news section begins the
news by explaining that there is already a
variant of Omicron in Indonesia, which is a
warning to increase vigilance. The body of the
news also discusses the warnings given by the

Covid-19 Task Force to increase awareness
with this new variant as an alarm to every
element of the Indonesian people to be aware
of the Covid-19 Omicron variant.

3.2. Superstructure

The superstructure analyzes the writing
scheme of news discourse, especially from the
coherence and continuity between the parts of
the discourse. There is coherence in the
writing of the CNN Indonesia newspaper
discourse with the title "Covid-19 Task Force
Calls the First Omicron Case as an Alert
Alarm," which is built into four subtopic
categories, this is illustrated by the transition
between one sub-theme and another, which is
described in Table 3 below.
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Table 3. Superstructure of the news text

CNNIndonesia.com
Covid-19 Task Force Calls First Omicron Case as an Alert Alarm

Part

Narration

Subtopic 1

Subtopic 2

Subtopic 3

The Covid-19 Handling Task Force assessed a positive case of Covid-19
caused by the Omicron variant infection as an alarm or alert warning. On
Thursday (16/12), Minister of Health Budi Gunadi Sadikin announced the first
case of the Omicron variant in Indonesia.

Wiku hopes that citizens will not be negligent in implementing health
protocols, even though the current Covid-19 pandemic has cooled down. He
reminded that the entire population of Indonesia had experienced the bitter
impact that followed the second spike. So, everyone is encouraged to maintain
a controlled condition by applying health protocols.

Wiku said the changes in policies from time to time to adjust to these
conditions indicate that the government is committed to enforcing policies that
are solely aimed at protecting the Indonesian people from the potential
increase in Covid-19 cases.

"We ask the whole community to learn about the applicable policies and

Subtopic 4
adhere to them," said Wiku.

The first subtopic of Table 3 discusses
the first case of the Covid-19 virus new
Omicron variant that occurred in Indonesia.
The author describes the explanation of the
Spokesperson for the Covid-19 Task Force,
who explained that the existence of this first
case served as a warning to every Indonesian
citizen, and everyone must be disciplined on
health protocols. Furthermore, the author of
this text explains health protocols and reviews
the government policies in the following
subtopics.  This  newspaper  discourse
concludes by reaffirming that the public needs
to understand the policies made by the
government and comply with these policies.
Each subtopic in this news discourse is
written continuously. Thus, an explicit
scheme is drawn and can be understood by
the readers of the text.

3.3. Microstructure

Microstructure analysis observes the
text based on semantics, syntax, and rhetoric
in more depth which is described as follows.

3.3.1. Semantics

In semantics, what is observed is the
meaning emphasized in the discourse. Four
things are studied in semantic analysis

composed of background, detail, purpose, and
presuppositions.

1) Background

The background is an element that re-
lates to the purpose which the author wants to
express. In this news text, the author aims to
review the response of the Covid-19 Task
Force about the new variant of the Covid-19
virus, the Omicron variant.

2) Detail

Detail relates to the control of the in-
formation flow presented contextually. CNN
Indonesia media presents their thoughts ob-
jectively based on facts. In the news text, the
journalist conveyed the facts in the news
quote, "The Covid-19 case occurred at the
Wisma Atlet Jakarta Hospital, experienced by
janitor with initials N." Thus, the first case of
the Omicron variant in Indonesia was experi-
enced by a janitor at Wisma Atlet Jakarta
Hospital by mentioning the initials N. There-
fore, it has the potential to lead readers to con-
firm the existence of the Omicron variant and
some have been infected with the virus even
though the name mentioned is only an initial.
Another proof that has the potential to lead
readers to be more aware of the presence of
the Omicron variant of Covid-19 is contained
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in the quote, "The discovery of the first Omi-
cron case is a warning that we must remain
vigilant by consistently implementing health
protocols, without worrying too much," after
explaining information related to the emer-
gence of Covid-19 new Omicron variants.
Therefore, the public is asked disciplined
about health protocols, stay alert, and not
worry too much about the news.

News related to the emergence of the
Omicron variant of Covid-19 written by a
CNN Indonesia journalist informs readers re-
garding his belief in the government to en-
force policies as in the quote, "Wiku said, the
changes in policies from time to time to adjust
to these conditions indicate that the govern-
ment is committed to enforcing policies that
solely aimed at protecting the Indonesian
people from the potential increase in Covid-
19 cases." Journalists lead public opinion that
the government must commit to dealing with
this pandemic's sustainability.

3) Purpose

The element of purpose has functioned
as a foundation of the will, attitudes, and be-
liefs that have been determined. Purpose can
also be interpreted as a goal in writing the
news narrative, as in the quote "Wiku hopes
that the citizen will not be negligent and care-
less in implementing health protocols, even
though the current Covid-19 pandemic condi-
tion has cooled down™ and "He asks all ele-
ments of society not to be careless and con-
tinue to keep themselves updated with infor-
mation on the development of the handling of
Covid-19 in Indonesia, so that there are no
more violations that have the potential to
harm others.” In this newspaper text, the au-
thor's purpose is to provide information re-
garding the latest variant of the Covid-19 vi-
rus whose cases have emerged in Indonesia
and also aims to increase public awareness
and vigilance of every element of Indonesian
society, as well as to convey that the public
must be updated of government policies in
dealing with the pandemic.

4) Presupposition

A presupposition is an attempt to sup-
port an argument by including a premise of

believable truth. In this news narrative, the
presupposition can be seen through the quote,
"He stated that the policy was made indis-
criminately and enforced to all levels of socie-
ty, under regulations and Circular Letter of
the Task Force for Handling Covid-19 Num-
ber 25 of 2021". The argument presented by
the resource person was that the policy on
handling Covid-19 was made to apply to eve-
ry element of society, and the premise that
supports this argument is the Circular Letter
of the Covid-19 Handling Task Force Number
25 of 2021.

3.3.2. Syntax

Syntax analysis is concerned with the
arrangement of sentences to achieve the
intended goals. Syntax analysis consists of
sentence, coherence, and pronoun.

1) Sentence

There are two kinds of sentences, active
sentence, and passive sentence. The online
newspaper discourse with the headline
"Covid-19 Task Force Calls First Omicron
Case as an Alert Alarm™ contains these two
types of sentences. The active sentence in the
narrative can be seen through the quote, "On
Thursday (16/12), Minister of Health Budi
Gunadi Sadikin announced the first case of
the Omicron variant in Indonesia”. It can be
determined that the sentence is an active sen-
tence form through the verb announced which
is an action performed by the subject. In this
sentence, the subject who is the Minister of
Health, Budi Gunadi Sadikin, acts as the sub-
ject and takes direct action. Then, the form of
passive sentences in the news text can be
found through the following quote, "A posi-
tive case of Covid-19 caused by the new
Omicron variant infection is assessed by the
Covid-19 Handling Task Force as an alarm or
a warning alert". The verb used is in the form
of a passive verb, which is indicated by past
participle usage. If the sentence is analyzed
further, the phrase 'a positive case of Covid-
19 caused by the new Omicron variant infec-
tion' acts as an object. In the phrase, there is
also a passive verb, caused. The Omicron var-
iant infection acts as the subject in the phrase.
Then, by combining it with the following
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phrase, the phrase 'a positive case of Covid-19
caused by the Omicron variant infection' is
the object, the verb 'caused by’ is passive, and
the subject is the 'Covid-19 Handling Task
Force'.

2) Coherence

Coherence describes the continuity and
the cohesion of the sentences in the text.
There are four types of coherence, namely
additive coherence, causal coherence, con-
trasting coherence, and chronological coher-
ence.

a. additive coherence

Additive coherence in the narrative can
be seen through the quote, “Health protocols
are believed to be the easiest, cheapest, and
most effective way of preventing the spread
of Covid-19 to be implemented. Wiku also
added that the government is also making var-
ious efforts for additional protection, includ-
ing various policy adjustments based on the
dynamics of the development of Covid-19,
both nationally and globally. The use of con-
junctions also in sentences reflects the crea-
tion of additive coherence in the sentence.
Additive coherence or addition is also clearly
illustrated through the phrase Wiku adds,
wherein there is additional information in the
paragraph.

b. casual coherence

In causal coherence, there is a cause-
and-effect relationship between the sentences
in the text. In this newspaper discourse, the
causal coherence can be seen through the
quote, "Positive case of Covid-19 caused by
infection with Omicron variant...". The pas-
sive verb ‘caused’ describes a cause-and-
effect relationship in the phrase.

c. contrasting coherence

Contrasting coherence describes a recip-
rocal relationship in a sentence. In this text, it
can be seen through the quote, "Wiku hopes
that people will not ignore and be careless in
implementing health protocols, even though
the current condition of the Covid-19 pan-
demic tends to be sloping". The use of ‘even

though' conjunction in the sentence illustrates
the contrasting coherence.

d. chronological coherence

Chronological coherence describes the
time in a sentence that can be seen through
the use of temporal conjunctions such as
‘then’, words that signify time such as ‘now’
or ‘ago', and words that signify aspects, such
as ‘will’. In this text, it can be seen through
the quote, "Wiku hopes that the citizen will
not be negligent and careless in implementing
health protocols, even though the current
Covid-19 pandemic condition has cooled
down". The phrase “current” in the sentence
describes the chronological coherence in the
discourse with the presence of word markers
in the sentence.

3) Pronoun

A pronoun is an essential aspect of dis-
course. The role of pronouns is to replace an
object or a subject in a sentence to make it
more concise. In this discourse, it can be seen
in the quote, "Wiku hopes that the citizen will
not be negligent in implementing health pro-
tocols, even though the current Covid-19 pan-
demic condition has cooled down. He re-
minded..." The word ‘he’ in the sentence acts
as a personal pronoun, as in replacing the sub-
ject of Wiku. Furthermore, in the quote, "He
stated, the policy was made indiscriminately
and enforced to all levels of society...", the
pronoun used is the pronoun that replaces the
object of the pandemic handling policy de-
scribed in the previous paragraph.

3.3.3.  Rethoric

Rhetorical analysis in this study
analyzes things related to graphics and
metaphors. In the following section, data and
analysis related to graphics and metaphors are
presented.

1) Graphic

There is only one graphic in this text,
namely a photo depicting the Wisma Atlet
Jakarta Hospital. The following data were
found to be analyzed based on attitude and
background.
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Figure. Two men walking while wearing

a mask in front of Wisma Atlet

In Figure, two men are depicted in the
image; both are wearing masks. One masked
man is standing in front of the Wisma Atlet
while looking at his cell phone, wearing a
pink t-shirt. Another masked man stands
straight and walks out of the Wisma Atlet
Hospital wearing a red collared shirt. The
tense atmosphere can be inferred by looking
down and walking out of the Wisma Atlet.
The two men are represented as resigned and
obeying health protocols to prevent the spread
of the new Omicron variant, which has just
emerged in Indonesia.

2) Metaphors

Metaphors aim to emphasize and guide
in exploring a text's meaning. Metaphors can
be in the form of expressions, proverbs, an-
cestral advice, proverbs, ancient words or
phrases, or quotes sourced from holy verses.
The metaphor can be seen in this text through
the quote, "The Covid-19 Handling Task
Force considers a positive case of Covid-19
caused by the new Omicron variant infection
as an alert alarm™. The use of the word alarm
in the sentence is a form of expression that
means warning. Furthermore, the metaphor
can also be seen in the quote, "He stated that
the policy was made indiscriminately and en-
forced by all levels of society". The use of the
phrase indiscriminately in the sentence is a
form of expression that has meaning without
discrimination.

4. Discussion

The CNN Indonesia news text contains
a tendency of interest and shows an imbalance

between policymakers (rulers) and the
community. The news discourse published by
CNN Indonesia is seen as a medium by the
dominant group to influence the audience
with the power and domination they have so
that this dominance is seen as the most correct
and legitimate. Language in a discourse is not
a neutral medium of ideology, and power
networks influence the author of the text.
CDA is not limited to understanding discourse
as a study of language but connecting the
discourse with the context of power practices
that marginalize a particular group or
individual.

There is always an ideology practiced to
dominate and fight for influence in a
discourse. Ideological development strategies
emphasize the good things about oneself and
reduce the positive things in others. The
discourse presented on CNN Indonesia has a
particular motive to gain more legitimacy,
such as the appeal addressed to the public to
"...continue to keep themselves updated with
information on the development of handling
Covid-19 in Indonesia". If the discourse is
more exposed, the truth will become more
firmly embedded in the people's minds.

The term ‘alert alarm' indicates that
people have not been aware of Covid-19.
With the emergence of the new Omicron
variant, people who have been returning to
the new normal' are forced to start limiting
their social interactions again. This new
Omicron type of coronavirus could potentially
create a conflict of interest between the state
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apparatus and the citizen, especially the lower
class who earn daily income.

If an ideology is interpreted as a
perpetrator of the power structure, then all
levels of society must obey the consensus and
eliminate dissensus. This study confirms that
CNN Indonesia adheres to the ideology of
nationalism, which seeks to defend the
country's sovereignty by realizing the same
goal for the national interest in the face of the
ongoing Covid-19 pandemic. The public is
expected not to be negligent in implementing
health protocols. Every control of the Covid-
19 handling officer unit that comes from the
government's order is effective if all levels of
society obey it.

The characteristics of the CDA model
by Van Dijk received many contributions
from the Frankfurt School of thought, one of
which was Louis Pierre Althusser. In
developing CDA, Althusser shows that
ideology is not abstract but part of social
practice. Althusser argues that ideology
praises and questions individuals as concrete
subjects by representing imaginary human
relationships about reality which are the
impact of environmental internalization and
become the basis for human's unconscious
decision making. The concept of ideology
becomes famous and exciting when
associated with the country, especially the
relationship between policy makers and those
under control. In the news, the ruler is the
leader of the policy-making state, while those
controlled are all levels of society.

Althusser describes the two main
mechanisms on how an ideology works: ISA
(Ideological State Apparatus) and RSA
(Repressive State Apparatus). The Ideological
State Apparatus (ISA) is the subtle strategy
through education, religion, community
organizations, family, culture, political
institutions, and the media. Meanwhile, the
Repressive  State Apparatus (RSA) is
repressive or through coercion, such as the
courts and the military. These two
mechanisms can lead to an understanding of
the subject's position as dominating and being
dominated.

Subtle strategies are more successful
than repressive strategies, but they both
perpetuate the power structures. The state
apparatus, in this case, uses the ideological
state apparatus (ISA), namely through the
media under the pretext of protecting the
people from the potential increase in cases of
the Omicron variant of Covid-19. Indonesian
society is dominated to submit entirely to the
government to prevent the spread of the
Omicron variant.

5. Conclusions

There are three main elements in the
news text "Covid-19 Task Force Calls First
Omicron Case as an Alert Alarm" published
by CNN Indonesia media. First, the
macrostructure describes the news theme,
warning the public about the Omicron variant.
Second, superstructure explains that this
online news is written in a structured manner.
Third, microstructure describes small parts of
the news based on semantics, syntax, and
rhetoric. The findings in this study confirm
that CNN Indonesia adheres to the ideology
of nationalism which seeks to maintain state
sovereignty for the national interest in
preventing the spread of the Omicron variant
of Covid-19.
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Abstract. This study is an attempt to describe the expressive means used in American
political cartoons covering the most prominent events before and during
Donald Trump’s presidency. Political cartoon as a type of political text is widely
adopted in political communication with the aim to manipulate people’s minds. The
results of the study show the functioning of verbal units at all language levels and
nonverbal means (visual metaphors and symbols) that help cartoonists show the
Trump’s presidency in a humorous way and shape public opinion about the 45th
president of the United States. The graphical means comprising capitalization, font and
red colour captivate the reader’s attention by emphasizing the key issues in the
cartoons. Phonetic means which are sound effects and sound repetitions stress Trump’s
emotional condition, underlying his immediate reactions to any criticism. The lexical
means such as comparison and antithesis draw the parallel between Trump and other
political actors stating Trump’s role in American politics as a leader. Syntactic
techniques (exclamatory, interrogative, and rhetorical sentences) point at Trump’s
problem solving skills, and his original ideas. Symbols, hidden in the cartoons, contain
extra linguistic information that is necessary for understanding the cartoonist’s
message. Visual metaphors transmit the information through easily recognized vivid
images and comparisons.
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Introduction

Today one of the most crucial issues for
international society is the political situation in
the world. The current events perturbate public
opinion, the most striking of them evoke wide
public resonance. Mass and social media are
constantly discussing public figures including

political leaders and other politicians. Politics
and media have always been interinfluential
with the media shaping public opinion and
political reality. They [the media] cover
political life of the world community, produce
and disseminate the political content
(Zhikhareva, 2021: 32). The interactive
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process of transmitting information to the
public defines the role of political
communication. Political communication plays
an increasingly important part in the modern
world conveying information on policy trends
and political leaders’ views to ordinary
citizens. “One of the major functions of
political communication is to regulate human
behavior, the influence of partners on each
other to achieve the planned results”
(Karnyushina, Makhina, 2017: 98). Such texts,
containing political information, belong to
political discourse. The variety of genres in the
political discourse speaks of the interest to the
political language.

Political discourse is the sphere where
the language of politics is used. Much has been
said about political discourse in the works of
Fairclough (2001), Wodak (2006), van Dijk
(2008), Dunmire (2012), Randour, Perrez,
Reuchamps (2020), and many others. The
methods to the analysis of political discourse
are different. “Discourse, in particular political
and policy discourse, plays a significant role in
creating and disseminating projections of the
future” (Dunmire, 2019: 7). E. . Sheygal
(2000), in her turn, considers that the internal
part of political discourse is struggle for power.
A. Gabets and A.Gene write: ‘Political
discourse is therefore usually specified in
terms of such issues as manipulation, power
and control’ (Gabets, Gene, 2016: 23).

In their systematic review, Randour,
Perrez, Reuchamps outlined that ‘political
discourse is generally limited to the discourses
of (institutionalized) political elites and most
specifically to oral monological speeches’
(Randour, Perrez, Reuchamps, 2020: 428).
Thus, discourse should be analysed beyond the
text itself. It comprises social context of
communication, with its participants, speech
production and perception bearing in mind
background knowledge. We could conclude
that discourse is a text with a situational
context that gives various conditions for its
realization.

Political discourse produces a huge
number of texts with verbal and visual
components informing readers about political
events and opinions, and at the same time
having an emotional impact on the reader. One

of them is a political cartoon. Today political
cartoons have proven to be an influential tool
that attracts viewers from all over the world.
They present short, humorous, eloquent shots
from the world of politics and other spheres of
life.

Main part

The purpose of the paper is to point out
the key expressive means (verbal and non-
verbal (visual)) of political cartoons having
Donald Trump as a main character. The
current research aims to analyze the expressive
means in the cartoon texts on each language
level in order to show the most bright and
recurrent means and their role in creating
Donald Trump’s image. Many research works
are devoted to the evaluation of
Donald Trump’s speeches in comparison with
other prominent political leaders (Wang & Liu,
2017; Zhao, Wu, & Zhang, 2020; Kreis, 2017
and others).

The object of the study is political
caricatures of former U.S. President Donald
Trump as a subgenre of political discourse.
The study is an attempt to analyze the efficient
stylistic means of creating Trump’s image in
American political cartoons being one of the
most available and popular types of cartoons in
the world. Still the linguistic analysis needs to
be done due to increasing interest to the visual
information and along with its influence on the
viewers and readers.

Methods and materials

As a research material, 300 political
cartoons having Donald Trump as the main
character were selected. Today
Donald Trump’s name is still popular on the
internet, in the newspapers and magazines, and
on television notwithstanding his being a
former president. A lot of young scientists
devote their research to Donald Trump’s
personality or speeches (Ross, 2020; Saul,
2019; Liu, 2018 and many others).

The cartoons were taken from the
Internet  American English ~ websites
specializing in political humor covering years
from 2016 to 2019. The range of websites
includes  social  networks  such  as
Facebook.com, Twitter.com, personal
caricaturists’ websites GorrelArt.com, cartoon
sites cagle.com, tr.toolpool.com,
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tribunecontentagency.com and other media
sites theweek.com, thewisdowdaily.com. The
cartoon sites were chosen via Google in the
sequence as they appeared in the search line.
Undoubtedly, today it is the most common and
convenient, and worldwide available way to
search information by surfing the Internet. The
aim was to prove the supposition that
cartoonists use expressive means both verbal
and non-verbal (visual) ones at every language
level to reflect Donald Trump’s presidency.
This period was chosen, firstly, due to the fact
that 45th US president was elected through the
Electoral College, not by popular vote;
secondly, due to the community’s reaction to
Trump’s personality and policy. “Trump is
unique because there has never been nothing
like him before, he is completely off the
spectrum” (Garcia, 2018: 68).

All the language levels were studied
carefully for the verbal component of cartoons
and visual means in non-verbal component to
reveal the most frequent ones. We chose the
most prominent means that helped the
cartoonists to create the picturesque
interpretation of a political event or image of a
political actor.

Using contextual analysis in our research
we concentrated our attention on determining
the conditions necessary and sufficient to
reveal the author’s idea.

Statistical method was implemented to
define the frequency of the linguistic means
used in the cartoons.

Thus, taking into consideration the
content and structure of the text in cartoons, it
is also important to analyze a non-verbal
component due to expressive possibilities of
paralinguistic means, their role and influence
upon reader’s interpretation.

Findings and discussion

1. Political cartoon as a sub-genre of
political discourse

One of the most important functions of
political discourse is the fight for power
(Wodak, 2006; Sheigal, 2000). Power in
political discourses can be achieved and
exercised by both ongoing struggles and/or by
co-operation between political actors and
institutions aimed at preventing and resolving
potential conflicts (Chilton, 2004). The main

aim of the language means is to destroy the
opponent. One of the crucial keys to victory is
the ability to ridicule the enemy. Political
cartoons function as a perfect way to achieve
the goal.

In the era of globalization, political
cartoons are becoming more accessible for
readers. Still, this field is understudied as
researchers (Hanada Al-Masri, 2015; Oluremi,
2019; Kwon, 2019) devote their works on
political cartoons mostly to domestic politics.
There were attempts to study political cartoons
in such countries as Japan, Nigeria, South
Korea, UK, USA and Australia. According to
Oluremi (2019), who is studying Nigerian
cartoons as the satirical form  of
communication in modern times, “political
humour is one of the tasks of political cartoons
and it is prevalent in this media genre because
of its communicative potential and humorous
potential” (Oluremi, 2019: 67). Hanada Al-
Masri studies Jordanian editorial cartoon
within a “multimodal approach to context with
a consideration of three types of sub-contexts
essential to the understanding of the cartoon's
message: (1) macro-context, (2) microcontext
and (3) dynamic context” (Al-Masri, 2015:
45).Tatjana Purovi¢ in her paper addresses the
topic of Brexit unfolded in pictorial and
multimodal discourse in media to explore how
this topic is communicated via metaphors in
political cartoons (Silaski, Durovic, 2019).

A. JWright (2002), V. Tsakona (2009),
H. Aliefendioglu, Y. Arslan (2011) investigate
the humor effect in cartoon.

However, we need more detailed insight
into the means that convey the information
presupposed in political cartoons. We have to
answer at least these questions: What types of
means are appropriate to use in the context?
What are the consequences of this usage to the
audience? In order to do so, this article dwells
on the features and peculiarities of political
cartoons as a sub-genre of political discourse
and the most prominent means concerning
visual and verbal components.

2. Features and peculiarities of
political cartoons

Nowadays political cartoons, as one of
the types of political texts, are broadly used in
the media. Cartoons are very popular,
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addressing many different things at the same
time. They serve to entertain, explain,
comment and simplify (Charteris-Black,
2017). “The significance of political cartoons
also lies in the fact that they are able to give
socio-political commentaries on vital areas of
reality” (Oluremi, 2019: 67). A cartoon means
any image created for humor effect where the
author combines fantasy and reality, applies
exaggerations, underlines character traits, and
uses incongruous comparisons. On the one
hand, a caricature is a depiction of reality
created with a humorous purpose; on the other
hand, it is a reflection of public opinion on the
events in the world.

“From the point of view of the language,
one of the distinguishing features of a political
cartoon is the interaction of verbal, iconic and
paralinguistic =~ components  within  it”
(Dugalich, 2018: 156). The non-verbal (visual)
component of a cartoon is sometimes more
attractive for readers. Thus, the text often
serves as a kind of commentary or
complementary part to the visual component.
Visual component is a complex and important
part of a cartoon. Symbols, figures, tables,
photos can be used to present the main idea of
the cartoon. Non-verbal means have high
information capacity and pragmatic potential
as far as it takes less time for the reader to
grasp the message, and the main idea is
conveyed without loss of meaning.

In the following section, applying CDA,
political cartoons selected from the Internet
were analyzed with the emphasis on verbal
components at phonetic, lexical, and syntactic
levels and non-verbal means in order to stress
linguistically — expressed  peculiarities  of
Trump’s presidency and his personality.

3. Expressive means in the verbal
component

The expressive means in the verbal part
of a political cartoon include phonetic means,
graphics, lexical and syntactical forms used
with the intention to intensify the utterance
logically and emotionally. Since the main
semantic load in the cartoon is performed by
the visual component, graphic means are eye-
catching in the verbal component. “Another
important component that cartoons as visuals
can provide is their ability to show non-verbal

aspects of communication: facial expressions,
body postures and relevant gestures” (Khir,
2012: 102). Among them there are different
types of font and color which reflect the
author's style and attract reader’s attention.

Generally, the color of a media text is
black, different “colors in a text are not an
obligatory element, but they have an
appealing and semantic function and enter
into complementary relationship with the
verbal component. The correlation of the
color and the meaning characterizes the
national-cultural specificity of the ethnos,
which leads to the problem of decoding the
visual semantic sign” (Dugalich, 2018: 167).

The color reflects the intonation of the
utterance and emotional mood of the speaker.
The most frequently used color is red. It is
one of the basic colors, and it is the one that
immediately draws the reader’s attention.
Violet and pink can also occur. Picture 1
proves this statement. Donald Trump says “I
AM NOT A CROOK!”, “BUT IF I AM 1
CAN PARDON MYSELF”. The color gives
an ironical shade to the utterance. Firstly, the
red color attracts attention, and secondly, it is
a sign of a problem or/and danger. Colorful
cartoons are interesting for readers as they
provide additional information for
understanding.

Picture 1. Donald Trump says “I’'m not a
crook™

L URL: http://www.gorrellart.com/wp-
content/uploads/2018/06/Gorrell06.05.18.jpg
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The most common phonetic means of the
text in a political cartoon are sound effects
expressed in the quantity increase of vowels or
consonants. As a rule, such examples are given
in the speech of the characters, when the author
tries to render an emotional mood or special
attitude towards the object of speech. These
features are to create peculiarities in the manner
of speech by intensifying the utterance
emotionally or logically. The exclamation
“BLEEDING!.. BLATHER!. BLAH!.
BLAH!.. BLAH!” belongs to Donald Trump,
when he refuses to listen to the Republicans’
arguments. The implication is to illustrate
Trump’s reluctance to listen to their words and
his lack of arguments.

Picture 2. Bleeding! Blather!?

AN@ 8.5
MNSERMI S,

BLEEDING .. BLATHER!.
BLAN! BLAH! BLAH!

p / DONT LooK AT

5 - HE'S THE
MISo6YNST.

NO
(3 EXCEPTION T PLANNED
FOR RAPE, |y
ANCEST

HWn S Ao G aed 4 s A

The bar chart (see. Figure 1) presents
the frequency of phonetic and graphic means
usage (font, colour, repetition, sound effects
and other means) found in 300 political
cartoons on Donald Trump covering the
period from 2016 to 2019. It is evident from
the chart that the most frequently used one is
the font. It appears 25 times in the above-
mentioned number of the cartoons. The use of
colors is fairly similar to the use of repetitions
in cartoons (16-18 times). The next popular
means for caricaturists to use is sound effects

2 URL:
https://c.00bg.com/rf/image 960w/Boston/2011-

2020/2015/08/10/BostonGlobe.com/EditorialOpinion/I
mages/0811wassermancolor.jpg

though it is as twice low as the usage of the
font (10 times). The sound effects are
presented only 6 times. The other phonetic
means are one fifth the total.

If the graphic and phonetic means are
expressed only in the verbal component of a
cartoon, the lexical features are closely
connected with the visual component.
Therefore, the study of this level should be
done with the analysis of the visual
component.

The peculiarity of a political cartoon as
a type of a political text can be viewed
through the levels of language (phonology,
morphology and syntax), but only lexical
units denoting specific cultural elements help
the reader to understand the meaning
properly. The text in the cartoon is minimal,
so the author has to choose among the variety
of lexical means that harmonize and go
together with a visual component, and reflect
the author’s intention in a striking way.

It is important to note that the lexical
level is the most abundant due to its inner
expressiveness, and it stands out from other
levels. The following bar chart (see Figure 2)
shows the usage of lexical means in political
cartoons. Neologisms (new words) are on the
top in comparison with other means. The
language reflects all the changes in political
discourse. Each neologism possesses the
expressive power with the purpose to impress
the audience. They are 30 of all the selected
material. While set expressions are frequently
used in cartoons, they are far less numerous
than neologisms. They are used only 24 times.
In the third place on the chart are emphatic
words, literary and/or archaic words are fairly
similar to them (resp. 15, 12, 10). We can see
from the chart that foreign words are scarce in
political cartoons (7).
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Figure 1. Means at the phonetic level
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New words are a powerful weapon in
the hands of caricaturists. Neologisms are
individual words created by the author
according to the rules of the word formation
on the models that exist in the modern
language. The neologisms “Obamacare” and
“Trumpcare” are telescopic in nature and are
formed by adding the second part of the word
“healthcare” to the US Presidents’ names
Donald Trump and Barack Obama. These new
words represent presidents’ reforms in
healthcare and people’s attitude towards them.

The next cartoon (see Picture 3)
illustrates the contrast between the actions of
two political leaders.

“TRUMPCARE

3 URL:
http://media.cagle.com/82/2016/01/16/174168 600.jpg
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The repeated use of “Trumpcare” in
political cartoons indicates that this word is
firmly rooted in the English language (AmE),
so we can assume that the author’s creativity
can cause the appearance of new words in
spoken or written language.

Occasionalism is an individual author's
word created by a writer in accordance with
the rules of the word-formation, and used in
the text as a lexical means of emphatic
expression. Occasionalisms in  political
cartoons represent newly appeared concepts,
actions, and events. After the word gets a
widespread use, it ceases to be an
occasionalism. As a stylistic device, they
convey an emotional load.

To create an ironic effect the cartoonists
borrow words from other languages. In
Picture 4, there is an example of Spanish
exclamation “Dios Mio (OMG)” emphasizing
the degree of Pope Francis’s astonishment at
Trump’s vices. On the one hand, the usage of
the Spanish exclamation shows the Pope’s
Argentinian origin, and, on the other hand, it
emphasizes his emotional state.

Picture 4. Papa’s reaction*

Yo .

[ ipros Mio! ITs)
| WORSE THAN |
‘\; THOUGHT

e S

/
/

Comparison is a stylistic device taking a
peculiar place among the means on the lexical
level. The use of comparison as a contrasting
of different properties of two or more objects

4 URL:
https://image.cagle.com/196950/1155/196950.png

(based on the visual component) is to present
a political situation in a colorful way or
emphasize the characteristics of a political
leader. The distinction between the two forms
can arise at all language levels. Comparison
in a cartoon is a stylistic means, which helps
to choose between the candidates, find a
solution, as well as to bring the attitude
towards a particular country or policy. For
example, Picture 8 presents a comparison of
two candidates. There are two candidates
running  for 2016  Presidency, i.e.
Hilary Clinton vs Donald Trump. Mr. Trump
is known for his direct opinions and calling
names to criticize or comment on the actions
of his opponents, media and/or political
figures. The meaning of the cartoon is clear:
Donald Trump knows how to insult an
opponent (He is holding a book of insults) but
in contrast, Hillary Clinton is not ready to
give up, as she could retaliate by answering
back (She is holding a book of comebacks for
insults).

Picture 5. Debate Prep®

Debate Prep

As for the syntactic level, these
constructions reveal a certain degree of
logical or emotional emphasis (see Figure 3).
As it may be seen from the chart, rhetorical
questions and exclamatory sentences are
presented in political cartoons with a similar
proportion, they come 30 times. Aposiopesis
ranks second: we come across it 25 times
among the selected cartoons while ellipsis and
repetition are fairly similar to each other
(10 times).

SURL: http://thewisdomdaily.com/wp-
content/uploads/2016/03/1442881923.jpg

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y TPUKJIAZJTHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://image.cagle.com/196950/1155/196950.png
http://thewisdomdaily.com/wp-content/uploads/2016/03/1442881923.jpg
http://thewisdomdaily.com/wp-content/uploads/2016/03/1442881923.jpg

Hayunvlii pezyssmam. Bonpocbl meopemuyeckoll u npukaadHol auHzeucmuxku. T. 8, Ne2. 2022

103

Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

Figure 3. Means of the syntactic level
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The syntax of the textual component in a
cartoon includes units of different language
levels from phrases to complex and compound
sentences, however, the main forms are a
dialogue and a monologue. The interruption of
the sentence serves as stylistic expressiveness,
and gives the readers an opportunity to
appreciate and interpret the text without any
explanation. Exclamatory sentences (Picture 6)
obtain  rich  possibilities  for  creating
expressiveness, too. This exclamatory sentence
conveys strong emotion and excitement. In
comparison with a visual component (Donald
Trump’s mouth as a brick wall) the exclamatory
sentence “BUILD THIS WALL!” shows
Trump’s obsession with the idea of building the
wall between Mexico and the USA.

Picture 6. Build this wall®

BUILD THIS WALL !

SURL:
https://i.pinimg.com/originals/11/95/e8/1195e81e5bc88

001f7e0e27ea994f69b.png

Rhetorical questions make the reader
begin a dialogue with the author, argue with
him/her, and, thus, find the answer. The
following cartoon (Picture 7) is an example of
a rhetorical question usage in the text of a
cartoon: “WHERE’S OUR AID?!!” With the
help of exclamation marks the author
underlines the absurdity of the situation.

Picture 7. Where’s our aid’

4. Non-verbal expressive means in
cartoon

As mentioned above, the most common
means of creating expressiveness in the non-
verbal component is a visual metaphor. The bar
chart (see Figure 4) compares the quantity of

7URL: http://whistleblower-newswire.com/wp-
content/uploads/2017/10/image005.jpg
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visual means used in political cartoons to prove
the idea. The chart plainly indicates that a visual
metaphor is the most frequently used means in
the non-verbal component in 300 selected
cartoons. It occurs 20times in the selected

Figure 4. Non-verbal means

material. Symbols occur less frequently than
metaphors (15 times), and other media (tables,
charts, graphs, and other visual media) account
for a third of the total (5).

O n T

Visual metaphor

Symbols

Others

A visual metaphor is built through the
correlation of two visual images as iconic
signs. It is important that metaphors used in
political cartoons are easily recognized and
understood. The metaphor, which you can see
in Picture 8, ironically illustrates
Donald Trump’s strong intention not to yield
to anybody’s persuasion and his adamant
commitment to build the wall between the
USA and Mexico.

Picture 8. The great wall of Trump®

Ben
GARRTSON

8URL.: https://i.imgur.com/RcOwWYDbl.jpg

Cartoonists broadly use symbols to
present larger concepts or idea. “A symbol in
its most general form is a sign in which the
primary content is used as an exponent of
another, more abstract and culturally valuable
content” (Vorkachev, 2021: 4). On the one
hand, each image contains information that
everyone knows, it saves place and time. On
the other hand, these images should be
familiar for the audience. The choice of a
symbol reflects the political situation in the
world; its use depends on the importance of
the event. The most common symbols used in
cartoons are a donkey and an elephant, being
the symbols of the American rival parties. The
Republican Party is represented with the
Elephant, the Democrats are the donkey. The
president of America belongs to the
Republican Party. In Picture 9, Donald Trump
as a provoker-in-chief challenges the
Democrats, symbolized by the donkey, to
impeach him.
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Picture 9. Provoker-in-chief®

Conclusion

This paper is an attempt to present
Trump’s image through a political cartoon.
The expressive potential in a cartoon is
analyzed on the following linguistic levels:
phonetic, lexical-grammatical, and syntactic.
The most wide-spread means of creating a
colorful plot in a political cartoon are
antithesis, comparison and neologisms
represented at the lexical level in the verbal
component along with a visual metaphor in
the non-verbal component. The cartoonists
may use the combination of verbal and non-
verbal means to reach the goal. The usage of
these means intends to intensify the emphatic
coloring.

This study is a way of seeing
Donald Trump political cartoons from a
linguistic point of view analyzing separately
the verbal means at each language level and
non-verbal ones.

Donald Trump for his simple, pompous
and repetitive language is rather popular not
only among sociologists, but also among
linguists. The interest to Donald Trump, his
personality and his style of speaking have
been attracting caricaturists’ attention in
recent years. His manner of speech, his
rhetoric and eloquent sentences provoke
authors to create vivid cartoons.

A lot of research works are now devoted
to the study of political cartoons due to the
growing popularity of a cartoon in political
communication and its ability to influence the
reader in the sphere of his/her political

SURL: http://whistleblower-newswire.com/
MLcontent/uploads/2017/10/imaqeOOS.ipq

preferences. But little attention has been paid
to Donald Trump political cartoons despite
their expressive power in political discourse
and political communication. The idea behind
many of the cartoons is to mock Trump:
cartoonists use his words out of the context to
present an invented creative plot with
humorous shade to the audience. The results
of this study prove that expressive means
show Donald Trump in a humorous light with
his faults and failures both as an ordinary
person and as an outstanding politician.
Political cartoons help to avoid automatic
perception of reality, look at political events
from an unexpected point of view and
understand more clearly the world of politics.

Hence, these findings intend to enhance
the public perception of Trump’s presidency
and his character. It may be valuable for the
future cartoonists to assort necessary set of
means to evoke public interest. The list of
expressive means in this study is by no means
complete and definitely presents aspirations
for further study. The commentaries given in
the article are solely based on our
understanding and background knowledge of
political situation in the USA.

The cartoon genre is developing, new
political figures are coming to be estimated in
a new way, new words and means appear in
the cartoonists’ fund. The above mentioned
influence the norms and rules of the language.
It would be interesting to investigate the
expressive means of the Internet memes and
compare them to a traditional, already
accepted, cartoon.
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Abstract. The paper focuses on the analysis of the status of the epithet in the
contemporary literary text of K. Ishiguro. The pertinence of the study stems from the
fact that in Western linguistics, there is no tradition to consider the epithet as a distinct
and independent stylistic means, and its main features have not been widely
distinguished; in some cases, researchers endow the epithet with the function of the
characters’ personality description. The problem of how the epithet claims an auxiliary
role as an image-creating element of language is disclosed. The analysis showed that the
type of epithet used is directly related to the character or thing being described and the
ideological intent of the work, while the predominance of evaluative epithets of ethical
assessment is due to the way of narration. The frequency of using one or another type of
epithet in the novel Never Let Me Go in creating a particular imagery element may vary,
in the climactic scenes more complex expressive epithets perform the function of
hyperbolization predominate. A comprehensive analysis showed that the epithet has the
right to be recognized as an imagery related unit, since this stylistic tool demonstrates a
distinct distribution in heroes, objects, places and nature descriptions.

Keywords: Imagery; Epithet; Formative function; Categorical epithet; Ethical epithet;
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Introduction complements and deepens the already existing
Issues related to the study of lexical and understanding of the epithet as an effective
stylistic means involved in the formation of formative component of an artistic image. The
an artistic image are being actively developed aim of the study is to analyze the models of
in  modern linguistics. This research the formation of basic images in the modern

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y TPUKJIAZJTHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


mailto:olgaalekseeva@yahoo.com
mailto:dzhabrailovavs@mail.ru
https://orcid.org/0000-0001-7776-834X
https://orcid.org/0000-0002-1852-5441

Hayunbltii pesyabmam. Bonpocbl meopemuyeckoli u npukaadHoli auneeucmuxku. T. 8, Ne2. 2022 109
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

literary text with the help of the epithet.
Observations and conclusions can serve as a
basis for further research in the field of the
study of the character trait adjectives and the
theory of the epithet.

The distribution of the epithet in the
creation of an artistic image has not been
sufficiently studied. In Western linguistics,
there is no tradition of considering an epithet
as a separate and independent stylistic means,
and its subsidiary formative function has
practically not been investigated.

Not all Western authors distinguish an
epithet in the status traditional for Russian
stylistics; there is also no single approach to
the nomination of this linguistic means, in
particular, M. A. Garland (Garland, 2021),
L. S. Lendik, C. M. Yuit (Lendik, Yuit, 2021:
56), H. Poutiainen (Poutiainen, 2019: 122),
J.BerSkyt¢ and G. Stevens  (Berskyte,
Stevens, 2019) and a number of other
researchers adhere to the term "epithet",
adding  various  characteristics to it
("derogatory epithet", '"specific epithet",
"magic epithet"), while not all of them endow
this linguistic means with subjective
evaluations. In linguistic literature, we also
find such names as "trait attribution" (Westra,
2020: 583), (Kroo, 2020: 326), ‘“person
attribution” (Gallardo, Weiss, 2017: 904),
«adjectives  in  character  description»
(Haapiainen, 2020) and other phrases, the use
of which is of an occasional nature, however,
indicates the fact that in Western linguistics
there is no uniformity in the interpretation and
understanding of the term.

The special status of epithets is
considered in the work of B.D.Raad and
C. Passakos (Passakos, De Raad, 2009: 75) ,
who define an epithet as an adjectival phrase
in which adjectives are used in combination
of a noun, usually a person’s name, as well as
to describe external phenomena (feelings,
thoughts, actions, facts of history, etc.) In
doing so, a fixed combination of the name-
plus-trait-adjective produces a figure of
speech that is easily identifiable, one that
typically fits the oral recitation. Thus, the
authors endow the epithet with the function of

"describing the personality and character".
An indirect reference to the role of an epithet
in creating an image can be traced in the work
by J. Navitsky, who points to the functioning
of a proper name (Momus) as an epithet
describing skepticism and captiousness
(Navitsky, 2020). N. V. Papi¢ defines an
epithet as a figure of speech based on the
interaction of the emotional and logical
meaning of a word, emphasizing its subjective
and evaluative nature. She also argues that the
epithet conveys firm impressions on the
readers, guiding them to perceive images
through the eyes of the writer (Papi¢, 2020:
192).

Noteworthy is the fact, that some
foreign scholars consider the epithet in
discourses other than the artistic one, and it
pertains, although not directly, to the imagery.
In particular, D. Binder writes: “One might
imagine that “nationalist” in the form of
epithet-as-smear would gradually recede with
time or even disappear at least in the Balkan
context”, which leads to a conclusion that the
epithet can be regarded as one of the imagery
means, in this case, imposed on the public, the
image of political behavior (Binder,
2008: 83).

In Russian linguistics, within the
framework of functional stylistics, the epithet
has an unambiguous interpretation, defining it
as a stylistic means, a trope with an evaluative
function.

A. A. Zelenetskij suggests a theory of
the origin of the epithet within which he
divides words into two types: "prosaic" and
"poetic". The sound of prosaic words does not
contain imagery and serves as a sign of any
concept, for example, the word "sea".
Pronouncing poetic words evokes in a listener
a specific image that is different from the
lexical meaning, for example, "firefly" or
"snowdrop". A. A. Zelenetskij believes that
earlier all prosaic words belonged to the
poetic form, but over time the images that
they  contained have been  erased.
Consequently, earlier all names had the
character of epithets. He refers to such
epithets as to "the embryos of nouns", since
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they were both a name and a sign. Modern
epithets have no independent meaning and are
used to describe an object and endow it with a
certain character and content (Zelenetskij,
1913: 10).

Russian linguist G. Stashko considers
an epithet as a laconic, but not self-sufficient
means of building an image without tracing a
direct correlation between the image and
epithets (Stashko, 2017: 356).

Modern research of the epithet involves
its consideration with respect to various
aspects, such as semantics, imagery, the
degree of mastery and stability, structure.
There is a tradition to describe the epithet in
the framework of two spheres, namely literary
criticism and linguistics. The figurative
character as the main feature of the epithet is
common for literary criticism. It is viewed as
an expressive means giving a figurative
characteristic. Initially, this term referred only
to a poetic definition. V.M. Zhirmunskij
suggested distinguishing between an epithet
in a narrow and a wide meaning
(Zhirmunskij, 1977: 355). This duality is
associated with a change in the use of the
word when the poetic style changes. In a
broad sense, an epithet is a technique of
poetic style that introduces a new feature,
narrows the meaning of the object being
defined and enriches it. It makes the
combination casual and individual. The
epithet in the narrow sense does not introduce
anything new into the concept being defined
and is a definition rooted in the literary
tradition.

In literary studies, it is difficult to
accentuate a single definition of an epithet,
but in most cases, the term "epithet" is
understood in the context of various types of
poetic definitions. For example, in the
dictionary of literary terms, an epithet is
defined as “a figurative definition that
emphasizes any property of an object or
phenomenon that has special artistic
expressiveness” (Belokurova, 2006: 207). It
should also be noted that not only an
adjective, but any word denoting a sign can

serve as such a definition (Gubanov, 2015:
36).

Let us consider the epithet from the
point of view of linguistics. In the dictionary
of linguistic terms, the following definition is
given: “an epithet is a kind of attributive
lexical unit that differs from a descriptive
word in expressiveness and figurative
(inherent to the trope) character”
(Akhmanova, 2007: 527). In general, it is
noted that an epithet is a lexico-syntactic
trope, which necessarily contains an
expressive coloring, and also performs the
function of a definition, circumstance or
appeal. The Russian stylistic tradition
considers an epithet regardless of the
functions performed, and defines a word as an
epithet if it is used as an expressive means,
most often based on highlighting the quality
of an object, which characterizes it from the
point of view of individual perception. Here
we deal with the interaction of denotative and
contextual meanings, the connection of which
creates imagery. The epithet exists in the form
of attributive words or phrases.

Thus, we can conclude that within the
linguistic approach, the main feature of the
epithet is the expressive character and
emotional coloring. But questions about
morphological and syntactic characteristics
remain open. As we can see, opinions on the
grounds and forms of expression of the
epithet differ. Let us consider one of the most
complete definitions of the concept of
"epithet", containing a generalization of
earlier works of researchers, which is cited by
the philologist A. V. Pavshuk: “An epithet is
an artistic definition (definition in the
aesthetic function) of an object, person,
phenomenon, process, situation, highlighting,
emphasizing, reinforcing an essential, from
the point of view of the author, a feature that
can repeat or update the meaning of the word
being defined, be typical and inalienable for a
whole class of objects, an individual feature
of a specific object, create a micro- or macro-
image, giving it picturesqueness, contain
hidden meanings and assessment, create an
emotional mood of the work, enhance the
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impression on the recipient, referring to his
intellectual, emotional and  aesthetic
perception” (Pavshuk, 2007: 20).

In general, what is common in the
literary and linguistic approach is that they
both characterize the epithet as one of the
main means of expressing an individual,
subjectively evaluative attitude to the
described object or phenomenon, as well as
highlighting a significant feature of a specific
object from its class, and at the syntactic level
they consider it as an attribute element.

Due to the divergent views of
researchers on the nature of the epithet, there
1s no single classification of it, so the question
of its typology remains open.

S. L. Neveleva, while studying the epic
literature, distinguishes two main groups of
epithets: ascertaining and evaluative. The first
group includes those that determine the real
signs of the external manifestation of objects,
for example, color, size, age. The second
refers to the characteristics of the aesthetic,
emotional, moral and ethical plan (Neveleva,
1977: 10).

Having adhered to the typology of
S. L. Neveleva, A. V. Pavshuk has created a
more detailed classification. She divided the
stating epithets into physical and categorical,
and evaluative ones into ethical, aesthetic and
emotional. Physical epithets are those that
designate specific features of objects, for
example, shape, color, sound, taste, size.
Categorical epithets describe abstract features
of an object, person, or phenomenon. Ethical
epithets carry an assessment in terms of moral
convictions, feelings and habits. Aesthetic
epithets "are associated with the satisfaction
of the feeling of beauty." Emotional epithets
realize the expression of the emotions
themselves; they depict the emotional state
and/or emotional attitude.

Main part

The purpose of the article is to specify
the status of epithets in the literary text and to
analyze the main types of epithets employed,
regarding them as an integral part of idiomatic
style.

Materials and Methods

The research was implemented on the
basis of the famous contemporary writer
K. Ishiguro’s novel Never Let Me Go. The
choice of material is not accidental and is due
to the understudied character of the figurative
component of K. Ishiguro’s work, which
reflects the modern literary tradition.
Research of this kind involves the use of
qualitative and quantitative content analysis,
which allows one to move from intuitive
thinking to accurate data.

At the first stage of the study, epithets
were selected by the continuous sampling
method which, according to the classification
put forward by A. V. Pavshuk, were divided
into two main categories: ascertaining
(physical and categorical) and emotional
(ethical, aesthetic and emotional). In some
cases, the division was quite subjective, since
the epithet contained both an evaluative and a
stating basis, for example, such epithets as
"stage-whisper style", "late night and
American", or "bulldoggy figure".

At the second stage of the study, we
selected the epithets that, in our opinion,
pertain to the imagery of the novel (total of
242 units), and also an attempt was made to
identify the most represented types of epithets
related to certain images of various subject
content: hero, place, subject, nature.

Results and Discussion

Description of heroes, surrounding ob-
jects, place, and nature through the epithet
gives expressiveness to the image and allows
the reader to interpret it in accordance with
the author's idea.

The imagery of K. Ishiguro's novel
"Never Let Me Go" is created on the basis of
the description of the main character (charac-
ter A), the second main character (character
B) and the place in which the events take
place (Hailsham school), also there are sec-
ondary images of objects and nature.

The distribution of the types of epithets
depending on the image they contribute to is
presented in Table.
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Table. Types of epithets contributing to image-making
Image Type of epithet
g physical categorical ethical aesthetic emotional
CHARACTER A - 36 52 1 2
CHARACTER B 6 26 35 1 22
PLACE 2 11 4 5 2
OBJECT 4 3 6 1 -
NATURE 4 2 - 3 -

The story is narrated by Character A, all
the events are described through her percep-
tional prism. The analysis showed that ethical
epithets prevail when creating Character A
image, which is due to the humanistic idea of
the novel about the future of cloning. The ef-
fective use of this group of epithets is noted
not only in reflections concerning the field of
eternal categories, but also in describing the
feelings of Character A, which allow the
reader to sketch the character and her rela-
tionship with other characters in the novel. An
insignificant share of physical epithets is ex-
plained by the author's possible intention to
achieve sympathy for the hero by revealing
her inner world, without using external char-
acteristics.

The same tendency was found when an-
alyzing the image of Character B, in the de-
scription of which ethical (39%), categorical
(28%) and emotional (24%) epithets received
the greatest distribution. The frequent use of
epithets of emotional evaluation in the for-
mation of the image is associated with the
character of the hero himself — a hot-tempered
and noisy child, transforming into a quiet,
thoughtful young man, with the development
of the character and a change in his
worldview.

When describing the image of a place
(boarding school), 46% of categorical, 21% of
aesthetic, 17% of ethical, 8% of emotional
and 2% of physical epithets are used. The
widespread use of subjective categorical and
an insignificant share of physical epithets in-
dicate the importance of the image in the
work: a school is not just a building, but a
place, the existence of which raises the ques-

tion of the humanity and ethics of the events
taking place in it.

The importance of physical epithets in-
creases when describing the images of an ob-
ject (drawings of Character B) and nature.
The image of Character B's drawings is an
important detail of the narrative, since the
presence of the creative principle present in
the clone hero confirms the idea of human
equality and explains the use of ethical epi-
thets.

The analysis showed that the type of ep-
ithet used is directly related to the formed im-
age and the ideological concept of the novel.
The choice of the epithet is rather deliberate;
the predominance of evaluative epithets is due
to the narrative method, since it is a first-
person narration in which subjective percep-
tion comes to the fore. The epithets of ethical
assessment received the greatest distribution,
since they reveal not only moral convictions,
but also the feelings of the heroes, which are
the leitmotif. Epithets of emotional assess-
ment are used by the author rather occasional-
ly, the novel is built on the memories of
Character A, and as a result of such reflection,
and some of the images lose their emotional
content.

Let's consider the epithetic content of
the novel in more detail. The narration is done
in the voice of Character A, and contains a
significant amount of reminiscences about
childhood and growing up period. A distinc-
tive feature of the description of the hero is
that the image is formed without reference to
her direct external and internal characteristics,
largely due to the use of ethical epithets, often
accompanied by intensifiers: "I wasn’t exactly
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the wilting type myself...", "I said, quite
sternly”, "...it wasn’t really very fair" etc.

The ethical epithet with an intensifier,
in most cases, is used for the purpose of ex-
aggeration. It should be noted that the emo-
tional type of the epithet ("excited and wor-
ried") is practically not involved in the for-
mation of the image, as well as the aesthetic
one.

Another type of formative epithet — a
categorical epithet — comes to the fore when
describing the interaction of Character A with
the outside world: "...strange time in our
friendship", "...to give her silent support",
"...it’s pointless trying to judge her", "...there
were powerful tides tugging us apart", "...my
mind searched back frantically, and with a
cold horror". In culminating cases, two cate-
gorical epithets form a gradation: "It was a
sweet idea. It was a great idea".

In the description of Character B, there
is also a tendency to use ethical and categori-
cal epithets: "A bad temper, but a big heart",
"I’m a pretty good donor, but I was a lousy
carer".

There are a significant number of emo-
tional epithets that represent the stage of the
formation of a character and building relation-
ships with the external environment: "... the
different expressions ... across Tommy’s face:
the bright eager one at the start; the puzzled

concern ...", "... students think him a right
clown", "... had left him upset and disorien-
tated", "... timed very carefully and deliber-

ately everything they told us".

In some cases, the significance of a par-
ticular characterization of the hero is empha-
sized by the repetition of the epithet, as, in the
following example, the hot temper, rambunc-
tiousness is shown: "... burst into thunderous
bellowing...", "... Tommy came out of the
room with thunderous footsteps...".

The use of epithets allows the author
not only to describe the inner world of Char-
acter B, but also represents his attitude to-
wards Character A, allowing the reader to
trace the change that he is undergoing: "...
voice was gentle, full of child-like curiosity",
"... looked at me sheepishly", "... him go off

grateful and reassured”, "... his hands were
hovering fretfully in the air...", "... was let-
ting out hesitant little half-laughs...".

When describing the image of a place,
categorical epithets are used. The author cre-
ates this image through reminiscences, child-
hood memories, and the attitude of clones that
grew up in a different environment to it, stat-
ing the abstractness of the object's features:
"...The thing about being from Hailsham was
that you had this special chance", "we ... had
our most intimate conversations".

The significant role of aesthetic epithets
associated with the reflection of the forms of
beauty is noted: "... I bet that was a beautiful
place", "...sweet little cottages people always
had in picture books".

The outside world, everything that is
outside the gates of the territory, is seen in
contrast to this special beautiful place. This
world is unfamiliar and dangerous: "We had
only the haziest notions of the world outside."
So the forest behind the main building on the
hill is described as something terrifying: "...
the distant outline ... that was enough for her
a sobbing night of terror”. In this case, a met-
aphorical complicated reverse epithet based
on syncretism is used. Such epithets are rare
in use and are employed by the author to de-
scribe intense emotions and important details.
The Fair can be regarded as one of the signifi-
cant events held at school and it is described
with the help of the reverse well-established
epithet "the craze of the day".

Ethical epithets are formative not only
for the characters’ images, but also serve as a
way of giving expressiveness to the image of
a place, reflecting the main idea of the author:
"... to a more humane and better way of do-
ing things", "... humane, cultivated environ-
ments".

Character B's drawings served as mate-
rial for analyzing the image of the object.
Their description is characterized by the use
of physical epithets that provide for materiali-
ty and visual representation of these draw-
ings: "... tiny canals, weaving tendons, minia-
ture screws were all drawn with obsessive
precision”, "metallic features".
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The image is also formed using categor-
ical and ethical epithets: "... Deliberately
childish pictures”, "... there was something
sweet, even vulnerable about each of them."

The drawings of the hero are proof of
the creativity of the clones and the idea of
equality. The creative component is a symbol
of hope to become equal to man, proof that
clones also have a soul. The hero's drawings
are detailed; he accurately conveys his world
perception through them: a living personality
is depicted as a mechanical object, behind the
metal of which vulnerability is hidden.

The image of nature in the novel is sec-
ondary. It can be assembled from the rare
memories of Character A, it is dynamic, like
all other images: the bright sun in childhood
"... a morning of brilliant sunshine", "bright
sunshine” changes to the invariably gray sky
in adulthood "... the sky big and gray and
never changing ".

Nature conveys the mood of the heroes,
before tragic events, epithets create an alarm-
ing and gloomy atmosphere: "featureless
countryside”, "pale sky", "ghostly dead
trunks". In the final scene, Character A looks
at the same empty fields "... those empty
fields™, at the fence, which has caught debris,
most likely brought by the wind from the sea
shore "that strange rubbish”, "the shore-line of
odd stuff”. The scene is metaphorical: a wide
empty field is the life of Character A, coastal
debris is the clones themselves — something
strange and incomprehensible, accidentally
found in this world, vulnerable and dependent
on the "direction of the wind." The use of
physical (44%) and categorical (22%) epithets
allows not only to transfer the image, but also
to emphasize the figurative aspect of the epi-
thet use.

Conclusions

Having analyzed the epithets employed
in creating the main images of K. Ishiguro's
novel Never Let Me Go, we came to the fol-
lowing conclusions: the images of Character
A and Character B are abundant in categori-
cal, ethical and emotional epithets. The ap-
proach to the choice of the means used to re-
veal the image of the characters is not acci-

dental. Since the main idea of the novel is the
ethical question of whether clones, as well as
people, have a soul, ethical epithets, being a
formative dominant, hold a specific place.
The frequency of the use of one or another
type of epithet in the creation of a particular
image can change; in the climax scenes, more
complex expressive epithets prevail, perform-
ing the function of hyperbolization.

A distinctive feature of the main charac-
ters’ images of the novel is the presence of an
accompanying image, which not only reveals
the character more fully, but also gives the
image a special expressiveness. For Charac-
ters A and B, this is an object which is sup-
plemented with epithets of ethical assessment,
this may be due to the fact that the author's
task is to reveal its significance within the
framework of the ideological content of the
novel, and not to give an external description.
Common to the various images of objects is
the absence of meaningful physical descrip-
tions.

Categorical epithets, which are subjec-
tive and describe abstract signs, play a signif-
icant role when creating an image of a place.

The image of nature in the text of this
work consists of rare references, but due to
the epithets we can trace its change. In the
early years, Character A's attention is directed
to the bright sun, but with age, it is replaced
by a gray endless sky.

The analysis showed that the epithet in
the novel under study can be recognized to
have the image related status, since this stylis-
tic means has a distinct status in creating an
image, in particular, the image of heroes, an
object, a place and nature.
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